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PREFACE 

In preparing the third part of this French Course, I 
have tried to tackle one of the outstanding difficulties 
that beset a teacher in dealing with third or even fourth 
year French. It has always seemed to me that a 
multiplicity of books forced ujjpn the child at this stage 
tends to rob the teaching of its concentration and to 
lead sometimes to a separation into water-tight com- 
partments of reading matter, grammar and composi- 
In this volume I have selected a series of prose 
passages, each in itself complete, by authors ranging 
from Stendhal to Rene Bazin, which forms the basis for 
teaching, with a real attempt at correlation, vocabulary, 
grammar, piosc composition and essay writing. 

There are fifteen lessons, each containing (i.) French 
reading matter, usually a conte fully covered by the 
vocabulary and capable of development along oral 
lines ; (ii.) a poem, to afford practice in careful trans- 
lation and in handling a French-English dictionary; 
(m.) a section of grammar, followed by (iv.) exercises] 
which aim at reproducing the vocabulary and con- 
structions of the French story as well as the grammatical 
points under review. The sections of grammar include 
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the structure of the French Verb, the Subjunctive 
Mood, a fuller treatment of the Use of the Tenses than 
was previously essayed, the Relative, Interrogative 
and Indefinite Pronouns, as well as a revision of the 
grammar (Appendix B) taught during the first two 
parts of this Course. 

In order that the pupil may have experience of un- 
seen translation, Appendix A contains French passages 
suitable for this purpose. In each group of exercises 
there is also, to ensure adequate material for trans- 
lation into French, an English anecdote unconnected 
with the previous text and marked by an asterisk to 
denote that it is furnished with a special word-list on 
page 155. Free composition has not been overlooked, 
and it is to be hoped that the subjects will prove 
interesting and instructive to the pupil. 

In conclusion, I wish to thank many teachers, both 
Frenchmen and Englishmen, who have contributed 
advice, criticism and helpful suggestions in the making 
of this book. To Messrs. Macmillan are due my grateful 
acknowledgements for their help in arranging for the 
publication of the copyright material in this volume. 

H. F. C. 


Chichester, March 1931. 


PREFACE 

J e puis faire a la troisieme partie du Cours de fran^ais 
de Mr. Herbert F. Collins les compliments que j’ai 
donnes a la Seconde. L’enseignement y est a la fois 
tres methodique et tres precis — et tres souple, tres 
varie ; il est aussi vivant qu’il est possible dans ce 
difficile enseignement des langues etrangeres. Comme 
cette troisieme partie s adresse a des eleves plus avances 
Mr. Collins n’a plus redige lui-meme les recits qui 
doivent former la trame pittoresque du Cours ; il 
les a empruntes a des ecrivains fran 9 ais. Mais la 
tache n etait pas beaucoup plus facile ; car les bons 
ecrivains n ecrivent jamais pour les cours de langues 
et ils ont rarement ecrit, chez nous, pour les enfants. 
Il fallait done trouver des recits a la fois complets et 
courts, qui s’adaptent a l’enseignement donne et qui 
eussent un merite litteraire reel. Un pareil choix- 
etait malaise. Celui de Mr. Collins temoigne d’une 
connaissance approfondie de notre litterature, d’un 
gout tres sur et tres fin et d’un sens pedagogique tres 
eclaire. Je suis tres reconnaissant a Mr. Collins 
d’enseigner ainsi non pas seulement la langue fran?aise 
mais encore l’esprit et le gout fra^ais. 

Daniel Mornet, 

Professeur de litterature fran9aise a 

l’Universite de Paris. 

College de la Sobbonne, juillet 1931 . 
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1. (a) LA CONSCIENCE 

Avant-hier, je me promenais vers le pont d’lena, du 
cote du Champ-de-Mars. II faisait un grand vent ; la 
Seine etait houleuse et me rappelait la mer. Je suivais 
de r ceil un petit bateau rempli de sable jusqu’au bord, 
qui voulait passer sous la derniere arche du pont, de 
l’autre cote de la Seine. 

7 To ut a cou p le bateau chavire. Je vis le batelier 
essayer de nager mais il s’y prenait mal. “ Ce mala- 
droit va se noyer,” me dis-je. J’eus quelque idee de 
me jeter a Teau, mais j’ai quarante-sept ans et des 
rhumatismes. II faisait un froid piquant. “ Quel- 
qu’un se jettera de Fautre cote,” pensai-je. 

Je regardais malgre moi. L’homme reparut sur 
1 eau, il jeta un cri. Je m’eloignai rapidement : “ Ce 
serait trop fou a moi aussi ! me disais-je. Quand je 
serai cloue dans mon lit, avec un rhumatisme aigu, qui 
viendra me voir ? Qui songera a moi ? Je serai seul 
a mourir d’ennui, comme l’an passe. Pourquoi cet 
animal se fait-il marinier sans savoir nager ? D’ail- 
leurs son bateau etait trop charge.” 

Je pouvais etre deja a cinquante pas de la Seine, 
j entends encore un cri du batelier qui se noyait et 
demandait du secours. Je redoublai le pas. “ Que le 
diable 1 ’emporte ! ” me dis-je, et je me mis a penser 
a autre chose. Tout a coup je me dis. “Lieutenant 

Louaut (je m’appelle Louaut), tu es un miserable ; dans 
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un quart d’heure cet homme sera noye, et toute la vie 
tu te rappelleras son cri. — Miserable ! miserable ! dit 
le parti de la prudence, c’est bientot dit ; et les soixante- 
sept jours que le rhumatisme m’a retenu au lit Fan 
passe ? . . . Que le diable l’emporte ! il faut savoir 
nager quand on est marinier.” 

Je marchais fort vite vers l’Ecole militaire. Tout a 
coup une voix me dit : “ Lieutenant Louaut, vous etes 
un lache.” Ce mot me fit ressauter. “ Ah ! ceci est 
serieux,” me dis-je, et je me mis a courir vers la Seine. 
En arrivant au bord, jeter habit, bottes et pantalon 
ne fut qu’un mouvement. J’etais le plus heureux des 
hommes. “ Non, Louaut n’est pas un lache, non, 
non ! ” me disais-je a haute voix. 

Le fait est que je sauvai l’homme, sans difficult^, qui 
se noyait sans moi. Je le fis porter dans un lit bien 
chaud. II reprit bientot la parole. 

Alors je commen§ai a avoir peur pour moi. Je me 
fis mettre, a mon tour, dans un lit bien chauffe, et je 
me fis frotter tout le corps avec de 1’ eau-de-vie et de la 
flanelle. Mais en vain ; tout cela n’a rien fait, le 
rhumatisme est revenu ; a la verite pas aigu comme 
Tan passe. Je ne suis pas trop malade. Le diable, 
c’est que personne ne venant me voir, je m’ennuie 

ferme. . . . 

Qu’est-ce qui m’a fait faire ma belle action ? Ma 
foi, c’est la peur du mepris, c’est cette voix qui me dit : 
“ Lieutenant Louaut, vous etes un lache ! ” Ce qui 
me frappa, c’est que la voix, cette fois-la, ne me 
tutoyait pas. Vous etes un lache ! Des que j’eus 
compris que je pouvais sauver ce maladroit, cela devint 

un devoir pour moi. % A ' > 

Stendhal. 
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(6) LE VENT 

ijhU' /, 4 Cm 

0 grand vent, qnand tu te dechaines 
Dans la foret pleine de chenes, , : 

C’est que les beaux jours sont finis. 

La branche qui gemit se brise A - - 

Et tombe a terre. . . . 0 froide bise, * r ; ' 
Ne detruis pas les petits nids ! > v • 

0 grand vent, quand dans la nuit sombre 
Tu passes, secouant dans l’ombre X , . *■ > , 
Portes, fenetres, toits tremblants, 

Lorsque tu souffles Fepouvante, 

Respecte la maison branlante v A 
Ou dorment les petits enfants. 

Aubert. 


GRAMMAR 

The Structure of the French Verb 

We shall find that the best way to get hold of a 
French verb is to know what are called its five prin- 
cipal parts. These are the Infinitive, the Present Parti- 
ciple, the Past Participle, the Present Indicative and 
the Past Historic. For example, the principal parts of 
the verb donner ‘ to give * are : 

donner, donnant, donne, je donne, je donnai. 

When we know these five principal parts, we can form 

the various tenses of regular and of many irregular 
verbs. 

■ 

(a) The Infinitive donner + the Present Indicative of 

avoir (discarding “ av ” in the 1st and 2nd 
plural forms) give the future tense : je donnerai. 
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The Infinitive + endings of the Imperfect 
Indicative give the future in the past or con- 
ditional: je donnerais. 

To this rule certain very irregular verbs do 
not conform : etre, je serai ; avoir, j’aurai ; 
pouvoir, je pourrai ; faire, je ferai ; aller, 
j'irai ; vouloir, je voudrai ; venir, je viendrai ; 
tenir, je tiendrai ; savoir, je saurai ; voir, 
je verrai ; envoyer, j’enverrai ; recevoir, je 
recevrai ; cueillir, je cueillerai ; courir, je 
courrai ; devoir, je devrai ; valoir, je vaudrai. 


(6) The Present Participle dormant gives us the Im- 
perfect Indicative if “ ant ” is replaced by 
“ ais 55 . . . je donnais ; finissant . . . je finissais. 

This rule has but two exceptions : avoir, 
ayant, j’avais ; savoir, sachant, je savais. 

(c) The Past Participle used with a tense of avoir or, in 

the case of Reflexive Verbs and Intransitive 
Verbs of Motion, with a tense of etre , gives us all 
compound tenses, e.g. j’ai donne; j’avais fini ; 
j’eus vendu ; j’aurai dit ; j’aurais re<ju ; je me 
suis leve ; je m’etais etendu ; je serai arrive. 

(d) The Present Indicative gives us the Imperative 

Mood of all verbs, e.g. donne, donnons, donnez ; 
finis, finissons, finissez ; vends, vendons, vendez, 
except avoir — aie, ayons, ayez ; etre — sois, 
soyons, soyez ; savoir — sache, sachons, sachez ; 
vouloir — veuille, veuillons, veuillez. 

(e) Why we must include as a principal part the Past 

Historic will be explained later. 

Section for Revision. — TJse of the Definite Article} 
p. 128 . Verbs : avoir, etre, jeter, appeler. 
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EXERCICES 

i. Traduire en fran?ais : 

I. The day before yesterday we were walking 
along the right bank of the Seine. 2. Was he 
trying to swim ? I do not think so. 3. To- 
morrow you will be bored when you hear the 
story of his rheumatism. 4. I have had a house 
built in the country. 5. The deuce take him ! 
Why does he not fetch some brandy ? 6. Throw 

yourself into the water at once. 7. What are 
you thinking about ? 8. The young soldier began 

to run after them. 9. It will be piercingly cold 
when we arrive there. 10. If you heard that 
shrill voice you would certainly be afraid. 11. At 
fifty paces from the bank the man was drowning. 
12. He will soon recover his speech. 

ii. Traduire en fran 9 ais : 

1. France and England are in Europe. 2. Prince 

Eugene jumped into the water. 3. Rheumatism 

killed the poor man. 4. Conscience drives us to 

duty. 5. Sea, land and sky are God’s gift to 

man. 6. I shall remember his cry all my life. 

7. Little Mary had brown e 3 ^es and a small 

mouth. 8. Last year I spent several weeks in 
bed. 

iii. Traduire en fran 9 ais : 

Very often boatmen cannot swim. One day 
my old friend Lieutenant Louaut saw a small boat 
founder when it was about to pass beneath an 
arch of the Pont d Iena. It was a very windy 
day and the skipper was thrown into the water. 
The unfortunate man shouted 4 4 Help ! help ! ” 
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and my friend could see that if he did not throw 
himself into the water, the boatman would drown. 
For several minutes he did nothing. He looked 
at the cold water of the Seine. He thought 
about his rheumatism which had kept him a 
prisoner in bed for several weeks last year. 
Meanwhile the unhappy man reappeared on the 
surface of the water, still crying for help. At 
that moment Lieutenant Louaut realized that it 
was his duty to save the boatman. “ I am indeed 
a coward,” he said to himself, “if I do not save 
him.” 

iv. IScrivez une composition (a) sur: L’Aventure du 
Lieutenant Louaut, ou (6) sur : Le Sauvetage 
d’un homme par un chien fidele. 

v.* Traduire en fran?ais : 

One morning about noon Dean Swift called 
to his servant, “ Tom, bring me my boots.” 
“ There they are, sir,” said Tom, who put before 
his master a pair of boots still covered with the 
mud of the previous day. “ Why have you not 
cleaned my boots 1 ” the Dean asked. “ Look at 
the rain, sir. In two hours your boots will again 
be covered with mud.” “ Very well, my boy,” 
replied the Dean, who put on the boots and rose 
to go out. When his master was at the door, 
Tom asked : “ But lunch, sir ? I am hungry.” 
“ What is the use of lunch, my boy ? In two 
hours you will be as hungry as you are now, was 

the reply. 

* All continuous prose passages marked with an asterisk have 
special word lists on pp • 155-158. 
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2. (o) UN CONTE -<■' 

Mes amis, au commencement de votre troisieme 
annee de fran9ais, je veux que vous ayez le plaisir de 
lire un petit conte de Lamartine, grand poete fran9ais. 
Tout professeur de fran9ais desire que ses eleves fassent 
r c<; ! „ connaissance de ce grand homme qui a fait tant pour 
,, la gloire de sa patrie. ; U >. / 

Voici le grand poete qui raconte une petite histoire 
que j’ai tiree de son Voyage en Orient, ouvrage ou il a 
U - reuni ses impressions de la Terre-Sainte. Vous craignez 
* peut-etre que le style du poete ne soit difficile mais je 
vous assure que vous n’y trouverez aucune difficulty. 

| 

f Jk i I v ^ £ 

f " ^ P I | 

LES DEUX FRERES 

Jerusalem etait un champ laboure. Deux freres 
possedaient la partie de terrain ou s’eleve aujourd’hui 
le temple. L’un de ces freres etait marie et avait 
£ v< v' Pl^sieurs enfants ; Pautre vivait seul. Ils cultivaient 
en commun le champ qu’ils avaient herite de leur mere. 
Le temps de la moisson venu, les deux freres lierent 

leurs gerbes et en firent deux tas egaux, qu’ils laisserent 
sur le champ. 

Pendant la nuit, celui des deux freres qui n’etait 
pas marie eut une bonne pensee. II se dit a lui- 
mSme : “ Mon frere a une femme et des enfants a 
rl c^ U n’est pas juste que ma part soit aussi forte 

que la sienne. Allons, prenons dans mon tas quelques 
gerbes que j’ajouterai secretement aux siennes ; il ne 

s’en apercevra pas et ne pourra ainsi refuser.” Et il fit 
comme il avait pense. 

La meme nuit, 1 ’autre frere se reveilla et dit a sa 
femme : “ Mon frere est jeune. Il vit seul et sans 
compagne, il n’a personne pour l’assister dans son 
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travail et pour le consoler dans ses fatigues. II n’est 
pas juste que nous prenions du champ commun autant 
de gerbes que lui. Levons-nous et portons secrete- 
ment a son tas un certain nombre de gerbes ; il ne s’en 
apercevra pas demain et ne pourra ainsi refuser. 5 ’ Et 
ils firent comme il avait pense. 

Le lendemain, chacun des deux freres se rendit au 
champ et fut bien surpris de voir que les deux tas 
etaient toujours pareils. Ni Tun ni l’autre ne pouvait 
interieurement se rendre compte de ce prodige. Ils 
firent de meme pendant plusieurs nuits de suite ; mais 
comme chacun d’eux portait au tas de l’autre le meme 
nombre de gerbes, les tas demeuraient toujours egaux, 
jusqu’a ce qu’une nuit, tous deux s’etant mis en 
sentinelle pour approfondir la cause de ce miracle, ils 
se rencontrerent portant chacun les gerbes qu’ils se 
destinaient mutuellement. 

Lamartine . 


(b) L’ISOLEMENT 

Souvent sur la montagne, a l’ombre du vieux chene, 
Au coucher du soleil, tristement je m’assieds ; 

Je promene au^hasard mes regards sur la plaine, 
Dont le tableau changeant se deroule a mes pieds. 

Ici gronde le fleuve aux vagues ecumantes, 

Il serpente, et s’enfonce en un lointain obscur i 
La, le lac immobile etend ses eaux^ormantes 
Oil Tetoile du soir se leve dans l’azur. 

^ - .. & ■ | ' • ' it 

Au sommet de ces monts couronnes de bois sombres, 

Le crepuscule encor jette un dernier rayon ; 

Et le char vaporeux de la reine des ombres ‘ v 

Monte, et blanchit deja les bords de l’horizon. 

Lamartine. 
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The Subjunctive Mood 

(a) The Present Tense of the Subjunctive Mood, (Le 

Present du Subjonctif.) 

The Pres. Subj. of avoir and etre is as follows : 


avoir 

j’aie nous ayons 

tu aies vous ayez 
il ait ils aient 


etre 

je sois nous soyons 

tu sois vous soyez 

il soit ils soient 


In the case of all regular verbs and many 
irregular ones, the 1st person singular of the Pres, 
Subj. can be formed by discarding the “ nt ” of 

the 3rd person plural of the Pres. Indie., e.g , ils 
vendent — je vende. 

The endings of the Pres. Subj. must be noted : 

je vende nous vendions 

tu vendes vous vendiez 

il vende ils vendent 


The Pres. Subj. of the following irregular verbs 
requires attention : 


aller 

j’aille 

nous allions 

ils aillent 

boire 

je boive 

nous buvions 

ils boivent 

devoir 

je doive 

nous devions 

ils doivent 

faire 

je fasse 

nous fassions 

ils fassent 

pouvoir 

je puisse 

nous puissions 

ils puissent 

prendre 

# 

je prenne 

nous prenions 

ils prennent 

savoir 

je sache 

nous sachions 

ils sachent 

tenir 

je tienne 

nous tenions 

ils tiennent 

valoir 

• 

je vaille 

nous valions 

ils vaillent 

vemr 

je vienne 

nous venions 

ils viennent 

vouloir 

je veuille 

nous voulions 

ils veuillent 
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(6) Use of the Subjunctive Mood. 

The Subjunctive Mood is rarely used in principal 
clauses. Apart from a few expressions “ Vive le 
roi/’ “ Perissent nos enne mis, 3 * 5 ' “ Advienne que 
pourra,” it is used mainly in subordinate clauses 
governed by 

1. Verbs expressing a wish , as vouloir, desirer, 
souhaiter : 

II veut que je vende ma maison, but II veut 
vendre sa maison. 

Vous desirez qu’elle soit heureuse, but Vous 
desirez etre heureux. 

2. Verbs expressing fear , as craindre, avoir peur. 

Before the Subjunctive verb dependent upon 
these verbs used affirmatively we must put ne : 

J’ai peur que les enfants ne meurent. 

Nous craignons qu’il ne perde sa fortune. 

Nous ne craignons pas qu’il perde sa fortune. 

Elle a peur que vous ne fassiez pas votre devoir. 

3. Impersonal Verbs such as il faut que, il est 
necessaire que, il semble que, il est juste que ; but 
the following four impersonal verbs are followed by 
the indicative mood — il est sur que, il est certain 
que, il est probable que, il me semble que : 

11 faut qu’elle finisse son travail. 

11 semble que les soldats puissent entrer dans 
le temple. 

11 leur semble que vous ne dites pas la verite. 

Section for Revision. — The Partitive Article, 
p. 129 . Verbs : se lever, nourrir, pouvoir, prendre. 
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EXERCICES 

i. Mettre le verbe dans les phrases suivantes : 

1. Celui qui craint toujours qu’il ne (faire) des 
fautes ne reussira jamais a faire des progres. 
2. Chacun desire que ses enfants (savoir) parler 
bien la langue maternelle. 3. Tout le monde 
aura peur que vous ne (gagner) le precipice. 

4. II faut que nous (porter) le panier de ce pauvre 
vieillard. 5. II est certain que mon frere (pouvoir) 
vous voir mardi prochain. 6. L’aubergiste sou- 
haite que ses hotes (etre) confortables. 7. II me 
semble qu’il (accomplir) secretement sa tache. 

5. Son pere craint qu’il ne (pouvoir) refuser votre 
demande. 9. II est probable que son frere (venir) 
me chercher la semaine prochaine. 10. Nous 
voulons que ce champ (etre) bien laboure. 11. Le 
lieutenant craint que le batelier ne (avoir) pas la 
force de nager. 

ii. Traduire en fran^ais : 

1. It seemed to me they were both tilling the 
field. 2. Every one must help his brother. 3.1 
fear she may notice it when she awakes. 4. Each 
brother wishes to add his sheaves to his neigh- 
bour s. 5. I wish him to add his sheaves to mine. 

6. It is likely that they will inherit the field from 
their mother. 7. It is not just that one brother 
should have the harvest of the other. 8. You 
want them to make two equal piles. 9. You must 
console me. 10. It seems that the young brother 
gets up every morning and sells his sheaves in the 
neighbouring town. 11. I wish we could under- 
stand this marvel. 12. Lieutenant Louaut fears 
that the unhappy boatman may drown. 
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iii. Traduire en franyais : 

1. Pens, ink and paper. 2. A few men were 
tilling their fields. 3. Sheaves are bound at 
harvest time. 4. My brother has no children, 

5. We saw heaps of stones by the roadside. 

6. She will have as much money as I. 7. Small 
boats were passing beneath the arches. 8, They 
found brandy and flannel for the sick man. 
9. Have you no friends ? 

iv. (a) ^crire une composition sur : Le Temps de la 

moisson en Angleterre. 

(b) Racontez l’histoire des deux freres comme si 
vous etiez la femme du frere aine. 

v. Traduire en frangais : 

When Alphonse de Lamartine was travelling 
in the East, he heard an interesting story about 
two brothers. These two men tilled fields where 
the temple stands to-day. One was married, the 
other lived alone. Lamartine tells us that one 
night, during harvest time, the brother who was 
not married got up and added several sheaves he 
had bound that day to his brother’s pile. “ My 
brother has a wife and three children to feed,” he 
said to himself. “ I fear they may be hungry this 
winter. It is not right for me to keep the same 
number of sheaves as he.” That night also his 
brother said to his wife : “ I wish you to help my 
poor brother, who lives alone. We who are happy 
and strong ought to console him in his work. Let 
us carry a few sheaves to his corner of the field. 

vi. * Traduire en fran 9 ais : 

Among the mountains of eastern France there 

once dwelt a young shepherd. He used to guard 
his father’s sheep in a meadow not far from a small 
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village. He was rather a foolish young shepherd, 
and in order to amuse himself he used to call out 
from time to time “ Help ! Help ! Wolf ! Wolf ! ” 
When these words were heard for the first time, 
all the people in the village left their work and 
ran to the field, thinking that wolves were de- 
vouring the flock. When they arrived, the boy 
laughed at their anxiety and told them it w r as 
only a joke. One day, however, a wolf actually 
came. In spite of the shepherd's screams, the 
neighbours did not leave their houses. They 
paid no attention to his cries, and the wolf 
devoured most of his sheep. 


3. (a) LES PRISONNIERS DU CHATEAU DTF 

[Edmond Dantes, un jeune marin frangais, et l’abbe 
Faria, un vieux pretre italien, etaient tons les deux 
prisonniers dans le Chateau d If, forteresse sinistre qui 
se trouve sur une petite ile dans la Mer Mediterranee 
en face du vieux port de Marseille. Afin que ces 
hommes, innocents tous les deux, fussent vite oublies 
par le monde, le gouverneur les avait places dans deux 
cachots, perdus dans le plus noir souterrain que vous 
puissiez vous imaginer. 

Avant qu’il put parler avec Edmond, Tabbe Faria 

fut force de percer la magonnerie entre les deux cachots. 

Cette tache gigantesque une fois accomplie et une vive 

sympathie etablie entre les deux prisonniers, le pretre 

sur le point de mourir, voulut que le jeune marin sut 

le secret d'un immense tresor cache dans File de Monte- 
Cristo.] 

Ce papier, mon ami, dit Faria, c’est mon tresor. 

— Votre tresor ? balbutia Dantes. 
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Faria sourit. 

— Oui, dit-il ; vous etes un noble coeur, Edmond, 
et je comprends a votre paleur et a votre frisson, ee 
qui se passe en vous en ce moment. Non, soyez tran- 
quille, je ne suis pas fou. Ce tresor existe, Dantes. 
Ecoutez-moi et vous me croirez apres si vous voulez. 

Vous savez, continua 1’abbe, que j’etais le secretaire 
et Tami du cardinal Spada, le dernier des princes de ce 
nom, Je dois a ce digne seigneur tout ce que j’ai goute 
de bonheur en cette vie. II n’etait pas riche, bien que 
les richesses de sa famille fussent proverbiales et que 
j’aie entendu dire sou vent : Riche comme un Spada. 
Mais lui, comme le bruit public, vivait sur cette reputa- 
tion d’opulence. Son palais fut mon paradis. J’in- 
struisis ses neveux, qui sont morts, et lorsqu’il fut seul 
au monde, je lui rendis tout ce qu’il avait fait pour moi 
depuis dix ans. 

Mon patron mourut. II me legua ses papiers de 
famille, sa bibliotheque composee de cinq mille volumes, 
et son fameux breviaire. 

En 1807, un mois avant mon arrestation et quinze 
jours apres la mort du comte de Spada, le 25 du mois de 
decembre, je relisais pour la millieme fois ces papiers 
de famille ; lorsque, fatigue de cette etude assidue, je 
laissai tomber ma tete sur mes deux mains et m’en- 
dormis : il etait trois heures de 1’apres-midi. 

Je me reveillai comme la pendule sonnait six heures. 

Je levai la tete, j’etais dans Tobscurite la plus pro- 
fonde. Je sonnai pour qu’on m’apportat de la lumiere, 
per sonne ne vint ; je resolus alors de me servir moi- 
meme. Je pris d’une main une bougie toute preparee, 
et de Fautre je cherchai un papier que je comptais 
allumer a un dernier reste de flamme dansant au-dessus 
du foyer. Mais, craignant dans Tobscurite de prendre 
un papier precieux a la place d’un papier inutile, 
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j’hesitais, lorsque je me rappelai avoir vu, dans le 
fameux breviaire qui etait pose snr la table a cote de 
moi, un vieux papier tout jaune par le haut qui avait 
l’air de servir de signet. Je cherchai, en tatonnant, 
cette feuille inutile, je la trouvai, je la tordis, et, la 
presentant a la damme mourante, je l’allumai. 

Mais, sous mes doigts comme par magic, a mesure 
que le feu montait, je vis des caracteres jaunatres sortir 
du papier blanc et apparaitre sur la feuille ; alors la 
terreur me prit ; je serrai dans mes mains le papier, 
j’etouifai le feu, j’allumai directement la bougie au 
foyer, je rouvris la lettre froissee, et je reconnus qu’une 
encre sympathique avait trace ces lettres, apparentes 
seulement au contact de la vive chaleur. Un peu plus 
du tiers du papier avait ete consume par la damme. 

Et Faria offrit le papier a Dantes, qui, cette fois, 
relut avidement les mots traces avec une encre rousse. 

— Maintenant, reprit Tab be, lisez cet autre papier. 

Et il presenta a Dantes une seconde feuille avec 
d’autres fragments de lignes, 

Faria le suivait d’un ceil ardent. 

— Et maintenant, dit-il, lorsqu’il eut vu que Dantes 
en etait arrive a la.derniere ligne, rapprochez les deux 
fragments. 

Dantes obeit : les deux fragments rapproches don- 
naient Fensemble suivant : 

Cejourd hui 25 avril 1498 , . . . je declare a mon 
neveu Guido Spada, mon legataire universel, que j’ai 
enf...oui dans un endroit qu J il connait pour l’avoir 
visits avec moi, c’est-a-dire dans ... les grottes de la 
petite lie de Monte-Cristo, tout ce que je pos . . . sedais 
de lingots, d’or monnaye, de pierreries, diamants, 
bijoux ; que seul . . . je connais l’existence de ce tresor, 
qui peut monter a peu pres a deux mil . . . lions d’ecus 
romains, et qu’il trouvera ayant leve la vingtieme 
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roch . ♦ . e, a partir de la petite crique de FEst en droite 
ligne. Deux ouvertu . . . res ont ete pratiquees dans 
ces grottes : le tresor est dans Tangle le plus e . . . loigne 
de la deuxieme, lequel tresor je lui legue et cede en 
tou . . . te propriete, comme a mon seul. heritier. 

Ces . . . ar t Sfada. 

25 avril 1498.” 

— Eh bien ! comprenez-vous enfin ? dit Faria. 

— C’etait le testament du cardinal Spada que Ton 
cherchait depuis si longtemps ? dit Edmond encore 
incredule. 

— - Oui, mille fois oui. 

— • Qui Fa reconstruit ainsi ? 

— Moi, qui, a Faide du fragment restant, ai devine 
le reste en mesurant la longueur des lignes par celle 
du papier. 

— Et qu’avez-vous fait quand vous avez cru avoir 
acquis cette conviction ? 

— J’ai voulu partir et je suis parti a Finstant meme. 
Mais depuis longtemps la police imperiale avait les 
yeux sur moi : mon depart precipite eveilla ses soup 9 ons, 
et au moment oil je m’embarquais je fus arrete. 

— Maintenant, continua Faria, vous en savez autant 
que moi. Si nous nous sauvons jamais ensemble, la 
moitie de mon tresor est a vous ; si je meurs ici, il vous 

appartient en totalite. 

— Et vous dites que ce tresor renferme . . . 

— Deux millions d’ecus romains, treize millions a 

peu pres de notre monnaie. 

— Ce tresor vous appartient, mon ami, dit Dantes, 
il appartient a vous seul, et je n’y ai aucun droit : je 

ne suis point votre parent. 

Vous etes mon fils, Dantes ! s’ecria le vieillard, 

vous etes Fenfant de ma captivite. 

Alexandre Dumas. 


FRENCH COURSE — PART III 


17 


(b) LA NEIGE 

Qu il est doux, qu’il est doux d’ecouter des histoires, 
Des histoires du temps passe, 

Quand les branches d’arbres sont noires, 
Quand la neige est epaisse, et charge un sol glace. 
•Quand seui dans un ciel pale un peuplier s’elance, 
Quand sous le manteau blanc qui vient de le cacher 
L’immobile corbeau sur Tarbre se balance, 

Comme la girouette au bout du long clocher ! 

Alfred de Vigny. 


GRAMMAR 

The Subjunctive Mood ( coni .) 

[а) The Imperfect Subjunctive. (L’lmparfait du Sub- 

jonctif.) 

This tense is formed without any exception from 
the Past Historic. If you take the 2nd person 
singular of the Past Historic, i.e . tu donnas, and 
add se to the verb, you obtain the 1st person 

singular of the Imperfect Subjunctive, donnasse. 
The tense is as follows : 

je donnasse nous donnassions 

tu donnasses vous donnassiez 

il donnat ils donnassent. 

The shortened form with circumflex of the 3rd 
person singular must be noted. 

The Imperfect Subjunctive of every French verb 
can be formed in this way. 

(б) Use of the Subjunctive ( cont .). 

4. The Subjunctive Mood is used in French in 
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subordinate clauses governed by the verbs penser 
and croire used negatively or interrogatively : 

L’abbe Faria ne pensait pas que le cardinal 
mourut riche. 

Crois-tu qu’il relise ses papiers de famille ? 

5. The Subjunctive is used in a subordinate clause 
dependent upon a superlative or a superlative 
equivalent (le premier, le dernier, le seul) : 

Ils etaient perdus dans le plus noir souterrain 
que vous puissiez vous imaginer. 

Voici le seul Italien que je connaisse. 


6. The Subjunctive Mood is used in a subordinate 
clause introduced by one of the following con- 
junctions : 


bien que 
quoique 
avant que, before 


although 


in order that 


pour que 
afin que 
jusqu’a ce que, until 


Other conjunctions requiring the Subjunctive 
Mood will be dealt with later. 


Section for Revision. — Plural of Nouns and 
Adjectives, p. 130. Verbs : vivre, mourir, lire, voir. 


EXERCICES 

i. Mettre le verbe dans les phrases suivantes : 

1. Je devais tout a ce digne seigneur quoiqu’il 
(perdre) tout son argent. 2. Nous voulumes qu’ils 
(allumer) ces bougies. 3. Pensez-vous que ce 
papier (etre) son tresor ? 4. C’est la lettre la 

plus sympathique que je (avoir) re^ue. 5. I/abbe 
desirait que le comte (relire) les autres fragments. 
6. Les heritiers craignent que nous ne (reussir) a 
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trouver le testament. 7. Nous rapprochions les 
deux feuilles pour qu’il (juger) la chose. 8. Nous 
instruisons ses neveux jusqu’a ce que nous 
(recevoir) notre salaire. 9. Desirez-vous que les 
richesses (appartenir) a vous seul ? 10, Dantes 

ne croyait pas que 1’abbe (pouvoir) lui leguer tant 
d’argent. 

ii. Traduire en fran 9 ais : 

1. I wish the half of my fortune to belong to 
you. 2. Although this worthy lord lived upon 
his reputation for wealth, he was really very 
poor. 3. My master died on the eleventh of 
January in the year 1801. 4. Before w T e found 

the bookmark I remembered having seen an old 
bookmark in his breviary. 5. Do you think I 
owe him twenty-five francs ? 6. We shall wait 

here until he comes. 7. As the flame caught the 
paper I saw characters appear upon it. 8. When 
no one came to answer us, we decided to light the 
candle and read the family documents. 9. The 
Chateau dTf is the worst prison I have ever seen. 
10. We feared Faria might lose his precious paper, 

iii. Traduire en fran 9 ais : 

When Faria was Cardinal Spada’s secretary, he 
found one day an old paper which he was about 
to burn. Before the flames had consumed a 
third of it, he noticed letters written in sym- 
pathetic mk. This yellow sheet was old Caesar 
Spada s will and spoke of a great treasure he had 
buried in a cave on the lonely island of Monte 
risto. At first Faria did not think the treasure 
could exist, although he had often heard tell of 
the great wealth of Caesar Spada. Whilst the 
learned Italian was a prisoner in that gloomy 







20 


FRENCH COURSE— PART III 


dungeon, he feared that he might die there before 
he found this great treasure. One day he showed 
his companion Edmond Dantes the will, saying, 
“ If I die, all this money will belong to you.” 
The young French sailor listened eagerly to these 
words, but he did not think he had any right to 
Caesar Spada’s fortune. 

iv. (a) Ferire avec l’article defini au singulier et au 

pluriel les substantifs suivants : 

animal, palais, detail, ciel, tresor, chateau, 
travail, ceil, fils, bois, feu, cheval, genou, vitrail, 
clou. 

(b) Fcrire au pluriel : 

1. Le matelot malheureux alluma la feuille 
inutile. 2. Ce vaisseau fran£ais enverra un petit 
bateau a l’ile. 3. Croyais-tu qu’elle vendit son 
bijou bleu ? 4. J’instruisis le neveu du cardinal 

qui est mort. 5. Votre hibou sera toujours un 
triste oiseau nocturne. 

v. (a) Fcrire en framjais une composition sur : Une 

nuit passee au Chateau d’lf. 

(6) Faites votre testament leguant tout ce que vous 
possedez a vos heritiers nombreux. 

vi. * Traduire en frainjais : 

A. countryman had noticed that many persons 
wore spectacles when they read the newspaper. 
One day he entered an optician’s shop and asked 
for a pair of spectacles. The optician gave him 
a book and asked him to try several pairs of 
spectacles. The customer tried them one after 
. another and finally told the optician they were 
useless The optician, very astonished, could not 
understand why all his spectacles were useless. 
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At last his eyes fell upon the book, which the 
customer was trying to read upside down. “ My 
friend,” he said to him, “ the spectacles are good, 
but I fear you do not know how to read.” “ If 
I knew how to read,” the customer replied, “ I 
should not buy spectacles.” 


4. (a) COMMENT EDMOND DANTES QUITTA 

LE CHATEAU DIF 

[Je regrette que le pauvre Faria, epuise par les 
souffrances de sa captivite, soit mort peu de temps apres 
les evenements que nous venons de lire. Le gouverneur 
du Chateau dTf ordonna qu’on mit le cadavre de 
l’abbe, avant de l’enterrer, dans un sac.] 

Couche sur le lit et faiblement eclaire par un jour 
brumeux, on voyait un sac de toile grossiere, sous les 
larges plis duquel se dessinait confusement une forme 
longue et raide : c’etait le dernier linceul de Faria. 
Alors Edmond s’assit au chevet de ce lit terrible, et 
se plongea dans une sombre et amere melancolie. 

Seul ! il etait redevenu seul ! il etait retombe dans 
le silence ! 

— Si je pouvais mourir, dit-il, j’irais oil il va, et je 
le retrouverais certainement. 

Mais a cette parole Edmond resta immobile, les 
yeux fixes, comme un homme frappe d’une idee subite. 
Tout a coup il se leva, fit deux ou trois tours dans la 
chambre et revint s’arreter devant le lit. . . . 

— Oh, oh ! murmura-t-il, qui m’envoie cette 
pensee ? est-ce vous, mon Dieu ? Puisqu’il n’y a que 

les morts qui sortent librement d’ici, prenons la place 
des morts. 

Et sans perdre le temps de revenir sur cette de- 

B 
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cision, il se pencha vers le sac hideux, l’ouvrit avec le 
couteau que Faria avait fait, retira le cadavre du sac, 
Femporta chez lui, le coucha dans son lit, le couvrit de 
sa couverture, tourna la tete le long du mur afin que 
le geolier, en apportant son repas du soir, crut qu’il 
etait couche comme c’etait souvent son habitude. 
Puis il rentra dans l’autre chambre, prit dans 1 armoire 
F aiguille, le fil, jeta ses haillons pour qu’on sentit bien 
sous la toile les chairs nues, se glissa dans le sac eventre, 
se pla§a dans la situation ou etait le cadavre, et referma 
la couture en dedans. 

Le premier danger que courait Dantes, c etait que le 
geolier, en lui apportant son souper de sept heures, 

s’apergut de la substitution operee. 

Enfin, vers Fheure fixee par le gouverneur, des pas 
se firent entendre dans l’escalier. On s arreta a la 
porte, le pas etait double. Dantes devina que c’etaient 
les deux fossoyeurs qui venaient le chercher. 

La porte s’ouvrit, une lumiere voilee parvint aux 
yeux de Dantes. Au travers de la toile qui le eou- 
vrait, il vit deux ombres s’approcher de son lit. Une 
troisieme restait a la porte, tenant un falot a la main. 
Chacun des deux hommes, qui s’etaient approches du 

lit, saisit le sac par une de ses extremites. . 

C’est qu’il est encore lourd, pour un vieillard si 

maigre ! dit Fun d’eux en le soulevant par la tete. 

— Tu as raison ; partons alors. 

On transporta le pretendu mort du lit sur une 
civiere. Edmond se raidissait pour mieux jouer son 
role. On le posa sur la civiere, et le cortege, eclaire 
par Fhomme au falot, qui marchait devant, monta 

l*0gO2tllGr* 

Tout a coup, l’air frais et apre de la nuit l’inonda. 
Ce fut une sensation subite, pleine a la fois de delices 

et d’angoisses. 
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Les porteurs firent une vingtaine de pas, puis ils 
s’arreterent et deposerent la civiere sur le sol. 

Le premier sentiment de Dantes avait ete de 
s’echapper, heureusement il se retint. 

— ficlaire-moi done, animal, dit un des deux 
porteurs qui s’etait eloigne, ou je ne trouverai jamais ce 
que je cherche. 

— Que cherche-t-il done ? se demanda Dantes. 
Une beche sans doute. 

Une exclamation de satisfaction indiqua que le fos- 
soyeur avait trouve ce qu’il cherchait. II se rapproclia 
d Edmond qui entendit deposer pres de lui un corps 
lourd et retentissant : au merae moment, une corde 
entoura ses pieds d une vive et douloureuse pression. 

— Eh bien ! le nceud est-il fait ? demanda le fos- 
soyeur qui etait reste inactif. 

Et bien fait, dit Fautre ; je t’en reponds. 

— En ce cas, en route. 

Et la civiere soulevee reprit son chemin. 

On fit cinquante pas a peu pres, puis on s’arreta pour 

ouvrir une porte, puis on se remit en route. Le bruit 

des flots se brisant contre les rochers sur lescjuels est 

bati le chateau, arrivait plus distinctement a l’oreille 

de Dantes a mesure que l’on avangait. On fit encore 

quatre ou cinq pas en montant toujours, puis Dantes 

sentit qu’on le prenait par la tete et par les pieds et 
qu’on le balan9ait. 

Une, dirent les fossoyeurs. 

— Deux. 

— Trois ! 

En meme temps Dantes se sentit lance en effet dans 
un vide enorme, traversant les airs comme un oiseau 
blesse, tombant, tombant toujours avec une epouvante 
qui lm glagait le coeur. Enfin, avec un bruit epouvan- 
table, il entra comme une fleche dans une eau glacee 
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qui lui fit pousser un cri, etouffe a Finstant meme par 
Fimmersion. 

Dantes avait ete lance dans la mer, au fond de 
laquelle Fentrainait un boulet de trente-six attache a 

ses pieds. 

La mer est le cimetiere du Chateau d’lf. 

Alexandre Dumas, 

(b) LA MER 

La mer ! Partout la mer ! Des flots, des flots encor ! 
L’oiseau fatigue en vain son inegal essor. 

Ici des flots, la-bas des ondes. 

Toujours des flots sans fin par des flots repousses. 
L’ceil ne voit que des flots, dans Fabime entasses, 
Rouler sous les vagues profondes. 

Parfois de grands poissons, a fleur d’eau voyageant, 

Font reluire au soleil leurs nageoires d’argent, 

Ou Fazur de leurs larges queues. r , 

La mer semble un troupeau secouant sa toison , 

Mais un cercle d’airain ferme au loin Fhorizon ; 

Le ciel bleu se mele aux eaux bleues. 

1 Victor Hugo, 


GRAMMAR 

The Subjunctive Mood ( coni .) 

Use of the Subjunctive ( coni .). 

7. The Subjunctive is used in subordinate 
clauses dependent upon a verb expressing a strong 
emotion as regretter, douter, s’etonner, etre content, 
etre fache. The verb esperer is, however, always 
followed by the Indicative, e.g. 
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Je m’etonne qu’il ait fait fortune en Amerique. 
Nous doutions qu’ils fussent partis. 

Quel dommage que vous ayez perdu sa lettre. 


8. The Subjunctive is used in subordinate clauses 
after verbs of command or permission, as ordonner, 
commander, exiger, demander (to demand), 
permettre, e.gr. / 


Le general ordonna que ses soldats attaquassent 
la ville. 

On permet que les enfants fassent visite a leurs 
parents. 


Note, however, that the Subjunctive can be 
avoided in this case by means of a preposition 
and an infinitive : 


Le general ordonna a ses soldats dattaquer la 
ville. 

On permet aux enfants de faire visite a leurs 
parents. 


9. The Subjunctive is used in subordinate clauses 
introduced by the following conjunctions : 


a moins que . 
de peur que 
de crainte que 


. ne, unless 
. . . ne, lest 


sans que, without 
pourvu que, provided that 


II frappa a la porte sans que personne vint 
Touvrir. 

A moins que vous ne soyez heureux, votre 
argent est inutile. 

Prenez garde dej^nr que vous ne tombiez. 

In translating sentences requiring a verb in 



26 


FRENCH COURSE— PART III 

the Subjunctive the following rule often proves 
helpful. 

If the verb in the main clause is in the 

Present Indicative, 

Future, 

Imperative, 

the subordinate clause usually requires Present or 
Perfect Subjunctive. 

If the verb in the main clause is in the 

Imperfect, 

Past Historic, 

Future in the Past, 

the subordinate clause usually requires the Imperfect 
or Pluperfect Subjunctive. 

Section for Revision. — Feminine of Nouns 
and Adjectives, p. 131. Verbs: s’asseoir, envoyer, 
faire, tenir. 


EXERCICES 

i. Mettre le verbe dans les phrases suivantes : 

1. II tourna la tete le long du mur de peur que 
le geolier ne (decouvrir) ce qu’il avait fait. 2. II 
s’etonne que les deux fossoyeurs ne (venir) pas le 
chercher. 3. Nous ordonnames que tu (fermer) 
la porte. 4. Je poserai le cadavre sur la civiere 
a moins que vous ne le (lancer) dans la mer. 
5. Les porteurs esperaient que le sac ne (etre) pas 
trop lourd. 6. Craigniez-vous quelle ne (en- 
tendre) le cri ? 7. On fit cinquante pas pour 

qu’on (pouvoir) s’asseoir pres du rocher. 8. Vous 
serez contents que nous (se remettre) en route 
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demain. 9. Le geolier transporta le mort du lit 
afin que nous (se sentir) moins tristes. 10. Per- 
mettez-vous qu’il (faire) visite au gouverneur ? 

ii. Traduire en franyais : 

1. It seems to me that he has seen us. 2. What 
a pity that the jailer did not bring his supper. 
3. We spoke to him without his understanding 
a single word. 4. It will be necessary for us to 
carry him on a stretcher over the rocks. 5. Did 
you think he was in that sack ? 6. It is prob- 

able that the governor will visit him to-morrow. 
7. Before he could place the body on his bed, he 
heard footsteps approach his door. 8. Does she 
allow her sons to finish their work before five 
o’clock ? 9. Lest the prisoners should find the 

body, the two grave-diggers cast it into the sea. 
10. Although Edmond wished to escape he re- 
mained motionless on the ground. 

iii. Traduire en fran<jais : 

I he governor of the Chateau d’Jf had ordered 
two grave-diggers to carry away Faria’s body 
hidden in a coarse sack. Whilst Edmond sat by 
the bedside of his dead friend, he thought that 
if he could take the place of the corpse, he might 
be able to leave that terrible prison. There was 
no road for the living ; only the dead could go 
out easily. Unless the grave-diggers came 
quickly, he believed he had time to carry Faria’s 
body into his own cell and to take his place in 
the sack. When he had performed this terrible 
task, he hoped that his jailer would not notice 
the substitution he had effected. Provided that 
he remained perfectly inert, he would certainly 
escape, but he did not think that at that moment 
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the sea was waiting for him. Several hours 
passed, but at last three men, two bearing a 
stretcher and the other carrying a lantern, 
entered the cell. They threw the sack upon the 
stretcher, and Dantes understood that these 
grave-diggers did not regret that the old Italian 
had died worn out by his long sufferings. 

iv. (a) Former des adverbes : 

discret, vif, constant, douloureux, recent, 
distinct, leger, confus, lent, singulier. 

(6) Mettre au masculin : 

une vieille abbesse ; cette prisonniere muette ; 
ma patronne paresseuse ; leur nouvelle amie 
fran£aise ; ces villageoises naives ; une douce 
enfant rousse. 

v. * Traduire en fran<jais : 

Once when Alexandre Dumas was travelling 
in Germany, he entered an inn and desired the 
landlord to serve him with mushrooms. Unfor- 
tunately, the French author did not know how 
to speak German and tried in vain to make the 
landlord understand what he wanted. At last 
the idea occurred to him to draw a mushroom 
on a sheet of paper. Very pleased with his effort, 
he showed it to the landlord who seemed to 
understand immediately, and went off to the 
kitchen. You can imagine Dumas’ chagrin when 
a few minutes later the innkeeper reappeared 
triumphant, bearing an umbrella ! 

vi. Raconter ce que dit le geolier au gouverneur 

apres qu’il eut decouvert le cadavre de Faria 

dans le cachot de Dantes. 
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5. (a) LE TRfiSOR DE MONTE-CRISTO 

Dantes presque suffoque, eut la presence d ’esprit de 
retenir son haleine, et, comme sa main droite tenait 
son couteau tout ouvert, il eventra rapidement le sac, 
sortit le bras, puis la tete. Malgre ses mouvements 
pour soulever le boulet, il continua de se sentir entraine ; 
alors il se cambra, cherchant la corde qui liait ses jambes, 
et, par un effort supreme, il la trancha precisement au 
moment ou il suffoquait. Donnant un vigoureux coup 
de pied, il remonta libre a la surface dc la mer, tandis 
que le boulet entrainait dans ses profondeurs inconnues 
le tissu grossier qui avait failli devenir son linceul. 

Dantes ne prit que le temps de respirer, et replongea 
une seeonde fois. Lorsqu’il reparut, il etait deja a 
cinquante pas au moins du lieu de sa chute ; il vit au- 
dessus de sa tete un ciel noir et tempetueux, a la surface 
duquel le vent balayait quelques nuages rapides. Il 
nageait avec energie, et deja le chateau terrible s’etait 
un peu fondu dans la vapeur nocturne : il ne le dis- 
tinguait pas mais il le sentait tou jours. 

Une heure s’ecoula, pendant laquelle Dantes, exalte 

par le sentiment de la liberte qui avait envahi toute sa 

personne, continua de fendre les flots dans la direction 
qu’il s’etait faite. 

Tout a coup il lui sembla que le ciel, deja si obscur, 
s assombnssait encore, qu’un nuage epais, lourd, com- 
pact s’abaissait vers lui ; en meme temps, il sentit une 
violente douleur au genou. Dantes allongea la main 
et sentit une resistance, il retira son autre jambe a lui 

et toucha la terre. A vingt pas de lui s’elevait une 
masse de rochers bizarres. 

Dantes se releva, fit quelques pas en avant, et 
s etendit en remerciant Dieu sur ces pointes de granit. 
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qui lui semblerent a cette heure plus douces que ne lui 
avait jamais paru le lit le plus doux. 

[Apres bien des aventures Dantes reussit enfin a 
gasner l’ile de Monte-Cristo ou il fit tout effort pour 

& O m 

trouver le tresor cl o n t avait parle 1 abbe Faria.] 

Apres quelques secondes de sejour dans cette grotte, 
le regard de Dantes, habitue aux tenebres, put sonder 
les angles les plus recules de la caverne : elle etait de 

granit. 

II se rappela les termes du testament, qu’il savait par 
cceur : “ Dans 1’ angle le plus eloign£ de la seconde 

ouverture,” disait le testament. 

Dantes avait penetre seulement dans la premiere 

grotte ; il fallait chercher maintenant l’entree de la 
seconde. 

Dantes s’orienta : cette seconde grotte devait 
naturellement s’enfoncer dans l’interieur de l’lle. Il 
examina les souches des pierres, et il alia f rapper a une 
des parois qui lui parut celle ou devait etre cette ouver- 
ture, masquee sans doute pour plus grande precaution. 

La pioche resonna pendant un instant ; enfin il 
sembla au mineur perseverant qu’une portion de la 
muraille granitique repondait par un echo plus sourd. 
Il frappa de nouveau et avec plus de force. Apres 
quelques coups il s’ape^ut que les pierres n’etaient 
point scellees, mais seulement posees les unes sur les 
autres. Il introduisit dans une des fissures la pointe 
de la pioche, pesa sur le manche et vit avec joie la 

pierre rouler et tomber a ses pieds. 

Des lors Dantes n’eut plus qu’a tirer chaque pierre 

a lui avec la dent de fer de la pioche, et chaque pierre 

a son tour roula pres de la premiere. 

Enfin, apres une nouvelle hesitation d’un instant, 

Dantes passa de cette premiere grotte dans la seconde. 

Cette seconde grotte etait plus basse, plus sombre et 
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(Tun aspect plus effrayant que la premiere. Dantes 
donna le temps a Fair exterieur d’aller raviver 1 'at- 
mosphere morte, et entra. 

A gauche de Touverture, etait un angle profond et 
sombre. Mais, pour Tceil de Dantes il n’y avait pas de 
tenebres. II sonda du regard la seconde grotte : elle 
etait vide comme la premiere. Le tresor, s’il existait, 
etait enterre dans cet angle sombre. L’heure de 
Tangoisse etait arrivee ; deux pieds de terre a fouiller, 
c’etait tout ce qui restait a Dantes entre la supreme 
joie et le supreme, desespoir. 

II s’avanga vers Tangle, et, comme pris d’une 
resolution subite, il attaqua le sol hardiment. 

Au cinquieme ou sixieme coup de pioche le fer 
resonna sur du fer. 

— C’est un coffre de bois, cercle de fer, dit-il. 

Il se remit a Tceuvre. 

En un instant un emplacement de trois pieds de long 
sur deux pieds de large a peu pres fut deblaye, et 
Dantes put reconnaitre un coffre de bois de chene 
cercle de fer cisele. Au milieu du couvercle resplen- 
dissaient, sur une plaque d'argent que la terre n'avait 
pu ternir, les armes de la famille Spada. 

Dantes essaya de Touvrir : serrure et cadenas 
etaient fermes ; les fideles gardiens semblaient ne pas 
vouloir rendre leur tresor. 

Dantes introduisit le cote tranchant de sa pioche 
entre le coffre et le couvercle, pesa sur le manche de la 
pioche, et le couvercle, apres avoir crie, eclata. 

Une fievre s empara de Dantes ; il saisit son fusil, 

1 arma et le pla 9 a pres de lui. 

Trois compartiments scindaient le coffre. 

Dans le premier brillaient de rutilants ecus d'or. 

Dans le second, des lingots mal polis et ranges en 
bon ordre. & 
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Dans le troisieme enfin, a demi plein, Edmond remua 
a poignee les diamants, les perles, les rubis, qui, cascade 
etincelante, faisaient, en retombant les uns sur les 
autres, le bruit de la grele sur les vitres. 

Apres avoir touche, palpe, enfonce ses mains fremis- 
santes dans l’or et les pierreries, Edmond se releva et 
p i I go, course a travers les cavernes avec la tremblante 
exaltation d’un homme qui touche a la folie. II sauta 
sur un rocher d’ou il pouvait decouvrir la mer, et 
n’aper<?ut rien; il etait seul, bien seul, avec ses richesses 
incalculables, inoules, fabuleuses qui lui appartenaient. 

Alexandre Dumas. 


(6) CHANSON 

Il est deux routes dans la vie : 

L’une solitaire et fleurie, 

Qui descend sa pente cherie 
Sans se plaindre et sans soupirer. 

Le passant la remarque a peine, 

Comme le ruisseau de la plaine, 

Que le sable de la fontaine 
Ne fait pas meme murmurer. 

L’ autre comme un torrent, sans digue, 
Dans une eternelle fatigue, 

Sous les pieds de l’enfant prodigue 
Houle la pierre d’Ixion. 

L’une est bornee, et l’autre immense ; 

L’une meurt oh l’autre commence ; 

La premiere est la patience, 

La seconde est l’ambition. 

Alfred de Musset. 
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GRAMMAR 
Use of the Tenses 

(а) The Present Tense. (Le Present.) 

1. The Present Tense in French— je donne — 
translates the English I give , I am giving , I do give . 

2. It may occasionally cover an English future 
or perfect : 

Je viens a l’instant, Madame. 

Nous arrivons de Londres. 

3. It is frequently used to obtain a vivid effect 
in narrative where normally a past tense would be 
required : 

A ces mots je me leve et je m’avance dans 
Tobscurite. 

(б) The Perfect. (Le Parfait.) 

1. The Perfect Tense in French — j’ai donne — is 
the equivalent of the English I gave, I have given , 
I have been giving. 

2. It is the usual tense to describe a completed 
action in conversation and in correspondence : 

“ Venez vite. Ma soeur est tombee a Peau 3 ” 
dit-il. 

“ Vous n’avez pas vu mon livre, c’est evident,” 
riposta-t-elle. 

J ai re§u ce matin ta lettre qui m’a beaucoup 
ennuye. 

(c) The Imperfect. (LTmparfait.) 

F The Imperfect Tense in French — je donnais — 
is the equivalent of the English I gave , I was 
giving, I used to give , I did give. 
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2. It is used to express habitual or repeated 
action in the past : 

A C6 temps-la jo me levais a cinq hcures. 

Tous les jeudis nous allions au marche. 

3. It is used to describe a state or an action 
that was going on when something else happened . 

Ils avaient froid et faim quand nous les vimes. 

Le vent balayait quelques nuages rapides quand 
la lune se montra. 

4. It is important to note that the English 
conditional form sometimes requires a French 
Imperfect, e.g . 

He would watch the sea-birds all day long. 

II regardait toute la journee les oiseaux de mer. 

H. B. The Imperfect can be used in conversa- 

tion and correspondence. 

(d) The Past Historic. (Le Passe Historique.) 

I. The Past Historic Tense in French — je donnai 
is the equivalent of the English I gave, I did 

give. 

2. It is used when we relate completed actions 
simply as events that happened in the past : 

Dantes se pencha vers le sac hideux, l’ouvrit, 
retira le cadavre du sac, le coucha dans 
son lit et le couvrit de sa couverture. 

N.B .— The Past Historic must never be used 
in conversation or in correspondence, where its 
place is taken by the Perfect Tense. 

Section for Revision.— The Numerals, p. 133. 

Verbs : fafflir, paraitre, sentir, se mettre. 


FRENCH COURSE— PART III 


35 


EXERCICES 

i. Traduire en fran 9 ais : 

1. Suddenly they remembered the children who 
were waiting for them in the second cave. 2. Do 
you think that this treasure belongs to you 
alone ? 3. <£ Has she come to see me ? ” I 

asked him. 4. He was swimming energetically 
when his knees struck the rock. 5. These are 
the two prisoners whom the jailer has thrown 
into the cell. 6. We used to sit down near these 
rocks before we went into the castle. 7. Edmond 
seized the sack which was on the bed and slipped 
into it. 8. The governor visited the cell several 
times lest the man should escape. 9. Is the 
grave-digger carrying the dead man to the 
cemetery ? 10. Do I hear waves breaking on 

the rocks, or am I mistaken? 11. Dantes and 
Faria would work for hours when the jailer was 
sleeping. 

ii. Mettre les verbes au temps convenable (Imparfait 

ou Passe Historique) dans le recit suivant : 

Je (former) done ce nouveau projet. Je (se 

lever) quand je (juger) que les deux hommes (se 

reposer) dans la cuisine. Je (prendre) la lampe 

et (sortir) de la caverne. Ce ne (etre) pas sans 

peine que je (passer) dans la seconde grotte. Je 

(arriver) enfin a 1’entree et je (apercevoir) les 

pierres que je (chercher). Je (s’avancer) avec 

joie vers la muraille, mais helas ! je (rencontrer) 

un nouvel obstacle qui (se trouver) justement au 

milieu de la caverne. Je (s’arreter) et (attendre) 

un moment. Mes deux ennemis (dormir) tou- 
jours. 
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iii. Traduire en fran 9 ais : 

“ Did you think he was swimming towards the 
granite rocks ? ” my friend asked me when we 
were talking one evening about the prisoner who 
had just escaped from the Chateau d’lf. “ I do 
. not think he could have done that,” was my 
answer, “ and I will tell you why. Before the 
unhappy man could reappear on the surface of 
the sea, he had to cut the rope which bound his 
feet and to which the heavy cannon-shot was 
attached.” Two nights after this conversation, 
we heard tell that Dantes had succeeded in 
reaching the little island of Monte Cristo where 
in the midst of wild rocks he was living in a dark 
cavern. Some Italian sailors who knew these 
rocks well told us that the Spada family in the 
year 1498 had buried there an oaken chest full of 
gold and precious stones. Had Dantes found this 
treasure r { My friend and I, although we thought 
about it a great deal, could not answer this 
question. 

iv. (a) l5crire en toutes lettres : 

13, 31, 75, 80, 94, 151, 500, 507, 2000. 

(6) Traduire en frangais : 

On the eleventh of August, 1762. Charles I.. 
King of England. What time is it ? It is a 
quarter to one. Henry VIII. lived in the six- 
teenth century. We shall arrive at 12.30 p.m. 
How old are you ? I shall be fifteen on the first 

of J uly . 

v. # Traduire en frangais : 

In spring my young brothers often went into 
the country to see the peasants working in their 
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fields. On each side of the highway, fields 
stretched as far as the eye could see. It was a 
great pleasure to see the strong oxen drawing the 
plough which an old ploughman guided behind 
these patient animals. In the month of August 
during harvest time, my brothers would help the 
peasants to cut the corn, and I can assure you 
that they were very happy when, at the end of 
the day, they saw their sheaves placed in the 
middle of the field. 

vi. Vous trouvez par hasard un jour un vieux par- 
chemin qui donne des details touchant un tresor 
cache dans un certain endroit. Decrivez en 
fran9ais vos aventures a la recherche de ce tresor. 


6. (a) UN BOURGEOIS PART EN VOYAGE 

Personnages 

Monsieur Perriciion, un commeryant qui 
s’est retire des affaires. 

Madame Perriciion, sa femme. 

Henriette, sa fille. 

Majorin, un ami de Perrichon. 

Un employe du chemin de fer. 

Un facteur. 

Un voyageur. 

Une gave, Chemin de fer de Lyon, d Paris. 

L Employe, Perrichon, Madame Perrichon, 

Henriette entrent de la droite 

Perrichon. Par ici ! . . . ne nous quittons pas ! 
nous ne pourrions plus nous retrouver. . . . Oil sont nos 

bagages ? . . . Ah ! tres bien ! Qui es t-ce qui a les 
parapluies ? . . . 
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Henriette. Moi, papa. 

Perrichon. Et le sac de nuit ? . . . les manteaux? . . . 
Mme. Perrichon. Les voiei ! 

Perrichon. Et mon panama ? ... II est reste dans 
le fiacre ! Ah ! non ! je 1’ai a la main ! . . . Dieu que 
j’ai chaud ! 

Mme. Perrichon. C’est ta faute ! . . . tu nous 
presses, tu nous bouscules ! . . . je n’aime pas a 
voyager comme 9 a ! 

Perrichon. C’est le depart qui est laborieux . . . 
une fois que nous serons cases ! Restez la, je vais 
prendre les billets. Tiens, garde-moi mon panama. 
(An guichet.) Trois premieres pour Lyon. 

L’Employe (brusquement ) . Ce n’est pas ouvert ! 

Dans un quart d’heure ! 

Perrichon (a V employe)* Ah ! pardon ! c’est la 
premiere fois que je voyage. (Reven&nt d set femme.) 


Nous sommes en avance. 

Mme. Perrichon. La ! quand je te disais que nous 
avions le temps. . . . Tu ne nous as pas laissees dejeuner ! 

Perrichon. II vaut mieux etre en avance ! ... on 
examine la gare ! (A Henriette) Eh bien ! petite fille, 
es-tu contente ? Nous voila partis ! . . . encore quel- 
ques minutes, et, rapides comme la fleche de Guillaume 
Tell, nous nous elancerons vers les Alpes ! (A sa 
femme.) Tu as pris la lorgnette % 

Mme. Perrichon. Mais oui ! . , 

Henriette ( a son pere). Sans reproches, voila au 


moins deux ans que tu nous promets ce voyage. 

Perrichon. Ma fille, il fallait que j’eusse vendu mon 
fonds. Un commergant ne se retire pas aussi facile- 
ment des affaires qu’une petite fille de son pensionnat. 
D’ailleurs, j’attendais que ton education fut terminee 
pour la completer en faisant rayonner devant toi le 
grand spectacle de la nature. 



FRENCH COURSE— PART III 


39 


Mme. Perrichon. Ah 9a ! est-ce que vous allez 
continuer comme 9a ? 

Perrichon. Quoi ? ' v: ' 

Mme. Perrichon. Vous faites des phrases dans une 
gare. 

Perrichon. Je ne fais pas de phrases . . . j’eleve les 
idees de Tenfant. (Tirant de sa poche un petit carnet.) 
Tiens, ma fille, voici un carnet que j’ai achete pour 
toi. v 

Henriette. Pourquoi faire ? 

Perrichon. Pour ecrire d’un cote la depense, et de 
1’autre les impressions. 

Henriette. Quelles impressions ? 

Perrichon. Nos impressions de voyage. Tu ecriras, 
et moi je dicterai. 

Mme. Perrichon. Comment! vous allez vous faire 
auteur a present ? >v. v 

Perrichon. II ne s’agit pas de me faire auteur, 
mais il me semble qu un homme du monde peut avoir 
des pensees et les recueillir sur un carnet ! 

Mme. Perrichon. Ce sera bien joli ! 

Perrichon (d part). Elle est comme 9a, chaque fois 
qu’elle n’a pas pris son cafe. 

Un Facteur (poussant un petit chariot charge de 

bagcujes). Monsieur, voici vos bagages. Voulez-vous 
les faire enregistrer ? 

Perrichon. Certainement ! Mais avant, je vais 
les compter parce que, quand on sait son compte. 

Un, deux, trois, quatre, cinq, six, ma femme, sept, ma 
fille, huit, et moi, neuf. Nous sommes neuf. 

Le Facteur. Enlevez ! u*,;:' 

Perrichon ( courant vers le fond). Depechons-nous ! 

Le Facteur. Pas par la, c’est par ici ! (II indigue 
la gauche .) 

Perrichon. Ah ! tres bien ! (Aux femmes.) At- 
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tendez-moi la ! . . . ne nous perdons pas ! (Il sort en 

courant , suivant lefacteur.) 

Henriette. Pauvre pere ! quelle peine il se donne ! 
Mme. Perrichon. II est comme un ahuri ! 

Majorin ( entrant de la gauche ). Je me suis trompe, 
ce train ne part que dans une heure. 

Henriette. Tiens ! monsieur Majorin ! 

Majorin (a part), Enfin ! les voici ! 

Mme. Perrichon. Vous ! comment n'etes-vous pas 

a votre bureau ? 

Majorin. J’ai demande un conge, belle dame ; je 
ne voulais pas vous laisser partir sans vous faire mes 

adieux. 

Mme. Perrichon. Comment ! c’est pour cela que 
vous etes venu ! Ah ! que c’est aimable ! 

Majorin. Mais je ne vois pas Perrichon. 
Henriette. Papa s’oecupe des bagages. 

Perrichon ( entrant en courant ). Les billets d abord * 

tres bien ! 

Majorin. Ah ! le voici ! Bonjour, cher ami ! 
Perrichon (tres presse), Ah ! c’est toi ! tu es bien 
gentil d’etre venu ! . . . Pardon, il faut que je prenne 

mes billets. (I l le quitte.) 

Majorin (a part). Il est poli ! 

Perrichon (a Vemployd an guichet ). Monsieur, onne 
veut pas enregistrer mes bagages avant que j aie pris 

mes billets. 

L’Employe. Ce n’est pas ouvert ! Attendez ! 
Perrichon. Attendez ! et la-bas, ils m ont dit . 
Depechez-vous ! (S’essuyant le front.) Je suis en nage ! 
Mme. Perrichon. Et moi, je ne tiens plus sur mes 

jff ^ 4 

j EunbGs ! 

Perrichon. Eh bien, asseyez-vous ! Voila des 
bancs, vous 6tes bonnes de rester plantees la comme 
deux factionnaires. 
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Mme. Perrichon. C’est toi-meme qui nous as (lit : 
Restez la ! Tu n’en finis pas ! tu es insupportable ! 

Perrichon. Voyons, Caroline ! 

Mme. Perrichon. Ton voyage ! j’en ai deja assez ! 

Perrichon. On voit bien que tu n’as pas pris ton 
cafe. Tiens, va t’asseoir ! 

Mme. Perrichon. Oui ! mais depeche-toi ! ( Elle 

va s’asseoir avec Henriette.) 

Perrichon. Ah ! sapristi ! on distribue les billets ! 
(II se precipite vers le guichet et bouscule cinq a six 
per sonnes qui font la queue.) 

Voyageur. Faites done attention, monsieur ! 

L’Employe (d Perrichon). Prenez votre tour, vous ! 
la-bas ! 

Perrichon. Et mes bagages ! Et ma femme ! 
(II se met a la queue.) 

Mme. Perrichon (se levant avec sa file). Je suis 
lasse d’etre assise. * 7 i 

Perrichon (courant). Enfin ! e’est fini ! j’ai mon 
bulletin ! je suis enregistre ! 

Mme. Perrichon. Ce n’est pas malheureux. 

Le Facte ur ( poussant son chariot vide , d Perrichon ), 
Monsieur, n oubliez pas le facteur, s’il vous plait. 

Perrichon. Ah ! oui. . . . Attendez ! (d sa femme et 
sa file) Qu’est-ce qu’il faut donner a celui-la, dix sous ? 

Mme. Perrichon. Quinze. 

Henriette. Vingt. 

Perrichon. Allons . . . va pour vingt sous ! (Les 
lui donnant.) Tenez, mon gar£on ! 

Le I acte ur. Merci, monsieur. 

Mme. Perrichon. Entrons-nous ? 

Perrichon. Un instant . . . Henriette, prends ton 
carnet et ecris. 

Henriette. Deja ! 

Perrichon ( dictant ). Depenses : fiacre deux francs 
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. . . chemin de fer, cent soixante-douze francs cinq 
centimes . . . facteur, un franc. 

Henriette. C’est fait ! 

Perrichon. Attends ! impression ! 

Mme. Perrichon ( a part). II est insupportable ! 
Perrichon ( dictant ). Adieu, France . . . reine des 
nations ! {S’ inter rompant.) Eh bien ! et mon panama ? 

. . . Je l’aurai laisse aux bagages ! {II vent courir.) 
Mme. Perrichon. Mais non ! le voici ! 

Perrichon. Ah ! oui ! {Dictant.) Adieu, France ! 
reine des nations ! {On entend la cloche et l on voit 

accourir plusieurs voyageurs .) 

Mme. Perrichon. Le signal! tu vas nous faire 

manquer le convoi ! 

Perrichon. Entrons, nous finirons cela plus tard ! 
{U employe Varrete a la barriere pour voir les billets . 
Perrichon querelle sa femme , et sa fille finit par trouver 
les billets dans sa pocke . Ils entrent dans la salle 

d’attente .) E. Labiche et ]£d. Martin. 

(6) LA COUSINE 

L’hiver a ses plaisirs : et souvent, le dimanche, 

Quand un peu de soleil jaunit la terre blanche, 

Avec une cousine on sort se promener . . . 

“ Et ne vous faites pas attendre pour diner,” 

Dit la mere. Et, quand on a bien, aux Tuileries, 

y u sous les arbres noirs les toilettes fleuries, 

La jeune fille a froid . . . et vous fait observer 

Que le brouillard du soir commence a se^lever. 

Et Ton revient, parlant du beau jour qu’on regrette, 

Qui s’est passe si vite . . . et de flamme discrete : 

Et l’on sent en rentrant, avec grand appetit, 

Du bas de 1’escalier le dindon qui rotit. 

f Gerard de Nervab. 
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GRAMMAR 

Use of the Tenses ( cont .) 

(e) The Future* (Le Futur.) 

1. As its name implies, this tense is used to 
describe events which are not yet accomplished, 
but are going to happen in the future : 

Le trois aout Madame Perrichon partira pour 
la Suisse. 

On the third of August Madame Perrichon will 
leave for Switzerland. 

2. We must be very careful in translating 
temporal subordinate clauses : 

Quand elle aura dix-huit ans, nous l’enverrons 
en Amerique. 

When she is eighteen , we shall send her to America. 

11 vous dira la verite quand il m’aura vu. 

He will tell you the truth when he has seen me. 

Note the different shades of meaning in the 
following : 

Je le verrai. J’irai le voir. Je vais le voir. 
Je veux le voir. 

if) The Future in the Past or Conditional. (Le Futur 

dans le Passe ou le Conditionnel. ) 

This tense, which is also a mood, is used pre- 
cisely as in English : 

S il faisait chaud, je me reposerais au jardin. 

If it were hot I should rest in the garden. 

At this stage of our work we shall nearly 
always find the Future in the Past used as the 
principal verb of a sentence containing a sub- 
ordinate clause introduced by si, “if.” 
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Very important. 

Si meaning “if ” can never be followed by 
the Future or the Future in the Past ; it must 
be followed by either the Present or Imperfect 
Indicative or their corresponding compound tenses, 

e.g. 

1. S’il reussit a faire fortune, il donnera son 

argent aux pauvres. 

2. Si elle etait riche, elle donnerait son argent 

aux pauvres. 

3. S’ils ont reussi a faire fortune, ils auront 

donne leur argent aux pauvres. 

4. Si elles avaient ete riches, elles auraient 

donne leur argent aux pauvres. 

But si meaning “ whether ” can be followed 
by the Future or the Future in the Past : 

Je ne sais si elle ira en Suisse. 

I do not know whether she will go to Switzerland . 

Tout en regardant son parapluie elle se de- 
mandait s’il pleuvrait. 

Looking at her umbrella she wondered whether it 
would rain . 

Section for Revision. — Personal Pronouns, 
p. 135. Verbs : falloir, venir, aJler, dire. 


EXERCICES 

4 - 

i. Traduire en fran 9 ais : 

1. We cannot take our tickets until the ticket- 
office is open. 2, M. Perrichon wondered whether 
the coats would be in the cab. 3. When he 
arrives at the station he will register his luggage. 
4. If she has some coffee she will be more amiable- 
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5. M. Perrichon is going to Switzerland in order 
that his daughter may complete her education. 

6. If M. Perrichon lost his umbrella, would he 

look for it on the bench ? 7. You are perspiring. 

Will you sit down ? 8. If I am not mistaken, 

this train will leave Paris at half-past eleven. 
9. When we have spoken to the porter, we shall 
write our impressions in this note -book. 10. Let 
us hurry ! We shall miss the train if we remain 
seated on this bench. 

ii. Traduire en fran 9 ais : 

1. He is giving them to her. 2. Has she given 
it to him ? 3. She has not given them it. 

4. Will they give me them ? 5. Has she not sent 

me some ? (5. Give it to her. 7. Do not carry 

it for her. 8. They will make fun of him. 9. We 
shall go with them to-morrow. 10.. Go away ! 

iii. Ecrire des substantifs qui correspondent aux verbes 

suivants : 

partir, voyager, rayonner, depcnser, dieter, 

compter, se depecher, attendre, oublier, entrer, 
ecrire, manquer. 

iv. Traduire en fran 9 ais : 

When Monsieur Perrichon retires from business, 
he and his wife will buy a little house near 
Lucerne in Switzerland. If he could be sure that 
his daughter would like this plan, he would leave 
Paris immediately. I can imagine ( se figurer) 
how the little man will behave (se conduire) at 
the railway-station. He will count his luggage 
quarrel with his wife, lose his panama, and arrive 
before the booking-office is open. I often wonder 
whether Madame Perrichon will be happy when 
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she sees her husband write his stupid impressions 
in the little note-book he draws constantly from 
his pocket. Would you like to travel with the 
Perrichons ? Their old friend Majorin once told 
me that if I offered him a fortune he would not go 
to Switzerland with them. 

v. * Traduire en frangais : 

One day an old gentleman met two boys play- 
ing in the village street. He noticed that both 
boys seemed very happy. They were very young : 
one might be ten, the other eight. In order that 
he might know them, he stopped suddenly and 
said to the boys : “ What are you going to do 
when you are men ? ” The elder boy replied at 
once : “ I shall be the village doctor.” “ And 

you my little man, what will you do ? ” the old 
gentleman asked, turning to his younger com- 
panion. “ If my brother is the doctor, I shall be 
the priest.” “ Why do you wish to be a priest ?” 
“ if ] ie were the doctor he would kill people, and I 
should bury them. In that way we should both 

be very rich.” 

vi. (a) Mettez-vous a la place d’Henriette Perrichon 

et ecrivez a une amie une lettre qui raconte les 
aventures a la Gare de Lyon. (6) Composez un 
dialogue entre le facteur et l’employe du chemrn 
de fer au sujet de la famille Perrichon. 


7. (a) L’ATJBERGE BLANCHE 

H V avait autrefois une auberge que l’on appelait 
l’Auberge blanche, a cause de la couleur de la fagade 
Les aubergistes etaient d’honnStes gens et on n avait 
pas besoJl de compter aptes eus. Lea voyageura 
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descendaient a l’Auberge blanche, et les chevaux con- 
naissaient si bien la porte de recurie qu’ils s’y arretaient 
d’eux-memes. 

L’automne avait commence a rendre les jours tristes 
et courts. Un soir que Floc’h, le maitre de l’Aubergc 
blanche, etait a la porte, un voyageur, qui avait Fair 
d’un homme d’importance, et montait un beau cheval, 
s’arreta pres du seuil, porta la main a son chapeau, et 
dit a l’aubergiste : 

— Je voudrais le souper et une chambre pour moi 
seul. 

Floc’h tira d’abord sa pipe de sa bouche, puis son 
chapeau de sa tete, et repondit : 

— Dieu vous benisse ! monsieur ; vous aurez le 
souper ; mais pour une chambre a vous seul, nous ne 
pouvons vous en donner, car nous avons, la-haut, six 
muletiers qui s’en retournent a Redon, et ils ont pris 
les six lits de l’Auberge blanche. 

Le voyageur dit alors : 

— Mon Dieu, brave homme, tachez que je ne reste 
pas dehors ! > ^ ; 

— Monsieur Tetranger, repondit Floc’h, je ne sais 
que vous dire, sinon que 1’auberge est pleine, et qu’il 
reste seulement la chambre rouge. 

— Eh bien, donnez-la-moi, repliqua Tinconnu. 

Mais Faubergiste se gratta la tete et devint triste, 
car il ne pouvait donner la chambre rouge au voyageur. 

— Depuis que je suis a l’Auberge blanche, dit-il 
enlin, il n’y a jamais eu que deux hommes qui ont 
couche dans cet endroit, et, le lendemain, leurs cheveux 
se trouvaient blancs, de noirs qu’ils avaient ete la veille. 

Le voyageur regarda l’aubergiste. 

— Avez-vous done des morts qui reviennent chez 
vous, brave homme ? demanda-t-il. 

— Il y en a, murmura Floc’h. 
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— Alors, faites-moi du feu dans la chambre rouge 
car j’ai froid. 

L’aubergiste fit ce qui lui etait ordonne. 

Quand il eut soupe, le voyageur souhaita une bonne 
nuit a tous ceux qui etaient a table, et il monta dans la 
chambre rouge. L’aubergiste et sa femme, tout trem- 
blants, se mirent en prieres. 

Cependant l’etranger etait arrive a l’endroit ou il 
devait coucher, et il regarda autour de lui. 

C’etait une grande chambre couleur de feu, avec de 
grandes taches luisantes sur le mur, si bien ■ qu’on 
l’aurait cru peinte avec du sang encore frais. Dans le 
fond, il y avait un lit carre qu’entouraient de grands 
rideaux. Le reste etait vide, et Ton entendait le vent 
qui soufflait tristement dans la cheminee. 

Le voyageur se mit a genoux, parla tout bas a Dieu, 
puis se coucha sans crainte ; bientot il s’endormit. 

Mais voila qu’au moment oil minuit sonnait a 
l’eglise eloignee, il se reveilla et il entendit les rideaux 
qui s’ouvraient a sa droite. 

Le voyageur voulut descendre du lit ; ses pieds 
heurterent quelque chose de froid, et il recula effraye ! 

Il y avait la, devant lui, un cercueil avec les quatre 
cierges aux quatre coins, et, par-dessus, le grand drap 
noir seme de larmes blanches ! 


L’etranger s’elan9a de l’autre cote du lit ; aussitot 
le cercueil y passa et lui barra, de nouveau, le passage. 

Cinq fois il essaya de sortir, et cinq fois la biere se 
pla9a sous ses pieds, avec les cierges et le drap noir. 

Le voyageur comprit que c’etait un mort qui avait 
sa demande a faire, il se mit a genoux dans son lit, et 
apres s’etre signe : 

Qui es-tu, mort ? dit-ii ; parle ! c’est un chretien 


qui t’ecoute. 

Une voix sortit du cercueil, et dit : 
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— Je suis un voyageur assassine ici par ceux qui 
tenaient l’auberge avant l’homme qui y demeure main- 
tenant ; je suis mort en etat de peche. 

— Que veux-tu, ame en peine, pour te soulager ? 

— II me faut six messes dites a l’eglise de Notre- 
Dame du Folgoat par un pretre en etole noire et blanche; 
puis, un pelerinage fait en mon intention par un 
chretien a Notre-Dame de Rumengol. 

A peine le voyageur avait-il parle ainsi, que les 
cierges s’eteignirent ; les rideaux se fermerent, et tout 
rentra dans le silence. 

L’etranger passa la nuit en prieres. 

Le lendemain, il raconta tout a l’aubergiste, puis il 
lui dit : 

— Brave homme, je suis M. de Rohan, de famille 
noble. J’irai faire un pelerinage a Rumengol, et je 

payerai les six messes. Ne vous inquietez done plus, 
car l’ame sera delivree. 

Un mois apres, la chambre rouge avait perdu sa 
couleur de sang ; elle etait redevenue blanche et gaie 
comme les autres, et l’on n’y entendait plus d’autre bruit 
que celui des hirondelles qui nichaient dans la cheminee ; 
on n’y voyaitplus autre chose que trois lits et un crucifix. 

Le voyageur avait tenu sa parole. 

, Emile Souvestre. 

(b) LE SONGE D’ATHALIE 

C’etait pendant l’horreur d’une profonde nuit ; 

Ma mere Jezabel devant moi s’est montree, 

Comme au jour de sa mort pompeusement paree. V 
Ses malheurs n’avaient point abattu sa fierte"; / •. 
Meme elle avait encor cet eclat emprunte T" ' ' • 

Dont elle eut soin de peindre et d’omer son visage 
Pour reparer des ans l’irreparable outrage. 


t 
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“ Tremble ! m’a-t-elle dit, fille digne de moi : 

“ Le cruel Dieu des Juifs l’emporte aussi sur toi. 

« J e te plains de tomber dans ses mains redoutables, 

“ Ma fille ! ” En achevant ces mots epouvantables. 

Son ombre vers mon lit a paru se baisser , ■ - 

Et moi, je lui tendais les mains pour l’embrasser . . . 

Mais je n’ai plus trouve qu’un horrible melange 

D’os et de chair meurtris et traines dans la fange, ■ 

Des lambeaux pleins de sang, et des membres affreux 

Que des chiens devorants se disputaient entre eux. 

Racine. 


GRAMMAR 

Use of the Tenses ( cont .) 

(a) The following conjunctions 

pendant que, while, whilst ; tandis que, while, 
whilst ; a mesure que, as, in proportion as ; si, if, 

are usually followed by the Present or Imperfect 
Indicative or their corresponding compound 

tenses, e.g. 

Le bruit des flots arrivait a 1’ oreille de Dantes a 

mesure que l’on avanQait. 

H remonta fibre a la surface tandis que le boulet 
entrainait dans ses profondeurs le tissu 

grossier. 

Tandis qu’elle chantait, il jouait du piano. 
Pendant que le professeur parle, l’eleve l’ecoute. 
II entra dans la salle d’attente pendant que je 
cherchais mon billet. 

lb) The following conjunctions — 

aussitot que, as soon as ; des que, as soon as ; apres 
que after, and sometimes lorsque, quand, when. 
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require compound tenses in the Indicative Mood, 

e.g. 

Aussitot qu’il eut essaye de sortir du lit, le 
cercueil lui barra le chemin. 

Apres qu’il aura passe une nuit dans la chambre 
rouge, il nous racontera ses impressions. 

Des que j’eus compris que je pouvais sauver un 
homme, cela devint un devoir pour moi. 

Quand je serai reste au lit quelques heures, la 
fievre passera. 

Aussitot que l’aubergiste m’a vu, il quitte la 
chambre rouge. 

(c) In translating sentences involving depuis and il y a, 
we use in French the Present Indicative where 
we use an English Perfect to describe an action 
that was going on in the past and is still going 
on in the present : 

Je suis maitre de cette auberge depuis trois ans. 

Il y a trois ans que je suis maitre de cette 
auberge. 

I have been landlord of this inn far three years 
{and still am ). 

But 

Je lui rendis tout ce qu’il avait fait pour moi 
depuis dix ans. 

I repaid everything he had done for me for ten 

years. 

In the same way we use a French Imperfect with 
depuis and il y avait for an English Pluperfect, e.g. 

Perrichon cherchait un fiacre depuis quelques 
minutes quand son ami arriva. 

II y avait quelques minutes que Perrichon 
cherchait un fiacre quand son ami arriva. 

P errichon had been looking for a cab for several 
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minutes when his friend arrived . (The search- 
ing continued until the arrival.) 

Note that the preposition depuis has a corre- 
sponding conjunction depuis que, e.g. 

Depuis que je suis a l’Auberge blanche, deux 
hommes ont couehe dans cet endroit. 

Since I have been at the White Inn , two men 
have slept in that spot . 

Do not confuse depuis que, “ since,” referring to 
time, with puisque, “ since,” referring to cause : 

Puisque vous etes ici, je vous donnerai votre 
argent. 

Section fob Revision. — Demonstrative Adjec- 
tives and Pronouns, p. 137. Verbs : connaitre, 
vouloir, savoir, croire. 


EXERCICES 

i. Traduire en frangais : 

1. The stranger has his supper whilst the inn- 
keeper’s wife prepares his room. 2. The mule- 
teers were returning to Redon whilst the horse- 
men were sleeping. 3. It is three years since the 
traveller spent the night in this room. 4. No- 
bodv has wished to enter the red room since that 
day. 5. As soon as the. stranger has finished his 
supper, we shall draw the curtains. 6. If you 
will make a pilgrimage to Notre -Dame de Rumen- 
gol, my soul will be appeased. 7. The innkeeper 
did not know whether he would see the traveller 
the next morning. 8. Their hair will be white 
after they have spent a night there. 9. The priest 
had been sleeping for several hours when mid- 
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night struck. 10. As we approached the White 
Inn, night began to fall. 11. A Christian will 
not go there lest he should die in a state of sin. 
12. We did not listen to him although he knelt in 
front of us. 

ii. Traduire en fran 9 ais : 

1. I do not like that. 2. He has lost his pen 
and his sister’s. 3. Those who are rich are not 
always happy. 4. Lamartine and Lamennais 
were friends ; the former was a poet, the latter 
was a priest. 5. He does not know what has 
happened. 6. Do you like these curtains ? No, 
I prefer those. 

iii. Former des adverbes : 

gai, absolu, heureux, bruyant, honnete, frais, 
carre, fier, mauvais, meilleur, recent, lent, froid. 

iv. Traduire en fran$ais : 

Whilst the landlord was speaking to all those 

who were seated at table, the stranger mounted 

the stairway and entered the red room. As soon 

as he noticed the red walls covered with stains, 

he understood that he had entered a room where 

a man had been killed. When he examined the 

bed and its hangings, he became more and more 

certain that a traveller had been assassinated 

there a few months ago. Very frightened, he 

knelt down before a crucifix which stood on a 

small table near the only window. He had been 

praying for several minutes when, from a distant 

church, midnight chimed. After he counted the 

strokes he arose, and went to the door in order 

that he might be sure that the wicked innkeeper 
was not barring his way. 


o 
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v. * Traduire en fran^ais : 

In the evening, when the two brothers arrived 
before the king's castle, an old woman who was 
carrying a basket of eggs stopped them. They 
were both very surprised, because they did not 
think an old woman would sell eggs so near the 
castle. “ If you buy these eggs,” she said to 
them, “ you will find something precious in this 
basket.” She had just said these words when 
the castle door opened, and the king's most 
beautiful daughter appeared on the threshold. 
Although the brothers had never seen her, they 
■knew that this beautiful girl would help them. 
As soon as the old woman saw that the brothers 
did not wish to buy her eggs, she became angry 
and cried out, “ You have deceived me. Before 
midnight you will be punished.” 

vi. £crire une composition sur un des sujets suivants : 

(a) Le Crime a FAuberge blanche. ( b ) Une 
nuit passee dans une vieille auberge. 


8. {a) L 'HOMME VOLANT 


J’ai connu un homme volant. II s appelait Siffroy 

(d'Antonaves), il etait berger de son etat. 

La nuit, menant les moutons sur la montagne, 
Siffroy regardait tou jours en Fair. Depuis son enfance, 
Fespace Finquietait. II aurait voulu monter la-haut, 
com me les aigles, com me la fumee de son feu. 

Un jour, a l’auberge, c’est la premiere fois qu’il y 
entrait, Siffroy remarqua une vieille image representant 
un homme dans un grand panier qu’emportait vers le 
ciel un globe immense. Le globe planait au-dessus des 
nuages. L’homme du panier tenait un drapeau. 
Siffroy se fit expliquer ; et depuis il se voyait toujours 
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en reve, lui, Siffroy (d’Antonaves) tenant un drapeau, 
au-dessns des nuages, dans un grand panier. 

Certain samedi, jour de marche, Siffroy descendit a 
la ville. II avait deux ecus en poche. Arrive a la 
porte, il s'informa aupres du prepose de l’octroi “ si 
Ton ne connaitrait pas quelqu’un, par hasard, qui 
pourrait lui faire un joli ballon pour deux ecus ? ” 

Le prepose de l 5 octroi repondit : 

— Pour un travail ccmme celui-la, il faut du papier 
peint, de la colie . . . je ne vois guere que Castarini. 

Or, il faut savoir que ce Castarini, peintre et colleur 
de papier peint a ses moments perdus, avait pour 
occupation principale d’amuser les gens de la ville en 
faisant toute sorte de farces et de mediants tours. 

Siffroy trouva Castarini devant sa boutique. 

— Qu’y a-t-il a votre service ? 

— Excusez si je vous derange, mais je m’appelle 
Siffroy (d’Antonaves) et je voudrais que vous me fissiez 
un joli ballon de deux ecus. 

A ces mots, Castarini detourna la tete et, voyant la 
bonne figure doucement candide, il cligna de Pceil avec 
un air de profonde satisfaction. 

— Un ballon ? ainsi vous voudriez un ballon ? fit-il. 

Oui, monsieur, en papier bleu autant que possible, 
avec la lune et les etoiles. 

On peut vous en faire un si vous y tenez ; moi, 
il me semble que je prefererais une paire d’ailes. Que 
diriez-vous d’une paire d’ailes ? •. 

— Des ailes ! J’y avais pense, repondit Siffroy qui, 
en effet, avant sa decouverte du ballon, avait plus d’une 
fois r&v6 aux moyens de se fabriquer des ailes, tout en 
suivant du regard, la-haut dans le bleu, le vol des aigles. 

( Marche conclu, jour pris : Siffroy remonte vers 
Antonaves, et Castarini se met resolument au travail. 

I . j? 
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Ce fut un emoi dans la ville quand on apprit qu’a la 
foire prochaine Siffroy (d’Antonaves) volerait et que 
Castarini lui fabriquait ses ailes. Trois semaines 
durant, les curieux assiegerent la boutique ; trois 
semaines, Castarini demeura enter me chez lui, negli- 
geant les peintures en train, refusant les eommandes 
les plus pressees, peu visible, silencieux et tout entier 
a son chef-d’oeuvre. 

Enfin, le grand jour arriva. Des la premiere heure, 
les gens de la ville afferent se poster sur le pont, guet- 
tant la caravane d’Antonaves. 

— Et Siffroy ? 

Pas de Siffroy ! On apprit que Siffroy etait de- 
scendu chez Castarini depuis la veille pour essayer les 
ailes et s’exercer. 

Tranquille, Castarini fumait sa pipe a sa fenetre. 

A midi sonnant, Castarini eteignit sa pipe. Un 
instant apres, il apparaissait sur la porte, tenant par 
la main Siffroy (d’Antonaves), rouge d’orgueil et 
decore d’une immense paire d’ailes. Quatre metres 
d’ailes pour deux ecus, tout en papier d’argent et d’or ! 

Aussi quelle joie quand, sur le vieil orme etete dont 
la fourche formait plate-forme, on vit Siffroy apparaitre 
en costume de cherubin ! 

Du large, vous autres ! cria Castarini ; et toi, 

Siffroy, aie bien soin de te lancer au troisieme coup. 

. . Je compte : une, deux, trois ! . r 

Siffroy gonfla ses ailes, qui battirent au vent et 
fremirent. II prit son elan, mais ne se lan§a point. 
Tant de tetes d’hommes et de femmes, tant d’yeux 
leves vers lui, tant de bouches ouvertes 1’effrayaient ; 
et puis l’ormeau, maintenant, lui semblait haut comme 

une montagne. 

— Recommengons : une, deux ... 

Les ailes retomb erent affaissees, et Siffroy declara 
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qu’il n’avait pas envie (Taller se noyer dans la mer. A 
cette reponse, la foule se facha et quelques-uns voulu- 
rent jeter des pierres. Mais Castarini les arreta. 

— II va voler, vous allez voir ! 

Puis, de sa voix la plus douce : - , > > 

— Dis-moi, Siffroy, c’ est done partir qui t’embar- 
rasse ? 


— Oui, e’est partir ; apres, cela irait tout seul ! 

— Je vais te donner le moyen. Ferme les yeux, 
remue les ailes et figure-toi que tu es un petit oiseau. 

— Je me le figure, dit Siffroy. 

— Main tenant, attention ; je vais t’effaroucher. 

Et s’approchant de l’arbre sur la pointe des pieds, 
Castarini claqua doucement dans ses mains en faisant : 

pchit ! pchit ! ! pchit ! ! ! comme pour faire s’envoler 
une fauvette. C v ■ 

La fauvette . . . non ; Siffroy s’envola ; il tour- 
billonna un instant dans un nuage d’argent et d’or, 
tomba par terre et se rompit la jambe droite. 

Et 1 on parle encore dans le pays de ce bon Siffroy 

(d Antonaves) qui, perche sur un orme, croyait etre 

petit oiseau. ^ A v 

Paul Ajeiene. 


(b) LE PAPILLON 

Naitre avec le prin temps, mourir avec les roses i 
Sur Taile du zephyr nager dans un ciel pur ; 
Balance sur le sein des fleurs a peine ecloses, 

S enivrer de parfums, de lumiere et d J azur j 
Secouant, jeune encor, la poudre de ses ailes, 
S’envoler comme un souffle aux voutes eternelles : 
\ oila du papillon le destin enchante. 

II ressemble au desir, qui jamais ne se pose, 

Et, sans se satisfaire, effleurant toute chose, 
Retourne enfin au ciel chercher la volupte. ’ 

Lamartine. 
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GRAMMAR 


(a) Conjugation with avoir or etre. 

1 . All transitive verbs form their compound tenses 
with avoir, e.g. 

II a conclu son marche. 

2. All reflexive verbs form their compound tenses 
with etre, e.g . 

Elle s’est appelee Henriette. 

3* The following intransitive verbs aller, arriver, 
entrer, monter, rester, tomber, partir, sortir, venir 
and compounds, mourir, descendre, naitre, form 
their compound tenses with etre, e.g . 

Le papillon est ne avec le printemps. 

Nous sommes sortis. 

Elle est descendue a sept heures. 


N.B. When sortir, descendre and monter are 

transitive, they are conjugated with avoir> e.g . 

H a sorti un mouchoir de sa poche. 

J’avais descendu mes bagages. 

Aussitot qu’il eut monte son cheval, il partit. 


(6) Agreement of the Past Participle. 

1. If the past participle is used as an adjective, 
it agrees in number and gender with the noun it 

A O 

qualifies, e.g . 

Siffroy, d’Antonaves, perche sur un orme, 

croyait etre petit oiseau. 

La civiere soulevee reprit son chemin. 

II me faut six messes dites a l’eglise de Notre- 


Dame, 

2, A past participle of a verb conjugated with 
avoir remains invariable except when its direct 
object precedes it in the French sentence. In that 
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case the past participle agrees in number and gender 
with the direct object, e.g . 

II avait vu a l’auberge une vieille image. 

La pioche qu’il avait decouverte lui semblait 
lourde. 

Voici les impressions que Perrichon a dictees a 
sa fille. 

3. Past participles of Reflexive Verbs, although 
conjugated with etre , follow the same rule as those 
conjugated with avoir, e.g . 

Elies se sont amusees a la gare de Lyon, 
but Elle s ’etait rompu la jambe droite, 

4. Past participles of the Intransitive Verbs con- 
jugated with etre agree with their subject in number 
and gender, e.g . 

La chambre etait redevenue blanche et gaie. 

Les ailes sont tombees a terre. 

5. If the past participle of faire is followed by 
an infinitive it remains invariable, e.g. 

Le soldat les a fait guerir. 

Nous les avons fait paraitre. 

But 

where the past participle of verbs like entendre , voir, 
sentir, laisser is followed by an infinitive with active 
force, the general rule still holds, e.g. 

La femme que j’ai entendue chanter est malade. 

L’eau que j’ai sentie couler sous la main etait 
froide. 

Les enfants qu on a vus venir etaient jeunes. 

Nous les avons laisses tomber. 

(c) The Present Participle. 

Ihe present participle can function as an adjec- 
tive or as a verb. 
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1. As an adjective it obeys the usual rules : 
L’aubergiste et sa femme tout tremblants se 

mirent en prieres. 

C’etait une grande chambre avec de grandes 
taches luisantes sur le mur. 

2. As a verb it remains invariable, as 

Siffroy remarqua une vieille image representant 
un homme dans un grand panier. 

Section fob Revision. — Possessive Adjectives 
and Pronouns, p. 137. Verbs : suivre, craindre, 

battre, ouvrir. 


EXERCICES 

i. Traduire en fran 9 ais : 

1. Those birds you have heard singing in the 
elms have flown away. 2. We feared she had 
broken her left leg. 3. As soon as the young 
shepherd saw the picture, he wanted to fly in a 
balloon. 4. “ These are the wings I have made 
for you,” said Castarini, putting out his pipe. 
5. He used to amuse the townsfolk by playing 
all kinds of pranks. 6. I want you to make me 
a pair of wings for two crowns. 7. After the 
omnibus arrived at the bridge, people learned 
that Siffroy had remained in the town. 8. Stones 
were thrown when the unhappy man appeared 
dressed like an angel. 9. The old woman, hold- 
ing a flag in her right hand, flew above the clouds. 
10. Since he had a little money in his pocket he 
asked Castarini whether he would sell him a 
balloon. 11. When the crowd had got angry, 
Castarini approached the old elm -tree where the 

shepherd was standing. 12. You will be drowned, 
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my friend, if you try to swim in that sea. 13. We 
made her fall. 


ii. Remplacer les mots en italique par le pronom con- 

venable : 

1. Ce ballon est a moi . 2. Ces plumes sont a 

eux . 3. Nous preferons vos livres a nos litres . 

4. Mes mains ehereherent ses mains. 5. Je 
veux acheter un chapeau comme votre chapeau . 
6. L’Auberge blanche ressemble a ton auberge . 

iii. Traduire en fran<jais : 

Every evening when he led his sheep to the 
mountains, the shepherd used to look at the stars, 
wondering whether he would be able to fly there 
in a balloon. An old picture which he had once 
seen in an inn represented a man seated in the 
basket of an immense balloon, and since that day 
Siffroy wanted to mount into space above the 
moon and stars. Although he was not rich, 
Siffroy possessed, however, two crowns, which 
Castarini accepted for a magnificent pair of gold 
and silver wings he had made in his spare time. 
One day on the stroke of twelve, before the whole 
town, Siffroy, wearing these wings, mounted a 
tree and tried to fly. Poor Siffroy ! For one 
moment he had imagined himself an eagle, but 

when he took his flight into space he fell immedi- 
ately to the ground. 

iv. Mettre le verbe au Parfait dans les phrases sui- 

vantes : 


1 . Les peintres qui (s ’amuser), (mourir) en etat 
de peche. 2. Celle qui (naitre) a Antonaves, y 
(rester) toute la vie. 3. Aussitot que la fauvette 
(s’envoler), la foule se fache. 4. Un pretre 
(entendre) les prieres que le voyageur (faire). 

c 2 
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5. Elies (se mettre) a genoux quand elles (voir) le 
cercueil noir. 6. Les muletiers (se reunir) a 
l’Auberge blanche et (manger) le souper. 7. M. 
Perrichon (trouver) les billets qu’il (perdre). 
8. Vous (tomber) par terre quand vous (ouvrir) 
la porte. 9. Voici les malles que nous (faire 
enregistrer). 10. Je vous (faire manquer) le train. 

v. * : Traduire en fran£ais : 

One day in spring, when the sun was shining in 
a blue sky, two travellers were walking through 
a thick forest. Suddenly, to their surprise, they 
met an old woman who was very poorly dressed. 
Our two travellers stopped suddenly and desired 
to speak to her, but the old woman continued 
her journey without a word. They saw her enter 
a little cottage behind the tall oak-trees. Since 
they were very hungry, they decided to knock at 
the door of this cottage. After a few minutes 
the door opened and a beautiful young shepherd- 
ess came out. “ What do you want ? ” she said 
to them. “We are hungry and thirsty/’ was the 
reply. “ Give us something to eat.” 

vi. (a) Raconter les impressions du pauvre SiflFroy 

apres son vol fantastique ; ou 
(6) Decrire un voyage imaginaire a la lune. 


9. (a) LE CHIEN DE BRISQUET 

Dans notre foret de Lions vers le hameau de la 
Goupilliere demeurait un homme, bucheron de son etat, 
qui s’appelait Brisquet et qui vivait pauvrement du 
produit de ses fagots avec sa fe mm e Brisquette. Le 
bon Dieu leur avait donne deux jolis petits enfants, un 
gar§on de sept ans qui 6tait brun et qui s’appelait 
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Biscotin,. et une blondine de six ans qui s’appelait 
Biscotine. Outre cela, ils avaient un chien a poil frise, 
noir par tout le corps, et c’etait bien le meilleur chien 
du pays pour son attachement a ses maitres. On 
l’appelait la Bichonne. 

Vous vous souvenez du temps ou il vint tant de 
loups dans la foret de Lions. C’etait dans l’annee 
des grandes neiges que les pauvres gens eurent si 
grand’peine a vivre. Ce fut une terrible desolation 
dans le pays. 

Brisquet, qui allait toujours a la besogne et qui ne 
craignait pas les loups a cause de sa bonne hache, dit un 
matin a Brisquette : — Femme, je vous prie de ne laisser 
courir dans la foret ni Biscotin ni Biscotine. II y 
aurait du danger a cause des loups. Je vous prie aussi, 
ma femme, de ne pas laisser sortir la Bichonne. 

Le bucheron disait tous les matins la meme chose a 
sa femme. Un soir il n’arriva pas a l’heure ordinaire. 
Brisquette venait sur le pas de la porte, rentrait, res- 
sortait et disait en se croisant les mains : — Mon Dieu, 
qu’il est attarde ! 

Puis elle sortait encore en criant — Eh ! Brisquet ! 

La Bichonne lui sautait jusqu’aux epaules comme 
pour lui dire : — N’irai-je pas ? 

— Paix ! lui dit Brisquette. Ecoute, Biscotine. 
Va jusqu’a la butte pour savoir si ton pere ne revient 

pas, Et toi, Biscotin, suis le chemin pres de 1’etang. 
Paix ! la Bichonne ! 


Les enfants s’en allerent et quand ils se furent 
re joints a 1 endroit ou le sentier de l’etang vient couper 
celui de la butte, Biscotin dit a sa soeur c 


ii 


Jc retrouverai notr© pauvr© per© ou les loups me 
iangeront. 


Pendant ce temps, leur pere etait revenu par le 
grand chemin. A son entree : 
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— As-tu vu nos enfants ? lui dit Brisquette. 

— Nos enfants ? dit Brisquet. Nos enfants ? 
Mon Dieu, sont-ils sortis ? 

— Je les ai envoyes a ta rencontre jusqu’a la butte et 
a 1’etang, mais tu as pris un autre chemin. 

Brisquet ne posa pas sa bonne hache. II se mit a 
courir du cote de la butte. 

— Tu meneras la Bichonne ? lui cria sa femme. 

La Bichonne etait deja bien loin. Le chien etait si 
loin que Brisquet le perdit de vue. II avait beau crier 
— Biscotin ! Biscotine ! — on ne lui repondait pas. 

Alors il se prit a pleurer parce qu’il s’imagina que 
ses enfants etaient perdus. 

Apres avoir couru longtemps, longtemps, il lui 
sembla reconnaitre la voix de la Bichonne. Il marcha 
droit dans le fourre a Tendroit oil il F avait entendue et 
il y entra, sa bonne hache levee. 

Le chien etait arrive la au moment oil Biscotin et 
Biscotine allaient etre devores par un gros loup. La 
bete fidele s’etait jetee en aboyant devant le loup pour 
que ses abois avertissent le bucheron. Brisquet, d’un 
coup de sa bonne hache, renversa le loup roide mort, 
mais il etait trop tard pour la Bichonne. La fidele 
creature ne vivait deja plus. 

Brisquet, Biscotin et Biscotine rejoignirent Bris- 
quette. C’etait une grande joie et cependant tout le 
monde pleura. Il n’y avait pas un regard qui ne 
cherchat la Bichonne. 

Le bucheron enterra la Bichonne au fond de son 
petit courtil sous une grosse pierre sur laquelle le 
maitre d’ecole ecrivit en latin : 

C’est ici qu’est la Bichonne, 

Le pauvre chien de Brisquet. 

D’apres Charles Nobier. 
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(6) LE CHIEN QUI LACHE SA PROIE 

POUR L ’OMBRE 

Chacun se trompe ici-bas : 

On voit courir apres l’ombre 
Tant de fous qu’on n’en sait pas, 

La plupart du temps, le nombre. 

Au chien dont parle Esope, il faut les renvoyer. 
Ce chien, voy ant sa proie en Feau representee, 
La quitta pour Fimage, et pensa se noyer. 

La riviere devint tout d’un coup agitee, 

A toute peine il regagna les bords, 

Et n’eut ni Fombre ni le corps. 

La Fontaine. 



The Relative Pronoun 



Singular and Plural 


Nominative : qui, who , which , that (may be used of 

persons and things). 

Genitive : de qui, whose , of whom (persons only). 

dont, whose , of whom (persons and things). 
Dative : a qui, to whom (persons only). 

auquel, etc., to which (things only). See 
lequel. 

Accusative : que, qu’, whom , which y that (persons and 

Plural 

Masc. Fem. 

lesquels lesquelles (who, 

which) 

desquels desquelles 
auxquels auxquelles 



things). 

Singular 
Masc. Fem. 

lequel laquelle 

duquel de laquelle 
auquel laquelle 
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Examples : 

Dans notre foret demeurait un homme qui s’appe- 
lait Brisquet. 

Les bucherons qu’ils ont rencontres portaient des 
fagots. 

La lanterne que portait un valet s’eteignit. 

On connait le professeur dont j’ai oublie le nom. 
On connait le professeur de qui j’ai oublie le nom. 
Sa femme a qui il prononsa ces paroles restait sur 
le pas de la porte. 

Les lettres auxquelles il fit allusion furent brulees. 
(c) Use of lequel. 

We are compelled to use lequel , laquelle, etc. 

1. When a preposition precedes the relative 

pronoun referring to a thing, i.e. t£ the table on 
which . . “ the boat in which . . “ the stones 

under which . . : 

Ils enterrerent le chien sous une grosse pierre 
sur laquelle on ecrivit une inscription en 
latin. 

On voyait un sac sous les larges plis duquel se 
dessinait une forme raide. 

Les flots se brisaient contre les rochers derriere 
lesquels est bati le chateau. 

2. When the relative pronoun (even referring to 
persons) is preceded by par mi and entre : 

Les prisonniers parmi lesquels je reconnus 
Edmond se mirent a travailler. 

Ces deux femmes entre lesquelles je me tenais 
debout sont les filles de Madame Cladel. 

3. When qui or que would cause ambiguity : 

La fille du geant laquelle trouva la charrue 
retourna a la plaine. 
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Compare : La fille du geant qui trouva la charrue 
retourna a la plaine. 

The pupil will do well to note the following points : 

i. In English we often omit the relative pronoun. 

This is never the case in French : 

The book he is reading is old. 

Le livre qu'il lit est vieux . 

That dog is the most intelligent animal I know. 
Ce chien est V animal le plus intelligent que je 
connaisse. 

ii. In the French sentence the definite article must 

be placed before the noun dependent upon dont : 
The dog whose hair is curly belongs to Brisquet. 
Le chien dont le poll est frise appartient a Brisquet . 
If the noun is in the dative or preceded by a pre- 
position, dont must never be used. We must 

use de qui for persons, duquel , etc. for persons 
or things : 

C’est un auteur a Touvrage de qui (duquel) 
je m’interesse. 

La prison, dans un cachot de laquelle il etait 
prisonnier, 

iii. In order to avoid lequel , ou , “ where,” “ in which,” 

can be very useful : 

II marcha dans le fourre a I’endroit oil il avait 
entendu la voix. 

(a) The translation of the relative pronoun what : 

ce qui, ce que, ce dont. 

Ce qui m’amuse, c’est sa stupidite. 

Tu decides ce qu’il doit faire. 

Je sais ce dont il a besoin. 

Section for Revision.— Comparison of Adjec- 
tives, p. 138. Verbs: ecrire, courir, se souvenir 
de, sortir. 
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EXERCICES 




Traduire en fran9ais : 

1. The house in which the poor wood-cutter 
lived was near the forest. 2. The schoolmaster 
whose children were saved at the last moment by 
the faithful dog wrote the inscription in Latin. 
3. Find the peasants to whom you gave his 

4. The women, among whom I saw my 
old aunt, seemed very frightened at the sight of 
the wolf. 5. Snow, which was falling everywhere 
in the forest, covered the path which led to the 
pond. 6. Do you remember those terrible years 
when wolves came and devoured the wood-cutters’ 
dogs ? 7. He said it was dangerous to walk near 

the pond, which was true. 8. Before Brisquet 
had arrived at the house, the children’s cries 
warned him that the wolf had attacked them. 
9. Dantes, as he swam, soon lost sight of the red 
rocks upon which stood the Chateau dTf. 10. As 
soon as the wolf fell stone-dead, Brisquet left the 
thicket, carrying his little daughter in his arms. 
11. Did you know what they needed ? 12. He 

did not fear his neighbours, amongst whom he 
had lived all his life. 


ii. Traduire en fran$ais : 

Brisquet ( looking out of the window at the 
snow which is falling). I believe this year we shall 

see wolves in the forest. 

Brisquette. Why do you say that, husband ? 
Brisquet. Have you not noticed that when 
we have heavy snows we always find wolves near 
the hamlets ? 

Brisquette. You frighten me. Do you think 
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the children run any danger if they walk as far 
as the pond ? 

Brisquet. You must let neither Biscotin nor 
Biscotine leave this house. 

Brisquette. But if the dog accompanies 
them . . . 

Brisquet. They must not leave the house alone. 

Brisquette. Very well, husband. I shall re- 
member your words. 

Brisquet {picking up his axe). Before I go I 
must tell you this. Some years ago our neigh- 
bour lost his son, a boy of eight, in the thicket 
behind his house. He was devoured by wolves. 
Although their dog was the most faithful creature 
in the world, his young master might well call him. 
He could do nothing against those terrible beasts. 
{He opens the door.) Heavens ! How cold it is ! 

Brisquette {standing on the threshold). Re- 
turn soon ! If you are delayed I shall be very 
anxious. 

Brisquet {walking in the snow). I shall rejoin 
you before evening. 

Remplacer le tiret par le pronom convenable : 

1. Au bout des champs sur — etaient des char- 
rettes, il y avait une centaine de gerbes. 2. On 

nous menait souvent au Mont-Dol au sommet se 

trouvaient quelques ruines. 3. Je renon 9 ai a ce 
plaisir qui enleve l’existence a des etres — il ne 
peut pas la rendre. 4. Les messieurs — vous ad- 
mirez les peintures sont ecossais. 5. C’est une 
maison en eomparaison de — la mienne est bien 
pauvre. 6. On voit sur ses bords ce Louvre — 
l’architecture exquise fixe les regards. 7. Les 
rideaux derriere — se cachait le voleur s’ouvrirent 
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soudain. 8. Son mari a — elle parlait, prit sa 
bonne hache contre — le loup ne pouvait rien. 

9. Mais frappa les amis, ce fut la politesse 

du bucheron. 

iv.* Traduire en fran 9 ais : 

A well-known poet who loved gardens and 
flowers had as a neighbour a rich Englishman who 
owned a very fine library. One day the poet 
asked his neighbour to lend him a book he needed 
for his work. <c That is impossible/’ the neighbour 
replied, e< I never lend my books. If you would 
like to come and read in my house, you can do so 
all day.” Some time after, the Englishman asked 
the writer to lend him a watering-can. “I am sorry. 
That is impossible,” was the poet’s reply. “I never 
lend my watering-can, but if you like to come 
and water my flowers you can do so all day.” 

v. Former des phrases avec : 

1. plus feroce que ; 2. le meilleur ; 3. moins 
grand que ; 4. meilleure que ; 5. si tristes que ; 
6. aussi belles que ; 7. le plus riche ; 8. le moins 
heureux ; 9. pire que ; 10. la plus fidele. 

vi. ficrire une composition sur : 

(a) Un chien fidele ; ou (6) Les Plaisirs d’hiver. 


10. (a) LA PERLE DE TOLEDE 

Qui me dira si le soleil est plus beau a son lever qu a 
son coucher ? Qui me dira de l’olivier ou de 1 amandier 
lequel est le plus beau des arbres ? Qui me dira qui du 
Valencien ou de TAndalou est le plus brave ? Qui me 
dira quelle est la plus belle des femmes ? — Je vous 
dirai quelle est la plus belle des femmes : c’est Aurore 
de Vargas, la perle de Tolede. 
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Le noir Tuzani a demande sa lance, il a demande son 
bouclier : sa lance, il la tient de sa main droite ; son 
bouclier pend a son con. Il descend dans son ecurie, et 
considere ses quarante j uments 1’une apres 1’ autre. Il dit: 

— Berja est la plus vigoureuse : sur sa large croupe, 
j’emporterai la perle de Tolede, ou, par Allah ! Cordoue 
ne me reverra jamais. 

Il part, il chevauche, il arrive a Tolede, et il ren- 
contre un vieillard pres du Zacatin. 

— Vieillard a la barbe blanche, porte cette lettre 
a don Guttiere, a don Guttiere de Saldana. S’il est 
homme, il viendra combattre contre moi pres de la 

fontaine d’Almami. La perle de Tolede doit appartenir 
a l’un de nous. 

Et le vieillard a pris la lettre, il Ta prise et Ta portee 
au comte de Saldana, comme il jouait aux echecs avec la 
perle de Tolede. Le comte a lu la lettre, il a lu le cartel, 
et de sa main il a frappe la table si fort que toutes les 
pieces en sont tombees. Et il se leve et demande sa 
lance et son bon cheval ; et la perle s’est levee aussi, toute 
tremblante ; car elle a compris qu’il allait a un duel. 

— Seigneur Guttiere, don Guttiere de Saldana, 
restez, je vous en prie, et jouez encore avec moi. 

— Je ne jouerai pas davantage aux echecs ; je veux 
jouer au jeu des lances a la fontaine d’Almami. 

Et les pleurs d’Aurore ne purent Tarreter ; car rien 
n’arrete un cavalier qui se rend a un duel. Alors la 
perle de Tolede a pris son manteau, et montee sur sa 
mule, s’en est allee a la fontaine d’Almami. 

Autour de la fontaine le gazon est . rouge. Rouge 
aussi 1 eau de la fontaine ; mais ce n’est point le sang 
d’un chretien qui rougit le gazon, qui rougit Teau de la 
fontaine. Le noir Tuzani est couche sur le dos ; la 
lance de don Guttiere s’est brisee dans sa poitrine ; 
tout son sang se perd peu a peu. Sa jument Berja le 
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regarde en pleurant, car elle ne peut guerir la blessure 
de son maitre. 

La perle descend de sa mule. 

— Cavalier, ayez bon courage ; vous vivrez encore 
pour epouser une belle Moresque ; naa main sait guerir 

les blessures que fait mon chevalier. 

— O perle si blanche, 6 perle si belle, arrache de mon 
sein ce tron 9 on de lance qui le dechire : le froid de 

racier me glace et me transit. 

Elle s’est approchee sans defiance ; mais il a ranime 
ses forces, et, du tranchant de son sabre, il balafre ce 

visage si beau. 

Merimee. 


(6) LE CIMETIERE AU BORE DE LA MER 


La, pres des flots emus qui ne dorment jamais, 
Du sommeil eternel dort I’immobile paix. 


O tourmente des mers ! 6 calme de la tom be ! 
Le flot pour le troubler monte, mais il retombe, 
Et sa bruyante voix, murmurant a l’entour, 
Expire en appro chant du tranquille sejour. 


Un vieil if sur la route en indique 1 entree , 

D’un haut et vert gazon son enceinte est paree ; 

Un pommier, au milieu, de ses rameaux epais 
Laisse pendre des fruits qu’on ne cueille jamais, 
Qu’on voit naitre, et murir, et tomber sur la terre. 

Nul mouvement, nul bruit, tout semble ici se taire. 
L’eglise, sans pasteur, est muette a son tour , 

Et lui-meme, immobile au sommet de la tour, 

Le cadran dont l 5 aiguille animait ces demeures 
Se tait, et pour les morts ne compte plus les heures. 

Lebrun. 
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GRAMMAR 

Interrogative Pronouns 

(a) The following interrogative pronouns can stand 
only for persons : 


Singular and Plural 


Nom . 
Gen . 
Dat . 
Ace. 


qui ? 
de qui ? 
a qui ? 

9 



qui est-ce qui ? who ? 
de qui est-ce que ? whose ? 
a qui est-ce que ? to whom ? 
qui est-ce que ? whom ? 


Qui me dira la verite ? 

Qui est-ce qui me dira la verite ? 

A qui est-ce que tu parlais ? 

Note the emphatic character of the longer forms : 
qui est-ce que ? de qui est-ce que ? etc. 

(6) The following interrogative pronouns can stand 
only for things : 


Nom 
Gen. 
Dat . 
Acc. 


Singular and Plural 

que ? qu’est-ce qui ? what ? 
de quoi ? 

a quoi ? 

que ? 


de quoi est-ce que ? of what ? 
a quoi est-ce que ? to what ? 
qu 'est-ce que ? what ? 


Qu’ avez-vous ? 

De quoi a-t-il besoin ? 

Que lui avez-vous envoye ? 

Qu’est-ce que vous lui avez envoye ? 

Note the emphatic character of the longer forms 

Lequd ? Laquelle ? used interrogatively with the 

meaning “ which one ? ” can be used for persons 
and things. 
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Singular 

NomA Masc. Fem. 

and lequel ? laquelle ? 

Acc. ) 

Gen. duquel ? de laquelle ? 
Dat. auquel ? a laquelle ? 


Plural 

Masc. Fem. 

lesquels ? lesquelles ? 

desquels ? desquelles ? 
auxquels ? auxquelles ? 


Lequel de ces arbres est le plus beau ? 
Lesquelles sont riches ? 

Duquel a-t-il parle 1 Auxquelles pensaient-ils? 


(d) Quel ? Quelle ? meaning “ what ? ” is really an 
adjective, but can be used before the verb etre 
like an interrogative pronoun : 

Quel livre a-t-il perdu ? 

Quelles raisons avez-vous donnees pour votre 
choix ? 

Qui me dira quelle est la plus belle des femmes ? 

N.B. — Note the exclamatory use of quel ! 
meaning “ What a ! ” 

Quelle belle orange ! Quel malheur ! 

Section for Revision. — Formation of Adverbs, 
p. 139. Verbs : devoir, boire, comprendre, revoir. 


EXERCICES 

i. Traduire en fran§ais : 

1 . Who will play at chess with me ? 2. Whom 

has she seen in the garden to-day ? 3. What 

do you want me to do for you ? 4. To whom 

will he give his faithful dog 1 5. What are you 

thinking about ? 6. What is he talking about ? 

7. I know what you want. 8. With whom 
were you speaking when I entered the room ? 
9. Which of these young women is the most 
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beautiful ? 10, What a fine day ! I shall remain 

seated upon the turf beside the cool fountain. 

11. What answer will she give to your question ? 

12. Whose is the dagger with which he scarred 
her beautiful face ? 

ii. Former des phrases avec : 

1. a mesure que ; 2. apres que ; 3. avant que ; 
4. pendant que ; 5. afin que ; 6. aussitot que ; 
7. depuis ; 8. puisque ; 9. si ; 10. lorsque. 

iii. Traduire en fran<jais : 

Who can describe the beautiful garden where 
Aurore de Vargas, whom men called the Pearl of 
Toledo, was playing at chess with her brave knight 
the Count of Saldana ? Around the fountain 
stood almond and olive trees, whose branches cast 
a cool shade upon the turf. How happy they 
were, the Christian knight and his lady ! But 
soon blood would redden the grass, for behind the 
white walls of their garden Tuzani the Moor was 
waiting. He also loved Aurore, and had ridden 
to Toledo upon his vigorous mare in order that 
he might carry her away. When the Count had 
read the letter which Tuzani’s servant, a white- 
bearded old man, had brought him, he became 
angry. He wanted to leave Aurore. Instead of 
playing at chess, he must play the lance game 
against the Moor who loved Toledo’s Pearl. 
Aurore, trembling with fear, begged the knight 
to remain beside her. Although she had not read 
the letter, she understood that the Count was 
going to the duel. 

iv. fScrire des adverbes qui correspondent aux adjec- 
tif s suivants : 

autre, vigoureux, meilleur, vaillant, eminent, 
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fidele, confus, pire, absolu, leger, poli, bon., petit* 
lent. 

v. # Traduire en fran 9 ais : 

Every year, in the month of October, you must 
know that this rich farmer gives his peasants 
money and wine. These poor peasants work hard 
in the fields, and the farmer knows that they have 
little food in their humble cottages. During the 
winter, when it is very cold and the ground is 
covered with snow, his men do not go every day 
to work in the fields. They help their master in 
the farmyard, where they look after his horses, 
his cows and his sheep. In spring, when the sun 
shines in the blue sky, they will plough his fields 
and will sometimes accompany him to the market 
in the neighbouring town. Last year, in autumn, 
the farmer sold many animals at the market. 

vi. iScrire la lettre que le noir Tuzani envoya au Comte 

de Saldana; ou 

Decrire le combat entre le chevalier et le Maure. 


11. (a) MON AMI NAZ 


Or, voici par suite de quelle aventure 


ii 


on ami Naz 


fut habille en vert. # , 

Fatigue de fumer tou jours des feuiUes seches dans 

des pipes en roseau et d’elever des serpents au fond 

d’un pupitre, mon ami Naz resolut un jour de s offrir 

des emotions plus viriles. 

Et, le kepi sur l’oeil, le cceur battant, il entra, mon 

ami Naz, au cabaret de la mere Nanon. 

Tous les collegiens connaissent ce cabaret : une 
porte basse sur la rue, un petit escalier a descendre, un 
corridor a, suivre et l’on se trouvait dans la salle. 
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0 joie ! 6 paressc ! Le college etait a deux pas : 
parfois merae nous en entendions la cloche. 

— Une topette de sirop, mere Nanon t 

Et la mere Nanon apportait la topette. De la 
pointe d’un couteau elle enlevait — clac ! — le petit 
bouchon, puis renversait la topette dans une carafe de 
belle eau claire. Le sirop s’ecoulait peu a peu avec un 
joli bruit comme le sable dans un sablier. 

Mon ami Naz qui etait en fonds ce jour-la, but a lui 
tout seul huit ou dix carafes. Puis la tete echauffee, il 
se mit au billard a faire la partie. 

Je le vois encore ce billard : un solennel billard du 
temps de Louis quatorze, decore de grosses tetes de 
lion a ses quatre coins. Les billes, d’ailleurs, etaient 
en buis, les queues tres anciennes et quant au tapis, qui 
en decrirait les taches sans nombre ! 

Mon ami Naz, ce jour-la, gagnait tout ce qu’il 
voulait. Pourquoi ne s’arreta*t-il pas a temps ? 

Naz gagnait tout. II n’avait qu’a s’en aller : il 
resta. Il prefera garder la queue en main pour con- 
tinuer sa serie. 

Et il la continua, le malheureux ! Il fit un, deux, 
trois carambolages ; il en fit cinq, il en fit six ; il en fit 
huit, il en fit dix ! Les spectateurs applaudissaient et 
la vieille Nanon, elle-meme, remuant des sous dans la 
poche de son tablier, admirait. 

Tout d’un coup, la queue, lancee d’une main 
nerveuse, glisse sur la bille et la manque ; le tapis 
craque, se fend triangulairement et la queue disparait 
dans un abime de drap vert ! 

Chacun s’entre-regarda. Naz, le malheureux Naz, 
resta debout comme stupefait, le corps en avant, et la 
bouche ouverte. 

— Son pere ! s’ecria la vieille Nanon, qu’on aille 
chercher monsieur son pere ! 
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Le pere de Naz arriva. 

On s’attendait a une explosion de colere. II se 
montra glacial et digne. 

— Combien ce tapis ? 

— Soixante francs, mon bon Monsieur, pas moins 
de soixante francs ! 


Voici soixante francs 


et qu’on me donne le 


vieux drap. 

Puis le tapis fut decloue. 

* — ■ Emporte-moi 5a, dit le pere en remettant a Naz 

le tapis roule. 

Que comptail-il faire ? 

Le surlendemain tout fut explique quand nous vimes 
entrer le malheureux Naz vetu de vert de la tete 
aux pieds : habit vert, gilet vert, pantalon vert, 
casquette verte, et non pas vert-pomme ou vert- 
bouteille, mais de ce vert cruel et particulierement 
detestable qu’on choisit*pour les tapis de billard. 

A partir de ce jour, mon ami Naz passa une jeunesse 


melancolique. 

Six ans durant, son pere fut inflexible ; six ans 
durant, des habillements complets de couleur verte sorti- 
rent pour le malheureux Naz de cet inepuisable tapis. 

Ses camarades le raillerent. 

Les gens de la ville s’habituerent a rire de lui. 

Et le malheureux Naz souffrit beaucoup de toutes 

ces choses, etant ne avec un cceur aimant. 

On le surnomma le lezard vert. 

Sa figure, a force d’ennui, devint peu a peu verte 
comme le reste. II se mit a boire de 1’absinthe ! ^ 
Enfin, a Page de vingt ans, long, maigre, et toujours 

habille de vert, mon pauvre ami Naz, ay ant pns 
Thumanite en haine, s’embarqua, vert et seul, pour les 

Grandes-Indes, le paradis des perroquets ! 

PAtrii Arene. 
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(b) 

PARIS A CINQ HEURES 

DU MATIN 

L’ombre s’evapore 
Et dej a Faurore 
De ses rayons dore 
Les toits d© Falentour ; 
Les lampes palissent, 

Les maisons blanchissent 
Les marches s’emplissent, 
On a vu le jour. 


PARIS A CINQ HEURES 

DU SOIR 

Ah ! quelle cohue ! 

Ma tete est perdue, 
Moulue et fendue ; 

Ou done me cacher ? 
Jamais mon oreille 
N’eut frayeur pareille . . . 
Tout Paris s’eveille . . . 
Allons nous coucher. 

Desatjgiers. 


GRAMMAR 

(а) Some verbs govern a simple infinitive. 

The following verbs govern an infinitive without 
any preposition : 

aller, faire, pouvoir, vouloir, savoir, devoir, 
venir, desirer, envoyer, esperer, compter, sem- 

bler, preferer, laisser, voir, entendre, oser, 
penser, croire, e.g. 

Qu on aille chercher son pere. Faites-le entrer. 
Venez boire une topette de sirop. Elle a du 
manquer le train. 

Nous enverrons chercher le medecin. J J ose 
dire la verite. 

Elle croyait le voir. Naz a vu se fendre le tapis. 

(б) Many verbs govern an infinitive with the preposi- 

tion de. 

Some of these verbs are i 

Stre + adjective, essayer, tacher, resoudre, 
craindre, avoir peur, avoir besoin, decider,’ 
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s’etonner, demander, dire, refuser, prier, per- 
mettre, promettre, e.g. 

Je suis heureux de vous rencontrer. 

Naz resolut de s’offrir des emotions plus males. 
Vous vous etonnez de me trouver ici. 

Ils essaient de faire un carambolage. 

Elle lui dit d’apporter son argent. 

Nanon demanda a son pere d acheter le tapis. 

Ils me prierent de revenir vite. 

N.B . — Venir + de (to have just): Je viens 
d’ecrire ma lettre. Elle venait de trouver son 

livre. 

(c) Some verbs govern an infinitive with the preposi- 
tion a, and so express the aim or purpose of an 

action. Such are : 

avoir, commencer, continuer, reussir, apprendre, 

and many reflexive verbs as 

s’habituer, se mettre, s’attendre, se decider, 
s’amuser, s’interesser, e.g. 

II avait un escalier a descendre. Naz reussit a 

gagner tout. . , 

Ils ont continue a jouer. Nous avons appns a 



nager. _ , 

II se mit a boire. Les gens de la ville s habitue- 

rent a rire de lui. Nous nous sommes 

attendus a entendre une explosion. 

1 _ n. s affiPr Dour . afin de. 


avant de, par, sans, e.g. 

Avant d’ouvrir la porte, elle ferma la fenetre. 
Afin de punir son fils, le pere le vetit de vert. 

II prefera garder la queue en main pour con- 
tinuer sa serie. _ .. 

II commen?a par perdre son argent : il nm 
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par gagner une fortune. ( N.B. not com- 
mence/" a. Why ?) 

Sans prononcer une parole, nous quitterons la 
salle. 

Note the construction after apres : 

Apres avoir lu la lettre, ils l’ont dechiree. 

Apres etre tombee a terre, elle commen9a a 
pleurer. 

Apres nous etre promenes, nous nous sommes 
reposes dans le jardin. 

Section for Revision. — Verbs: resoudre, vetir, 
ofErir, s’asseoir. 


EXERCICES 

Traduire en fran 9 ais : 

1. Naz was beginning to smoke his pipe when 
his father arrived at the inn. 2. Do you prefer 
to play billiards or chess ? 3. After having 

expected to win the game, we were surprised to 
lose it. 4. He had just opened the bottle with his 
knife when Mother Nanon asked him to give her 
the money. 5. Was he trying to go downstairs 
when you saw him fall ? 6. Two days later they 

came and saw me. 7. Refore describing the 
green billiard-cloth, I shall tell my young friends 
to look at it carefully if they go and visit that 
inn. 8. From that day, Naz’s father decided 
to buy for his son green trousers, a green waist- 
coat, and. a green coat. 9. Without turning his 
head, he described the man who was standing 
behind him. 10. After having set out for Swit- 
zerland, Madame Perrichon resolved to return to 
Paris. 11. Our old friend the innkeeper will 
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begin by reading the letter he has received from 
Count Saldana. 12. Although the Christian 
knight succeeded in winning the love of Aurore, 
he did not fear to go and meet the fierce Tuzani. 

Remplacer le tiret par le pronom convenable : 

1. — de ces deux queues preferez-vous ? 

2. Le gilet — portait mon ami Naz etait vert. 

3. Les spectateurs parmi — se trouvait la mere 

Nanon, admiraient le coup de Naz. 4. Le college 
— il etait un eleve, se trouvait a deux pas du 
cabaret. 5. — est le prix de ce tapis ? 6. La 

maison vers — vous vous dirigez, appartient a 
mon oncle. 7. Les billes etaient en buis, 
remontaient au temps de Louis quatorze. 8. Ces 
lettres — vous faites allusion sont perdues. 

9 _ a vu ce jour les exploits de Naz ? 10. 

avez-vous fait pour votre eeole ? 11. Le navire 

sur il s’embarqua, allait aux Grandes-Indes. 

12. Le medecin a — il a donne tout son argent, 
n’a rien fait pour lui. 13. Ce sujet — nous 
pensions souvent, inquiete mon pere. 14. — sont 
les arbres les plus utiles a l’homme ? 15. On voit 

dans la salle ce billard — Nanon avait achete un 

jour de foire. 

Traduire en fran 9 ais : 

Everybody knew Mother Nanon ’s inn. It was 
situated so near the school that you could even 
hear the bell there. My friend Naz, who was 
rather tired of smoking dry leaves in little pipes, 
Voided one day that he would go to Mother 
Nanon’s. On that day he was not too poor, 
and after having drunk several glasses of wine, 
he went to play at billiards. Unfortunately for 
him, although he had won every game, he re- 
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mained too long before that ancient billiard-table. 
You have all read how he split the cloth. Mother 
Nanon allowed his father to carry it away pro- 
vided he gave her sixty francs. 1 think Naz’s 
father was very severe. Poor boy ! Naz was 
dressed from head to foot in green, and for six 
years all his clothes came from that inexhaustible 
billiard-cloth. At last poor Naz’s face became 
green, and in order to find consolation (se con- 
soler) the “ green lizard ” decided to leave France 
and live among the parrots in India. 

iv. Ecrire des adjeetifs qui correspondent aux sub- 
stantifs suivants : 

la joie, la paresse, la secheresse, la virilite, la 
clarte, la beaute, le nerf, la glace, la dignite, la 
verdeur, la jeunesse, le rire, l’ennui, l’humanite, 
la melancolie, la maigreur, la tache. 

v.* Traduire en fran?ais : 

A train was about to leave a Paris railway- 
station. The third-class compartments were all 
full and a poor traveller was vainly trying to find 
a seat. At last he thought he had succeeded in 
finding a corner, when a fat man said to him, 
“ Pardon, sir, that seat is taken. I am keeping 
it for a friend. Here is his bag.” And he 
pointed to a leather bag near by. The other 
travellers laughed behind their newspapers, be- 
cause they knew that the fat man had told a lie. 
At that moment a whistle was heard, the train 
began to move. The fat man sighed and said 
sadly, “ Sit down, sir. My friend is always late. 
He never catches his train.” “ Never mind ! ” 
replied the other traveller, “ he must not lose his 
bag. Saying these words, he seized the bag and 
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threw it out of the window, to the great astonish* 
ment of the owner, the fat man. 

vi. (&) Decrire l’arrivee du lezard vert au lycee le sur- 

lendemain de son aventure. 

(b) Raconter les joies et les malheurs de fumer la 

pipe. 


12. (a) LE SONNEUR 

Le vent de mer vient du cote de l’eau noire et les 
etoiles se levent. Les jeunes fiUes ont repris le chemin 
des fermes, portant au doigt les bagues de plomb que 
leurs amis ont achetees pour elles au Pardon; les 
ieunes gens viennent de traverser la lande en chantant. 
On n’entend plus la voix sonore des jeunes gens ; on 
ne voit plus les habits blancs des jeunes fiUes ; ii lait 


nuit ! . 

Et cependant voici que Lao parait avec une joyeuse 

troupe, a l’entree de la bruyere deserte ; Lao, le celebre 

sonneur, qui est arrive des montagnes pour mener la 

danse an Pardon. Son visage est anssi rouge qu une 

lune de mars ; ses cheveux noirs dottent an gre du 

vent et il porte sous son bras son bmiou. 

Les voila arrives au carrefour, la oil se dresse une 

croix de granit toute tachee de mousse ; les femmes 

s’arretent et disent : , 

Prenons par le sentier qui descend vers la, me . 

Maitre Lao montre, au-dessus de la collme, le 

clocher de Ploujean et s eerie . nnint 

C’est la que nous aliens, pourquoi n p 

traverser la bruyere ? 

^Seu de la bruyere, Lao, se trouve 
une ville de korigans, et que, pour passer aupres sans 
danger il faut etre pur de tout peche. 
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Mais Lao eclata cle rire : 

— Par le ciel ! j’ai parcouru, de nuit, toutes les 
routes, et je n’ai jamais vu vos petits hommcs noirs, 
comptant leur argent au clair de lune. Montrez-moi 
la route qui conduit a la ville des korigans. 

Mais les femmes s’ecrierent toutes : 

— II ne faut point tenter Dieu, Lao ! Laissez les 
korigans danser autour de leurs maisons de granit. 

— Danser, repeta Lao ; les korigans ont done aussi 
des sonneurs ? 

— Ils ont le sifilement du vent dans la bruyere et les 
chants de Toiseau de nuit. 

— Eh bien, dit l’homme des montagnes, je veux 
qu’aujourd’hui ils aient une musique de chretiens. Je 
traverserai la lande en jouant mes plus beaux airs. 

Parlant ^insi, il prend son biniou, commence a faire 
entendre de joyeuses cadences et suit hardiment le 
sentier a travers les bruyeres sombres. 

Les femmes, effrayees, se signent, puis descendent de 
la colline. 


Cependant Lao marche devant lui, sans crainte, 
jouant toujours du biniou. A mesure qu’il avance, son 
cceur devient plus courageux ; il a deja parcouru la 
moitie de la lande, il aper9oit devant lui le menhir qui 
se dresse dans la nuit comme un fantome, et, plus loin, 
la maison des korigans. 

Alors il lui semble entendre un murmure qui va 
grandissant. Il ressemble d’abord au gazouillement 
d’une source, puis au bruit d’une riviere, puis au gronde- 
ment de la mer ; et il y a dans ce grondement, mille 
rumeurs differentes. 

Lao commence a souffler moins fort ; son ceil inquiet 
se promene a droite et a gauche sur la lande ; on dirait 
que les touffes de bruyeres se sont animees ; toutes 
semblent s agiter et marcher dans l’ombre j toutes* 


o 
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prennent une forme de nains hideux et les voix devien- 

nent plus distinctes. . . . 

Tout a. coup la lune se leve, et Lao pousse un cri. 

A gauche, a droite, derriere, devant, partout, aussi 
loin que son oeil peut voir, la lande est couverte de 
korigans qui accourent. Lao, eperdu, recule jusqu’au 
menhir et s’y appuie ; mais les korigans 1 ont aper§u et 
l’entourent en criant : 

— C’est le beau sonneur qui est venu pour faire 
danser les korigans. 

Lao fait le signe de la croix, mais tous les petits 

hommes l’entourent en criant : 

— Tu nous appartiens, Lao : sonne done, beau 

sonneur, et mene la danse des korigans. 

Lao resists en vain : domine par une puissance 
magique, il sent le biniou s’approcher de §es levres, ll 
joue, il danse malgre lui ; les korigans 1 entourent de 
leurs rondes, et, a chaque fois qu’il veut s’arreter, tous 
reprennent en chceur : 

Sonne, beau sonneur, sonne et mene la danse des 


korigans. 

Lao continua ainsi toute la nuit ; mais a mesure que 
les etoiles devenaient plus pales dans le ciel, les sons du 
biniou devenaient plus faibles ; enfin, l’aube du jour 
blanchit, les chants des coqs se firent entendre dans les 


fermes, et les korigans disparurent. ^ 

Alors, le sonneur des montagnes se laissa tomber 

sans haleine, au pied du menhir. Le biniou se detacha 
de ses levres crispees ; ses bras retomberent sur ses 
genoux, sa tSte s’abaissa sur sa poitrine, pour ne plus se 

relever, et des voix repeterent dans 1 air : 

Dors, beau sonneur, tu as men6 la danse des 

korigans, tu ne meneras plus la danse des chretiens. 

^MIIE SoUVESTRE. 
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(6) LE CHANT DES PECHEURS BRETONS 

Ah ! quel bonheur d’aller en mer ! 

Par un ciel chaud, par un ciel clair, 

La mer vaut la campagne ; 

Si le ciel bleu devient tout noir, 

Dans nos coeurs brille encor l’espoir. 

Car Dieu nous accompagne. 

Le bon Jesus marchait sur l’eau ; 

Va sans peur, mon petit bateau. 

O Jesus ! des pecheurs Fami, 

Avec nous venez aujourd’hui 
Dans cette humble coquille ; 

Allons ! prenez le gouvernail, 

Et benissez notre travail : 

II nourrit la famille. 

Jesus nous conduira sur Feau ; 

Va sans peur, mon petit bateau. 

Brizetjx. 


GRAMMAR 

(a) The Feminine of Nouns and Adjectives ending in 

-eur. 

1. Nouns and Adjectives such as majeur , mineur , 
supdrieur , infer ieur, exterieur > interieur, meilleur , 
form their feminine according to the general rule, 
i.e. by adding “ e ” to the masculine. 

2. Nouns and Adjectives formed by the addition 
of - eur to the stem of a present participle, change 
-cur into ~euse in the feminine : 

le buveur ( verb boire, buvant), la buveuse. 
le pdcheur (verb pecher, pSchant), la pecteuse. 
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le blanchisseur ( verb blanchir, blanchissant), la 
blanchisseuse. 

le batteur (verb battre, battant), la batteuse. 
le menteur (verb mentir, mentant), la menteuse. 

3. Nouns and Adjectives ending in -teur, not 
formed from the present participle of verbs, form 
their feminine by changing -teur into - trice : 

un observateur une observatrice 

un acteur une ac trice 

un lecteur une lectrice 


N .B. un ambassadeur une ambassadrice 

Tempereur Napoleon l’imperatrice Josephine 

4. A few words ending in - eur change - eur into 
- eresse to form the feminine : 


le chasseur, hunter 
le pecheur, sinner 
enchanteur, enchanting 
vengeur, avenging 


la chasseresse 
la pecheresse 
enchanteresse 
vengeresse 


Examples : 

les avenues exterieures ; la meilleure raison ; 
une lettre menteuse ; ces vieilles blanchisseuses ; 
sa musique creatrice ; une ac trice celebre ; 
ses paroles enchanteresses ; Diane la chasseresse. 

{b) Position of Adjectives. 

1. As a general rule, adjectives are placed after 
the noun they qualify. 

2. The following adjectives are usually used 
before the noun : 

bon, roauvais ; grand, petit ; jeune, vieux ; joli, 
vilain ; as well as : vaste, gros, haut, beau. 

3. If two or more adjectives qualify the same 
noun, they are usually placed after it and are 
joined by a conjunction, e.g. 
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Le voyageur fatigue et affame s’arreta pres du 
seuii. 

But if one of the adjectives occurs in the list 
given under (6) 2, that adjective is placed before 
the noun and the other after it, e.g. 

Je n’ai jamais vu vos petits homines noirs. 

4. Sometimes the meaning of an adjective de- 
pends upon its position before or after the noun, e.g. 

Pancien facteur, the former postman . 
une queue ancienne, an old-fashioned (ancient) 
billiard-cue . 

une brave paysanne, a worthy peasant-woman. 

ces jeunes gens braves, these courageous youths. 

son dernier moment, his last (very last) moment. 

la semaine derniere, last week (last of a series). 

mes chers amis, my dear (beloved) friends. 

la robe chere, the dear (expensive) frock . 

un mechant lit de fer, a wretched iron bedstead. 

ces nains mechants, these evil dwarfs. 

mon propre chat, my own cat. 

mon chat propre, my clean cat. 

un gros nuage noir, a big black (adj. of colour) 

cloud. 

le noir Tuzani, gloomy Tuzani\ le noir if, the 
sepulchral yew. 

(c) Functions of tout. 

Tout may be used in French as pronoun, ad- 
jective or adverb. 

i. As a pronoun : tout, everything , all ; tous 
(m. pi.), all ; toutes (f. pi.), all , e.g. 

Tout fut explique. 

Tous sont arrives a temps. 

Toutes semblent s’agiter. 
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ii. As an adjective, e.g. 

Tout homme est capable de faire son devoir. 
Toute creature aime la vie. 

11 travaillait tout le jour. 

Toute la nuit elle dormait. 

Tous les petits hommes l’entourent. 

Toutes les jeunes filles se sont signees. 

N.B. tout le monde, everybody . 

Tout le monde est ici. 

iii. As an adverb, tout is like all adverbs in- 
variable, except when it is used before a feminine 
adjective beginning with a consonant : 

Cela irait tout seul. 

L’aubergiste et sa femme tout tremblants se 
mirent en prieres. 

Elle est tout aimable, but Elle est toute rouge. 
Elies sont tout aimables, but Elies sont toutes 
rouges. 

N.B. tout a fait, quite , entirely , always invari- 
able. 

Elies sont tout a fait rouges. 

Section for Revision. — Verbs: paraitre, con- 
duire, apercevoir, s’appuyer. 


EXERCICES 

i. Traduire en fran<jais : 

1. I dare not tell her what we have done. 
2. My own room is above hers. 3. The old fisher- 
women danced until they were quite tired. 
4. When everybody is here, I shall tell you my 
story. 5. All the peasant girls have worn the 
lead rings we bought for them at the Pardon. 
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6. As soon as Lao raised his pipe to his lips, the 
observant dwarfs tried to approach him. 7. Al- 
though he wanted to stop, the korigans refused to 
allow him to do it. 8. All that glitters is not gold. 
9. Lao was certain to die because the dwarfs had 
heard him utter sinful words in the moonlight. 

ii. Remplacer le tiret par tout, toute, tous, toutes : 

1. Elle portait une robe — neuve. 2. — les 
sonneurs sont arrives pour le Pardon. 3. — est 
bon a sa place. 4. Le — est plus grand qu’aucune 
de ses parties. 5. Elle etait — vieille. 6. Les 
paysannes sont — avaricieuses. 7. Au carrefour 

— le monde s’est reuni. 8. Je n’ose dire parce 

que les fillettes sont # — ici. 9. — la nuit il a 
continue a jouer. 10. Je me leve a cinq heures 
et demie — les matins. 11. Ces messieurs se 
montraient — polis. 12. La mere Nanon se 
leva — pale de colere. 

iii. Traduire en fran<jais : 

In Brittany the peasants are often afraid of 
crossing the moors when it is dark. They believe 
they will meet the korigans, ugly dwarfs who live 
in granite houses and attack lonely travellers. 
Old women say that the song of the korigans is 
often heard when the wind whistles in the heather 
and the sad night-bird screams among the trees. 
Lao, the best pipe-player in all Brittany, decided 
one night to seek the home of the korigans in 
order that he might play his enchanting music 
for their dance. When he had traversed half the 
moorland, a great white stone arose before him 
like a ghost. Stop, pipe-player ! You have 
come to make my people dance.” He had just 
heard these words when the moon rose, and in its 
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beams Lao perceived that he was entirely sur- 
rounded by the dancing dwarfs. Full of fear, he 
raised his pipe to his lips and began to play. 
Again he heard the avenging voice of the king of 
the korigans, “ Play up, fair piper, if you wish to 
lead our dance ! ” All night long Lao continued 
to play until the cold white light of the dawn 
appeared. 

iv. ]j]crire au feminin : 

1. C’est un meilleur acteur. 2. Mon mari est 
grand buveur de the. 3. Ce chasseur courageux 
aime son chien fidele. 4. Les hommes sont si peu 
observateurs. 5. Le pecheur re 9 ut l’empereur. 
6. Tout ambassadeur represente son roi. 7. Le 
sonneur breton mene la danse des paysans. 
8. Les grands pecheurs du passe etaient sou vent 
des hommes superieurs. 



Traduire en fran9ais : 

One day when George III. was taking a walk in 
the country, he came to a meadow where only 
one woman was at work. The king asked her 
where her companions were, “ They have gone 
to see the king,” the woman replied. <e Why did 
you not go too ? ” asked his Majesty. <c I do not 
want to see him. Those who have gone to town 


will have lost a day’s work, and since I have five 
children to feed, it would be a great loss for me.” 
The kind monarch put a sovereign into her hand, 
saying, “ Tell your friends that the king came 
to see you, and that he gave you his portrait as 
a remembrance of his visit.” The poor woman 


tried to say a few words of thanks, but before she 
recovered from her astonishment the king had 
continued his walk. 
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vi. Ecrire une composition sur un des sujets suivants : 

(а) Une aventure au clair de lune. 

(б) Les korigans. 

* 

13. (a) UN MARIAGE SOUS LOUIS QUINZE 

Personnages 

Le Comte de Tuffiere, gentilhomme 
crible de dettes. 

Lisimon, riche bourgeois. 

Monsieur Josse, notaire. 

Lisette, soeur du Comte. 

Isabelle, fille de Lisimon. 

Le Comte de Tuffiere , gentilhomme appauvri et sur - 
nommd le Glorieux a cause de ses pretentions ridicules , se 
marie avec Isabelle , fille du riche bourgeois Lisimon . 
Void le Comte , sa fiancee, sa soeur et son futur beau-pere 

devant le notaire Monsieur Josse qui dresse le contrat de 
mariage . 

M. Josse (assis devant une table , apres avoir 

mis ses lunettes, lit) , 

Par devant . . . 

Lisimon (a Lisette qui parle) 

Ecoutez. 

M. Josse (lit) 

Les conseillers du roi, 

N otaires soussignds , furent presents . . . . 

Lisimon (a Valere qui parle a Lisette) 

Eh quoi ! 

Vous ne vous tairez point ? Est-il temps que Von 
cause ? 

Valero, ici, laissez cette fille, et pour cause. 
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M. Josse ( an Comte) 

Votre nom, s’il vous plait, vos titres, votre rang ; 

Je ne les savais point, ils sont restes en blanc. 

Le Comte 

Je vais vous le dieter, n'oubliez rien, de grace : 

Vous avez pour cela laisse bien peu de place. 

M. Josse 

La marge y suppleera, voyez quelle largeur ! 

Le Comte ( dicte ) 

£crivez done : Tres haul et tres puissant seigneur . * . 

M. Josse {se levant) 

Monsieur, considerez qu’on ne se qualifie . . * 

Le Comte 

Point de raisonnements, je vous le signifie. 

M. Josse (dcrivant) 
j Et tres puissant seigneur . . . 

Le Comte ( dictant ) 

• Monseigneur Carloman t 

Alexandre , Cesar , Henri , Jules , Armand , 

JPJiilogenes , Louis . . . 

M. Josse 

Oh ! quelle kyrielle ! 

Ma foi, sur tant de noms ma memoire chancelle. 

( il rdpete) 

Philogenes , Louis . . . apres ? 

Le Comte {dictant) 

De Mont-sur-M ont. 

M. Josse {rdpdtant) 


Sur-Mont . 
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Le Comte (dictant) 
Chevalier . . . 


M, Josse ( repetant ) 

Lier. 


Le Comte ( au notaire) 

Continuez : Baron 


De Montorgueil . 


M. Josse (repetant) 
Orgueil. 


Le Comte (d’un ton ampoule) 

Bon. Marquis de Tuffiere . 

Lisimon 

Quoi ! vous etes marquis ? 


Le Comte 

Proprement, c’est mon pere. 
Mais comme apres sa mort j’aurai ce marquisat, 

J’en prends d’avance ici le titre en mon contrat. 

Ltsimon ( lui frappant sur Vepaule) 

O’est bien fait, mon gar5on : la chose t’est permise. 

(d Isabelle) 

Je te fais compliment, madame la marquise. 

M. Josse (au Comte) 

Est-ce tout ? 

Le Comte (se levant) 

Comment tout ? Seigneur . . . 


M. Josse 

Cette tirade-la jamais ne finira. 


Et caetera. 


Le Comte 

Mettez et autres lieux en tres gros caractercs. 
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Isabelle (a Lisette) 


En lettres d’or. 


Lisette (a Isabelle) 


Paix done. 

Isabelle ( a Lisette) 


Je ne saurais me taire. 
Je ne puis me preter a tant de vanite. 


Lisette {a Isabelle ) 


C’est le faible commun des gens de qualite. 

Leurs titres bien souvent sont tout leur patrimoine. 


M. Josse (a Lisimon) 
A vous presentement, monsieur. 

Lisimon 


Messire Antoine 


Lisimon . . 


Le Comte (<Tun air surpris) 
Antoine ? 

Lisimon 

Oui. 

Le Comte 




Antoine ! Est-il possible ? 

Lisimon 

Eh ! parbleu, pourquoi non ? 
Le Comte 

Ce nom est bien bourgeois ! 

Lisimon 

Mais pas plus que les autres, 
Je crois que mon patron valait bien tous les votres. 
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Le Comte (cFun air dedaigneux) 

Passons, monsieur, passons : vos titres, c’est le point 
Dont il s’agit ici. 

Lisimon 

Qui ? Moi ? je n’en ai point. 

Le Comte 

Comment done ? Vous n’avez aucime seigneurie ? 


Lisimon 

Ah ! je me souviens d’une ; ecrivez, je vous prie : 

(il dicte) 

Antoine Lisimon , eenyer. 

Le Comte 

Rien de plus ! 

Lisimon 

Et seigneur suzerain . . . d'un million d'ecus ! 

m 

Le Comte 

Vous vous moquez, je crois : l’argent est-il un titre ? 

Lisimon 

Plus brillant que les tiens ; et j’ai dans mon pupitre 
Des billets au porteur, dont je fais plus de cas, 

Que de vieux parchemins, nourriture des rats. 


Il a raison. 


M. Josse 
Le Comte 

Pour moi, je tiens que la noblesse 


* * 


M. Josse 

Oh ! nous autres bourgeois nous tenons pour Tespece 

(d Lisimon) 

Qa, stipulons la dot. 
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* 

Lisimon 

Le gendre que je prends 
a la porter a neuf cent mille francs. 


M. Josse ( an Comte) 

Voila pour la future un titre magnifique, 

Et qui soutiendra bien votre noblesse antique. 

Le Cobite (has a M, Josse) 

Monsieur le garde-note, oui, F argent nous soutient ; 
Mais nous purifions la source dont il vient. 

M. Josse 

Et quel douaire aura Fepouse contractante ? 

Le Comte 

Quel douaire, monsieur ? vingt mille francs de rente 

Lisette (a ' part ) 

Mon frere est magnifique* En tout cas, je sais bien 
Que s’il donne beaucoup, il ne s’engage a rien. 

M. Josse ( an Comte) 

Sur quoi l’assignez-vous ? 

Lisimon 

Oui. 


Le Comte 


Sur la baronnie 


De Montorgueil. 


M. Josse ( se levant) 
Voila votre affaire finie 


Lisimon 

Signons done maintenant : la noce se fera 
Aussitot qu’a Paris ton pere arrivera. 
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Le Comte 

Mon pere, dites-vous ? il ne faut point attendre, 
Jamais en ce pays il ne pourra se rendre. 

La goutte le retient au lit depuis six mois. 

Lisette (a part ) 

Mon frere, en verite, ment fort bien quelquefois. 

Le Comte 

Mais nous irons le voir apres le mariage. 

Lisimon 

Avec bien du plaisir je ferai le vo 3 ^age. 

Destotjciies. 

(b) LE LABOUREUR ET SES ENFANTS 

Travaillez, prenez de la peine, 

C’est le fonds qui manque le moins. 

Un riche laboureur, sentant sa mort prochaine 
Fit venir ses enfants, leur parla sans temoins. 

“ Gardez-vous, leur dit-il, de vendre 1’ heritage 
Que nous ont laisse nos parents ; 

Un tresor est cache dedans. 

Je ne sais pas l’endroit ; mais un peu de courage 
Vous le fera trouver : vous en viendrez a bout. 
Remuez votre champ, des qu’on aura fait Faout, 
Creusez, fouillez, bechez ; ne laissez nulle place 
Oil la main ne passe et repasse.” 

Le pere mort, les fils vous retournent le champ, 
Leya, dela, partout, si bien qu J au bout de Fan 
Il en rapporta davantage. 

L argent, point de cache. Mais le pere fut sage 
De leur montrer, avant sa mort, 

Que le travail est un tresor. 


La Fontaine. 
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GRAMMAR 

Some Indefinite Adjectives and Pronouns 
(a) The following can be used only as adjectives : 


certain, certain , chaque, each, 

quelque, some, quelconque, some or other 


quelques, a few. 


Examples : 

Portons a son tas un certain nombre de gerbes 
chaque jour. 

J’eus quelque idee de me jeter a l’eau. 

Prenons dans mon tas quelques gerbes. 

Elle lisait un livre quelconque. 

(6) The following can be used only as pronouns, and can 
never qualify a noun : 

chacun, chacune, each one ; on, one ; 


rien ne {verb) \ ^ . 


ne (verb) rien ) 



quelqu’un, quelqu’une, quelques-uns, quelques- 
unes, some ; quelque chose, somethings qui- 
conque, whoever. 

Examples : 

Chacun des deux freres se rendit au champ. 
Personne ne venant me voir, je m’ennuie. 

Rien n’est bon. H n’a rien trouve. 

Quelqu’un se jettera de 1 autre cote. 

II nous presentera quelqucs-unes de ses amies. 
Elle a perdu quelque chose de precieux. 

Je veux quelque chose a boire. 

Quiconque fera son devoir, aura sa recompense. 
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(c) The following may function as adjectives or pro- 
nouns : 


aucun, aucune ne (verb) \ 

/ ’ v M no, none ; 

ne (verb) aucun, aucune J 

tout, see p. 89 ; 

autre, other ; tel, telle, tels, telles, such ; 

nul, nulle ne (verb) \ 

( u\ i ' ii i n.o , none ; 
ne (verb) nul, nulle J 

l’un et Fautre t , _ 

Fune et l’autre / b ° th 1 

les uns . * . les autres I 

les unes ... les autres j 

ni l’un(e) ni Fautre ne 


some 


others ; 



\ 

ne (verb) ni Fun(e) ni Fautre J 


neither. 


Examples : 

Aucun ne le verra. Vous n’avez aucune 
seigneurie ? 

Ecrivez “ et autres lieux ” en tres gros carac- 
teres. 

L’un etait marie, Fautre vivait seul. 

Ni 1 un ni Fautre ne pouvaient continuer la 
danse. 

Je n’ai vu ni Fun ni Fautre. 

Les unes portaient des robes bleues, les autres 
des robes rouges. 

S il y est arrive, nul ne le sait. Nulle creature 
ne cherche la mort. 

Tels sont les hommes qui ont fait possible la 
revolution. 

Une telle femme merite d’etre noyee. 

Section for Revision. — Verbs : valoir, se taire, 
plaire, s’en aller. 
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EXERCICES 

i. Former des phrases avec : 

nulle, clont,quelques-uns,plusieurs,tels, chaque, 

ni 1 un ni 1 autre, personne, chacun, rien, quelque 
chose, aucun. 

ii. Traduire en frangais ; 

1* The old lawyer had just put on his spectacles 
when, to our surprise, the Count began to read 
the marriage-contract. 2. Must we sign what he 
is dictating ? 3. What a wide margin ! You 

have left too much room for his name and rank. 
4. When his father dies he will be Marquis de 
Tuffiere. 5. You will never be able to keep 
silent if he asks the lawyer to give him her money. 
6. Although Lisimon was a very generous father 
to his daughter Isabelle, we feared he would be 
very severe with his son-in-law. 7. What is your 
name ? How old will you be on the eleventh of 
October ? 8. We undertake to give her an in- 

come of twenty thousand francs until she becomes 
Baroness of Montorgueil. 9. For more than nine 
months my father has been in bed with gout. 
10. Do you think he will come and see us after 
the wedding ? I think so- 11. Have you re- 
ceived any letters ? None. 12. Each one was 
reading some book or other. 

iii. Traduire en fran 9 ais : 

In France, as in every other civilized (civilise) 
country, marriage is a very serious matter. 
Even to-day, most French girls when they marry 
receive a dowry from their parents. Usually 
these girls marry men as rich or as poor as 
themselves. During the eighteenth century Des- 
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touches wrote an amusing comedy in which he 
tried to show the difficulties that arose when a 
rich citizen without title married his daughter to 
an impoverished, debt-ridden Count. The latter’s 
patrimony seemed to consist rather of old titles 
and worthless parchments than of money, and 
we can understand the honest tradesman’s anger 
when the Count made fun of his lowly origin. 
Lisimon rightly considered that a ‘ ‘ lordship ” of 
a million crowns, honestly earned, was a more 
noble title than the empty Marquisate of Tuffiere. 

Mettre le verbe dans les phrases suivantes : 

1. Rien ne lui (plaire) aujourd’hui. 2. Pendant 
que chacune (ecrire) ses impressions, le train se 
mit en marche. 3. Aussitot que. le riche bour- 
geois (arriver) chez le notaire, il apergut la 
pauvrete du comte. 4. Si vous (valoir) mieux 
que lui, nous le saurons tout de suite. 5. Pourvu 
que les autres (faire) leur devoir, il etait content. 

Apres que Dantes (trouver) le signet, les 
heritiers du Cardinal se deciderent a bruler cer- 
tains papiers. 7. Il faudra que tu (recevoir) la 
fortune de ton pere. 8. Tandis que Perrichon 
(quereller) sa femme, Majorin causait avec Hen- 
riette. 9. Puisque vous (dire) la verite, on vous 
permet de continuer votre recit. 10. A moins 
qu’elle ne (se taire), nous serons forces de conclure 
1 affaire chez 1 avocat. 11. Voici le seul gentil- 
homme que je (connaitre). 12. Elle frappa a la 
porte sans que person ne ne l’(ouvrir). 

Traduire en frangais : 

In the evening the aged knight went to his 
son-in-law s house, where he was surprised to find 
his daughter in tears. She had just heard that 
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her husband had lost an important letter, and 
that the king had asked her to find it* Although 
she searched in every nook, she was unable to 
find the lost document. As soon as she saw her 
father cross the threshold, she ran towards him 
and asked him to help her. Having heard her 
sad story, he said he would find the letter in 
a certain house in London. Before the knight 
could cross the sea, he had to spend some time in 
a lonely inn near Calais harbour. Here he and 
his servant were attacked by a wicked innkeeper, 
who tried to rob them. Fortunately, the faithful 
servant succeeded in saving his dear master’s life. 

vi. fScrire une composition sur un des sujets suivants : 

(а) Une lettre que le Comte de Tuffiere envoie a 
Li simon, demandant la main d ’Isabelle en manage. 

(б) Une noce a la campagne. 


14. (a) LE MIROIR 

Dans le Nord est arrivee une petite creole de quinze 
ans, blanche et rose comme une fleur d’amandier. 
Elle vient du pays des colibris. Ceux de son lie lui 
disaient : “ Ne pars pas, il fait froid sur le continent. 
L’hiver te fera mourir.” Mais la petite creole ne 
croyait pas a l’hiver et maintenant la voila qui de- 
barque la-haut dans les brouillards avec ses eventails, 
son hamac et une cage pleine d’oiseaux de son pays. 

Quand le vieux pere Nord a vu venir cette fleur des 
lies que le Midi lui envoy ait dans un rayon, son coeur 
s’est emu de pitie ; et comme il pensait bien que le 
froid ne ferait qu’une bouchee de la fillette, et de ses 
colibris, il a vite allume son gros soleil jaune et s est 
habille d’ete pour les recevoir. 
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“ Mais il fait tres chaud dans le Nord,” dit-elle en 
riant. Pourtant quelque chose l’inquiete. Pourquoi, 
dans cet etrange pays, les maisons n’ont-elles pas de 
verandahs ? Pourquoi ces murs epais, ces tapis, ces 
lourdes tentures ? Ces gros poeles en faience, et ces 
grands tas de bois qu’on empile dans les cours, et ces 
peaux de renards bleus, ces manteaux doubles, ces 

A 

fourrures qui dorment au fond des armoires ; a quoi 

tout cela peut-il servir ? . . . Pauvre petite, elle va 
le savoir bientot. 

Un matin, en s’eveillant, la petite creole se sent 
prise d’un grand frisson. Le soleil a disparu, et du ciel 
noir et bas, il tombe par flocons une peluche blanche et 

silencieuse comme sous les cotonniers Voila l’hiver ! 

Voila 1 hiver ! Le vent siffle, les ponies ronflent. Dans 
leur grande cage, les colibris ne gazouillent plus. Leurs 
petites ailes bleues, roses, rubis, vert de mer, restent 
immobiles, ct c est pitie de les voir se serrer les uns 
contre les autres, engourdis par le froid, avec leurs bees 
fins et leurs yeux en tete d’epingle. 

Pelotonnee au coin du feu comme un de ses oiseaux, 
elle passe son temps a regarder la flamme. Dans la 
grande cheminee lumineuse et brulante, elle revoit tout 
son pays ; les larges quais pleins de soleil avec le sucre 
brun des Cannes qui ruisselle, et les grains de mais 
flottant dans une poussiere doree, puis les siestes 
d’apres-midi, les stores clairs, les nattes de paille, puis 
les soirs d etoiles et les mouches enflammees. 

Et tandis qu’elle reve ainsi devant la flamme, les 

jours d ’hiver se succedent toujours plus courts, tou- 

jours plus noirs. Tous les matins on ramasse un colibri 

mort dans la cage ; bientot il n’en reste plus que deux, 

deux flocons de plumes vertes qui se herissent l’un 
contre l’autre dans un coin. 

Ce matin-la, la petite creole n’a pas pu se lever. Le 
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froid Tetreint, la paralyse. II fait sombre, la chambre 
est triste. Le givre a mis sur les vitres un epais rideau de 
soie mate. La ville semble morte, et, par les rues silen- 
cieuses, le chasse-neige a vapeur siffle lamentablement. 

Toujours plus courts, toujours plus noirs, les jours 
d’hiver se succedent. Dans ses courtines de dentelles 
la petite creole languit, se desole. Ce qui l’attriste 
surtout, c’est que de son lit elle ne peut pas voir le feu. 
II lui semble qu’elle a perdu sa patrie une seconde fois. 
De temps en temps elle demande : “ Est-ce qu’il y a du 
feu dans la chambre ? — Mais oui, petite, il y en a. La 
cheminee est tout en flammes. Entends~tu petiller le 
bois, et les pommes de pin qui eclatent ? — Oh ! voyons, 
voyons ! 5 ? Mais elle a beau se pencher, la flamme est trop 
loin d’elle ; elle ne peut pas la voir, et cela la desespere. 

Or, un soir qu’elle est la, pensive et pale, sa tete au 
bord de Toreiller et les yeux tournes vers cette belle 
flamme invisible, son ami s’approche d’elle, prend un 
des miroirs qui sont sur le lit : “ Tu veux voir le feu, 
mignonne. . . . Eh bien ! attends ! ” Et s’agenouil- 
lant devant la cheminee, il essaye de lui envoyer avec 
son miroir un reflet de la flamme magique : “ Peux-tu 
le voir ? — Non ! Je ne vois rien. — Et maintenant ? — 
Non ! pas encore. . . Puis tout a coup, recevant en 
plein visage un jet de lumiere qui Penveloppe : “ Oh ! 
je le vois ! ” dit la creole toute joyeuse, et elle meurt en 
riant avec deux petites flammes au fond des yeux. 

Alphonse Daudet. 

(6) DANS LES BOIS 

Au printemps, l’oiseau nait et chante : 
N’avez-vous jamais oui sa voix ? . . • 

Elle est pure, simple et touchante 
La voix de 1’oiseau — dans les bois ! 
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L’ete, r oiseau cherche Toiselle ; 

II aime, et n’aime qu’une fois ! 

Qu’il est doux, paisible et fidele 
Le nid de Toiseau — dans les bois ! 

Puis, quand vient l’automne brumeuse 
II se tait . , . avant les temps froids. 

Helas ! qu’elle doit etre heureuse 
La mort de l’oiseau — dans les bois ! 

Gerard de Nervajl,. 

* 

GRAMMAR 

(a) Plural of Compound Nouns. 

A compound noun may be composed of — 

i. Two variable words (noun + noun, noun + ad- 
jective) : 

un grand-pere, grandfather des grands-peres 
un ver-luisant, fire-fly des vers-luisants 
un coffre-fort, chest des coffres-forts 

N.B. une grand’mere, des grand’meres. 

ii. An invariable .word (verb, adverb or preposi- 
tion) + a variable word. The variable element is 
alone affected in the plural : 

un tire-bouchon, corkscrew des tire-bouchons 
un avant-garde, vanguard des avant-gardes 
un chasse-neige, snow-plough des chasse-neige 
un reveille-matin, alarm-clock des reveille-matin 
un apres-midi, afternoon des apres-midi 

In the last three examples, although neige, matin 

and midi are variable, sense dictates that they shall 
not be given a plural form 

iff. Two nouns joined by a preposition. .To form 
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the plural of such words a certain common sense 
must be exercised: 

une pomme de pin, pine-cone des pommes de pin 
un bateau a vapeur, steamboat des bateaux a vapeur 
un arc-en-ciel, rainbow des arcs-en-ciel 

N.B.— 

un timbre-poste, postage-stamp des timbres -poste 
(-un timbre de poste) 

iv. Some compound nouns are written as simple 
words and require the plural form in both parts, 
e.g. 

monsieur, messieurs ; madame, mesdames ; 
mademoiselle, mcsdemoiselles ; monseigneur, 
messeigneurs ; un gentilhomme, des gentils- 
hommes. 

( b ) A note on Compound Adjectives. 

Compound adjectives of colour are invariable, e.g . 

leurs ailes vert de mer ; la mer bleu gris. 
une robe bleu fonce, a dark blue dress . 
une plume bleu clair, a pale blue feather. 

(c) Certain Prepositions. 

a may be used — 

i. after certain verbs governing an infinitive, see 

p. 80 : 

II se mit a travailler. 

ii. before certain nouns in order to give an ad* 
jectival force: 

une tasse a the ; l’homme au nez rouge. 

iii. to mark possession : 

Les oiseaux sont a la creole. 

iv. to denote position : 

au jardin ; a Paris ; a la maison. 
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de may be used 


i. after certain verbs governing an infinitive, see 
p. 79 : 

Elle essaie de voir la damme. 

ii. adjectivally : 


m 


ces peaux de renards bleus 
. adverbially : 

Elle parle d’un ton fort, 
air surpris. 


; les vins de France. 
II me regarde d’un 


iv. after expressions of quantity : 

ces grands tas de bois ; un jet de lumiere ; 
beaucoup d’oiseaux. 


Section for Re vision. —Verbs : mourir, naitre, 
dormir, etreindre. 


EXERCICES 

Traduire en fran?ais : 

1. She was born on the fifth of February 1921, 
and died three years later. 2. Neither the one nor 
the other knows how to read. 3. I could have 
waited for them if they had told me the time of 
their arrival. 4. Can you hear the humming- 
birds twittering among the sugar-canes ? 5. We 

must see her before she dies. 6. It seemed that 
the little creole was happy when she was sitting 
on the verandah in the sunshine. 7. Yes, it 
seemed to me that she was very happv 8 How 
ill she looks ! This fog will kill the poor cMM 
9. Put out your pipe at once ! 10. Whilst they 

were sleeping, . the others, numbed with cold, tried 
to carry away the sleeping princess. 11. We fear 
this poor girl will die in the North. 12. Lower 
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the blinds ! The sun is too strong for my weak 
eyes. 13. What can be the good of that ? You 
will soon know. 

ii. Faire des phrases avec les pronoms suivants : 

ceux qui ; chacun ; laquelle ; eux ; dont ; 
cela ; les miennes ; leur ; personne ; le notre ; 
ce que ; tous ; aucun ; quelques-uns ; celle-la. 

iii. Traduire en frangais : 

Towards the end of November, the little creole 
saw the sun disappear and the heavy snowflakes 
fall. Before she had set out for the North, people 
told her she would die of cold if she left her warm 
island in the South. There she could see the sun 
all day, and humming-birds, sugar-canes and 
maize. I am not surprised that she asked herself 
why, in the North, there were big stoves in the 
houses and piles of wood in the courtyards. The 
little birds she had brought with her suffered 
much. Nearly every morning, during that 
terrible winter, she would find one of them dead 
in its gilded cage. Poor little creole ! How 
happy she was when she saw the sunbeams pierce 
the fog, but even that pleasure did not last long. 
As the winter advanced the hoar-frost covered 
her window-panes, and hid the gloomy streets 
where the snow-ploughs were working. Finally, 
she became so sad, that when she heard the pine- 
cones crackle in the great open chimney, she 
thought she would have to leave the North and 
return to the little island in the deep blue sea. 

iv. Remplacer le tiret par la preposition convenable : 

1. A-t-elle reussi — voir la flam me ? 2. Nous 

nous approchons — Paris. 3. — Berlin il y a 
beaux magasins. 4. Tant — voyageurs essaient 
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— voir trop — choses. 5. Cos colibris etaient 

— fils du general. 6. Cet enfant — yeux bleu 
gris arrivera — village domain. 7. Les rayons — 
soleil inondent la chambre — coucher. 8. Tandis 

. qu’ils travaillaient — la maison, elles jouaient — 
jardin. 9. J’ai beaucoup — travail — * faire. 
10. La pauvre petite passe son temps — ehercher 
sa brosse — dents. 

v. # Traduire en fran£ais : 

They set off at last, one on horseback with the 
dog barking before him, the other running by 
his side. Both were talking at once, and I could 
hear John ask James all sorts of questions about 
his new school. For a few minutes I looked after 
them until I saw them disappear behind the tall 
trees which bordered the road. Not knowing 
whether I was happy or sad, I entered the house 
and began to prepare for the morrow’s journey. 
X could be certain that the bo vs would be hungry 
in the train, and I had already a very clear idea 
of what they would want to eat. I was walking 
slowly towards the kitchen, thinking of all the 
cakes and jam they were going to consume, when 
a piercing cry made me stop suddenly. What 
was it ? Who could it be ? Had an accident 
happened ? All these tilings were crossing my 

mind when cook ran towards me, her face white 
and her lips trembling. 

vi. JScrire une composition sur un des sujets suivants : 

(< 2 ) Ma saison favorite (donnant des raisons 
pour votre choix). 

(6) La campagne en hiver. 

(c) Completer en fran§ais le recit commence 
dans le morceau a traduire en fran^ais, v ^ 
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15. (a) PORTRAIT D’UNE VIEILLE NOURRICE 

Elle etait si vieille, la mere Chaussee, si vieille que 
personne ne se souvenait de F avoir vue jeune, du moins 
personne de nous qui etions petits. Elle avait ete la 
nourrice de mon pere, et eela lui donnait, pour nous, avec 
une sorte de maternite lointaine, un age prodigieux. 

Elle avouait gaiement n’etre jamais montee dans un 
wagon et ne rien connaitre de son departement, au-dela 
du bleu des collines qu’on voyait par sa fenetre. Quant 
au telegraphe, elle lui avait demande une seule reponse 
dans sa vie, et j’ai de grandes raisons pour me rappeler 
Fimpression qu’elle avait gardee de ce jour-la. 

C’etait en automne, et la mere Chaussee attendant, a 
la fin de chaque semaine, une lettre que nous lui adres- 
sions de la ville et oil elle trouvait des nouvelles de mon 
pere, gravement malade. 

— Se peut-il, disait-elle, que mon enfant disparaisse 
avant moi ? A quoi puis-je servir ? Je donnerais si 
volontiers ma vie pour qu’il conservat la sienne ! 

Et elle ne mentait surement pas. Un lundi, n’ayant 
pas eu la lettre accoutumee, elle monta, fievreuse, 
presque rose d’inquietude, dans la carriole du boulanger, 
et se rendit au plus prochain bureau de telegraphe, qui 
est distant de six kilometres. Elle entra, ne sachant 
pas comment on envoie un telegramme, incapable au 
surplus de l’ecrire ou de le dieter. Heureusement, 
l’employe etait accueillant ; il ecouta une longue his- 
toire, il redigea deux lignes d’ecriture qui couterent a 
la mere Chaussee le prix d’une semaine de sa pauvre vie. 
Mais elle eut donne dix fois plus pour apprendre ce 
qu’elle demandait : 

— N J est-ce pas qu’il va mieux, mon enfant d’autre- 
fois ? 
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Puis elle resoluo d’attendre la reponse, et alia 
s’asseoir au bord de la grande route, les pieds dans 
rherbe du fosse, Pepaule appuyee contre un des 
poteaux qui soutiennent les fils. 

— II faudra bien deux heures, avait dit l’employe. 

La premiere heure, elle etait si lasse, de la fatigue que 
cause le chagrin, qu’elle dormit. Quand elle s’eveilla, 
le vent s’etait leve ; il passait au-dessus des haies, en 
maree douce. Elle entendit une musique qui lui 
rappela celle de rharmonium, quand l’organiste emploie 
le jeu de la <£ voix celeste.’ * Elle s’emerveilla, regarda 
en Pair, sourit aux fils qui bruissaient en parties, et 
sonnaient sur les chaumes comme des abeilles tardives. 

“ Oh ! pensa-t-elle, qu’ils doivent se dire de jolies 
choses, les riches, pour que 5a chante pareillement ! ” 

Alors elle reflechit que c ’etait peut-etre la reponse qui 
revenait, reponse heureuse dont Pair etait rejoui. Elle 
se hata, elle ouvrit la porte du bureau de telegraphe, et 
l’employe lui tendit un papier bleu. Et comme elle n’y 
pouvait rien comprendre, il lut pour elle : 

“ Monsieur est mort.” 

La mere Chaussee demeura un moment interdite. 
Puis elle reprit la route, a pied, le long du fosse. Une 
ride de plus s’etait creusee autour de ses yeux. Elle 
pleurait. Mais elle tachait surtout de bien contend la 
folie de son coeur blesse, afin de dire une priere meil- 
leure, et qui ouvrit plus vite le paradis. 

Rene Bazin. 

(b) INVOCATION A LA LIINE 

Ainsi qu’une jeune beaute 
Silencieuse et solitaire, 

Des flancs du nuage argente 
La lune sort avec mystere. 
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Fille aimablc du ciel, a pas lents et sans bruit, 

Tu glisses dans les airs oil brille ta couronne, 

Et ton passage s’environne 
Du cortege pompeux des soleils de la nuit. 

Que fais-tu loin de nous, quand Paube blanchissante 
Efface a nos yeux attristes 
Ton sourire charmant et tes mol les clartes ? 

Vas-tu, comme Ossian, plaintive, gemissante, 

Dans Pasile de la douleur 
Ensevelir ta beaute languissante ? 

Fille aimable du ciel, connais-tu le malheur ? 
Maintenant revetu de toute sa lumiere, 

Ton char voluptueux roule au-dessus des monts : 
Prolonge, s’il se peut, le cours de ta carriere, 

Et verse sur les mers tes paisibles rayons. 

Baour-Lormian 


GRAMMAR 

Certain Prepositions (cont.) 

(a) Dans, en. 
i. Place. 

Dans , “ in,” er within,” has almost the very 
definite sense of <c enclosed within.” Dans is 
always followed by the definite article or an 

equivalent word. 

En, “in,” is not so definite as dans, and is used 
generally without the definite article except in such 
expressions as 

en Pair ; en Pan 1900 ; en Phonneur du roi : 

Elle monta dans un .wagon (in a particular 
compartment ) . 

Elle monta en wagon (in a train). 
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ii. Time. 

Dans, at the end of a period of time, after. 

En, time within which, during. 

* 

II reviendra dans deux heures (at the end of two 
hours). 

II reviendra en deux heures {within the space of 
two hours). 

iii. En is used to translate “ in,” “ to,” before 
feminine names of countries : 

Elies iront en Italie, but au Japon, au Dane- 
mark, au Canada, aux fitats-Unis. 

iv. En is often used with the meaning “like,” “as”: 
Le vent passait en maree douce. 

La femme deguisee en bohemienne. 

(6) Devant, avant. 

Devant , “ before,” is limited to place : 

devant la porte ; devant le chateau. 

Avant , “ before,” is reserved for time: 

avant une heure et demie ; avant son arrivee. 

(c) Vers, envers. 

Vers, towards,” may be used to express place 
and time : 

vers la foret j vers trois heures j vers lui. 

Envers, “ towards,” conveys the idea of moral 
obligation towards : 

mon devoir envers les pauvres ; cruel envers 
ses enfants , son attitude envers les chretiens 

( d ) Par. 

Par, “ by.” The following uses of par must be 
noted : 

II jeta son argent par la fenetre. 

Par un jour froid de mars, il s’en alia. 
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Une fois par jour, sept fois par semaine. 

Elle commence par pleurer et finit par lire. 

(e) Pour, for,” “ in order to.” 

p 

Choisissez-le pour moi. 

Elle est partie pour la Suisse. 

Pour y arriver, il faudra marcher vite. 

N.B. for three days, pendant trois jours. 

Avoid confusion with the conjunction car , " for/ 1 
because ” : 

II ne marche pas car il est fatigue. 

(/) Parmi, entre. 

Parmi , <£ among,” implies several persons or 
things : 

Parmi les prisonniers se trouvait un abbe. 

Entre , £< between,” implies usually two: 

Entre la porte et la fenetre se dresse le lit. 
Mettez-vous entre ces messieurs. 

Ceux d’entre vous qui connaissent cet homme, 
Faiment. 

Section for Revision. — Verbs : falloir, se pour- 
voir, lire, apprendre. 


EXERCICES 

i. Traduire en fran 9 ais : 

1. Is it possible that he has read my letter ? 
2. When you have learnt all the details you will 
understand what I am trying to do. 3. It was 
windy, and the telegraph wires were humming 
above her head. 4. Was it necessary to tele- 
graph the news ? 5. My sister, disguised as an 

old nurse, succeeded in leaving the castle. 6. Do 
you think they have arrived in Japan \ 
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ii. Faire des phrases pour montrer la difference entre : 

dans, en ; parmi, entre ; devant, avant ; vers, 
envers ; pour, pendant. 

iii. Traduire en fran 9 ais : 

Do you see that old woman who is looking out 
of her window ? She is my father’s old nurse, 
and I shall always remember her. Before my 
father’s death, during his last illness, mere 
Chaussee used to come and see him every day. 
At that time she used to live at Lannilis in 
Brittany, and one day when she could not leave 
her little town, beyond the grey-blue hills, she 
decided to send him a telegram. Poor woman ! 
never in her life had she done such a thing. She 
hesitated a long time before the post-office door. 
When one can neither read nor write, it is very 
difficult to send a wire. But the post-office clerk 
was so sympathetic towards her. He listened 
patiently to her story, wrote a few words on a 
sheet of paper, and told her that her answer 
would arrive in three hours, about four o’clock in 
the afternoon. Feeling very tired, she left the 
post-office and went and .sat down among the 
stones by the road-side. Although carts and 
motor-cars were constantly passing, she decided 

to remain there until the big town clock struck 
four. 

iv. Trade tire en fran^ais : 

1. I have never seen the old lady. 2. Nothing 
has arrived for you to-day. 3. No one has 
answered my letters. 4. Neither the one nor the 
other knew how to read. 5. The servant dropped 
only a tea-cup. 6. Not a man was drowned. 
7. A father ought to love such a son. 8. Each 

E 
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tries to do her duty. 9. He will tell you some of 

his adventures. 10. I see some one entering the 
post-office. 


v.* Traduire en fran?ais : 

Theophile Gautier, a great French poet of the 
nineteenth century, had a cat he adored, a mag- 
nificent animal he called Madame Theophile. 
This cat used to sleep at the foot of his bed, and 
when the poet awoke, would follow him down- 
stairs and remain at his side all day. Madame 
Theophile’s life in the Gautier household passed 
tranquilly enough, until one day a green parrot 
arrived. The latter had been given to the poet 
by a friend, and naturally the new-comer excited 
the cat’s curiosity. Was it a bird ? Certainly it 
had beak, feathers, claws, and lived in a cage ! 
But the cat was not sure. She thought she heard 
it speak. When Madame Theophile looked at 
this magnificent bird, as green as my friend Naz, 
she seemed to say : “ My friend, you must be 
a gentleman, because only gentlemen speak.” 
When the parrot perceived that he had attracted 
the cat’s attention, he shouted in a loud voice, 
“ What a horrid cat ! If she continues to look 
at me, she shall have no milk.” 


vi. (a) Vous recevez un jour une depeche (un tele- 
gramme) qui annonce l’arrivee chez vous d’un 
riche ami venu des ]£tats-Unis. Racontez ce 
qu’il vous dit de sa maniere de faire fortune et 
des aventures qu’il a eues en Amerique. 

(i b ) Essayez de faire un portrait d’un vieux mendiant 
que vous rencontrez par hasard au bord de la route. 
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Prose Passages for Translation into English 


The pupil may find, a Ft cnch ~E ngl ish Dictionary necessary . 


1. Les visages du pere et de la mere ^taient graves et 
honnetes, celui des gar^ons respirait une simplicite f ranch e, 
et la plus jeune fille s’avangait en chantant comme un 
oiseau , mais sa soeur ain6e, qui venait la derniere, avait 
dans toute sa personne quelque chose de doux, de fort et 
de pur qu on ne pouvait voir sans en demeurer frappe. 
Elle marchait plus lentement, et rep^tait a demi-voix une 
priere qui semblait 1 absorber tout entiere, lorsqu’une 
rumeur se fit entendre subitement dans la foule. 


Tous les yeux venaient de se tourner vers la route, sur 
laquelle s’elevait un nuage de poussiere. 

— Cesont les gens de Marcey qui viennent a Tattaque ! 
s’ecrierent plusieurs voix. 

SOUVESTRE. 


2. Je n’avais pas peur des loups, parce que Fane dont 

on parlait c dtait moi-meme, et que je n’avais pas vu la 

queue d’un loup dans la foret ou j’avais passe la nuit. Je 

dormis done a merveille, et je finissais mon dejeuner quand 

les bceufs rentrerent dans la prairie : deux gros chiens les 
menaient. 

Je les regardais tranquillement, lorsqu’un des chiens 
m’aper 9 ut, aboya d’un air mena§ant, et courut vers moi ; 
Bon compagnon le suivit. Que devenir ? Comment leur 
chapper ? Je m’dlan$ai sur les palissades qui entouraient 
la prairie ; Ie ruisseau que j’avais suivi la traversait • je 

119 ’ 
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fus assez heureux pour sauter par-dessus, et j’entendis la 
voix d’un des hommes de la veille qui rappelait ses chiens. 
Je continuai mon chemin tout doucement, et je marchai 
jusqu a une autre foret, dont j ’ignore le nom. Je devais 
etre a plus de dix lieues de la ferine des Haies i j’etais 
done sauv6 ; personne ne rue eonnaissait, et je pouvais 
me montrer sans craindre d’etre ramene chez mes anciens 

maities. Madame de Segur. 


3. Les deux amis accepterent, et l’hote sortit par la 
porte de la cuisine pour aller a sa cave, sans doute situee 
sous cette partie du batiment. 

Lorsque cinq ven^rables bouteilles, apportees par Fau- 
bergiste, furent sur la table, sa femme achevait de servir le 
repas. Elle donna a la salle et aux mets son coup d’oeil de 
maitresse de maison ; puis, certaine d ’avoir pr^venu toutes 
les exigences des voyageurs, elle rentra dans la cuisine. 
Les quatre convives, car l’hote fut invite a boire, ne l’en- 
tendirent pas se couclier ; mais, plus tard, pendant les 
intervalles de silence qui separerent les causeries des buveurs, 
quelques ronflements tres accentu^s, rendus encore plus 
sonores par les planches creuses de la soupente ou elle s’£tait 
nichee, firent sourire les amis, et surtout Fhote. 

Balzac. 


4. Lorsque j’arrivai, je fus regard^ comme si j’avais 6t6 
envoy6 du ciel ; vieillards, hommes, femmes, enfants, tous 
voulaient me voir. Si je sortais, tout le monde se mettait 
aux fenetres ; si j’^tais aux Tuileries, je voyais aussitot un 
cercle se former autour de moi ; les femmes memes faisaient 
un arc -en- ciel nuanc^ de mille couleurs, qui m’entourait. 
Si j’4tais au spectacle, je voyais aussitot cent lorgnettes 
dress4es contre ma figure : enfin jamais homme n’a tant 6t 6 
vu que moi. Je souriais quelquefois d ’entendre des gens 
qui n’^taient jamais sortis de leur chambre, qui disaient 
entre eux : “ II faut avouer qu’il a Fair bien persan.” 

Montesquieu. 
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5. Je formai done ce grand dessein. Je me levai quand 
je jugeai que Leonarde et Domingo reposaient. Je pris 
la lampe et sortis du caveau en me recommandant a tous 
les saints du paradis. Ce ne fut pas sans peine que je 
demelai les detours de ce nouveau labyrinthe. J ’arrival 
pourtant a la porte de Fecurie, et j’aper^us enfin Fallee que 
je cherchais. Je marche, je in’avance vers la trappe avec 
une joie melee de crain te : mais helas ! au milieu de Faille 
je rencontrai une maudite grille de fer bien fermee, et dont 
les barreaux etaient si pres Fun de F autre, qu’on y pouvait 
a peine passer la main. Je me trouvai bien sot a la vue de 
ce nouvel obstacle, dont je ne m’^tais point aper$u en 
entrant, parce que la grille 6tait alors ouverte. 

Les ag e . 

6. Le chef respira, car tous ses hommes Etaient autour 
de lui sains et saufs, et il venait de leur sauver la vie qu’ils 
avaient refuse de conserver au prix de la sienne. Alors il 
jeta un regard d’indicible mepris vers les postes militaires 
dont les feux ^tincelaient de place en place ; puis il dit ce 

seul mot : “ Allons ! ” et chacun se remit en marche, plein 
de courage et d’ardeur. 

Une heure apres, ils aper?urent un village et y descen- 
dirent tout droit. Jacomo entra chez un paysan, se nomma, 
et dit que lui et ses hommes avaient faim. On s’empressa 
de leur apporter tout ce qui leur 6tait n^cessaire ; chacun 
fit sa provision de vivres et repartit. Au bout de vingt 
minutes, ils Etaient de nouveau engages dans la montagne, 
hors de tout danger, et sans crainte d’etre poursuivis. 

Dumas. 

7. Milon a jou6 avec les lions et les a tu6s de sa main. 

Il a vu un grand chene au milieu d’une foret et s’est diverti 

ebrancher ; il a fait souffrir le chene et Fa bris<* k demi. 

avec ses mains, 

dernier affront ! Mais le chene se r^volte et resserre ses 
deux flancs comme des tenailles inflexibles. Les lions et 
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les loups voient Milon saisi par sa victime et se jettent sur 
Ini. Ils le devorent et le mettent en pieces. Le chene est 
inexorable et ne lui laisae pas une main pour se ddfendre. 

Vigny. 


8. Les campagnes qui environnent Uzes sont toutes 

couvertes d’oliviers qui portent les plus belles olives du 
monde, mais bien trompeuses pourtant, car j ’y ai 6t 6 attrap^ 
moi-meme. Je voulus en cueillir quelqu’une au premier 
olivier que je rencontrai et je la mis dans ma bouche, avec 
le plus grand appetit que Ton puisse avoir. Dieu me pre- 
serve de sentir jamais une amertume pareille a celle que je 
sentis ! J’en eus la bouche toute perdue pendant quatre 
heures durant, et Von m’a appris depuis qu’il fallait bien 
des lessives et des ceremonies pour rendre les olives douces 
comme on les mange. L’huile qu’on en retire sert ici de 
beurre, et j ’appr^hendais bien ce changement, mais j’en ai 
goute aujourd’hui dans les sauces et, sans mentir, il n’y a 
rien de meilleur. Racine. 

9. En ce moment, la pan there retourna la tete vers le 

JYangais et le regarda fixement sans avancer. La rigidity 
de ses yeux metalliques et leur insupportable clart£ firent 
tressaillir l’homme, surtout quand la bete marcha vers lui. 
Mais il la contempla d’un air caressant, et, la fixant comme 
pour la magn^tiser, il la laissa venir pr&s de lui. Puis il lui 
passa la main sur tout le corps, de la tete a la queue, en 
irritant avec ses ongles le dos jaune de la panthere. La 
bete redressa voluptueusement sa queue, ses yeux s’adou- 
cirent ; et quand, pour la troisikme fois, le Fran^ais accom- 
pitf^'Cette flatterie int4ress6e, elle fit entendre un de ces 
ronrons par lesquels nos chats expriment leur plaisir, Mais 
ce murmure partait d’un gosier si puissant et si profond 
qu’il retentit dans la grotte comme les demiers ronflements 
des orgues dans une dglise. Le Fran 9 ais, comprenant 
1 ’importance de ses caresses, les redoubla. Balzac. 
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10. II y avait a la maison un ane, le meilleur ane que 
j’aie jamais connu. Toujours errant dans les cours, dans le 
village ou dans la prairie du jardin, il etait absolu merit livrd 
a lui-meme. Souvent cet animal entrait dans la maison et 
meme dans Pappartement de ma grand’mere qui le trouva 
un jour installe dans son cabinet de toilette, le nez sur une 
boite de poudre qu’il respirait d’un air serieux. II avait 
meme appris a ouvrir les portes qui ne fermaient qu’au 
loquet d’aprfes 1’ancien systeme du pays et comme il con- 
naissait parfaitement tout le rez-de-chauss4e, il cherchait 

toujours ma grand’mere dont il savait bien qu’il recevrait 
quelque friandise. 

Une nuit, il monta un escalier de sept ou huit marches et 
arriva a la porte de la chambre a eoucher de ma grand’mere. 
Trouvant la une porte verrouiltee, il se mit a gratter du pied 
pour Pavertir de sa presence. 

Ne comprenant rien a ce bruit, et croyant qu’un voleur 
essay ait de crocheter sa porte, ma grand’mere sonna sa 
femme de chambre, qui accourut sans lumiere, vint a la 
porte et tomba sur Pane en jetant les hauts cris. 

Sand. 

11. J’ai oul raconter qu’un peintre fameux d’ltalie se 
trouva un jour fort embarrass6 pour peindre dans un tableau 
trois figures habillees de blanc. . . , Il jugeait la chose impos- 
sible, lorsqu’en passant dans un marchtS au bU 3 il aper^ut 
1 effet qu’il cherchait. C’^tait un groupe forme par trois 
meuniers, dont Pun £tait sous un arbre, le second dans la 
demi-teinte de Pombre de cet arbre, et le troisieme aux 
rayons du soleil ; en sorte que, quoiqu’ils fussent tous trois 
habilMs de blanc, ils se d^tachaient fort bien les uns de§ 
autres. Il peignit done un arbre au milieu des trois pe* -m- 
nages de son tableau ; et en ^clairant Pun d’eux des rayons 
du soleil et couvrant les deux autres des dif^rentes teintes 

de l ombre, il trouva le moyen de donner diflterentes nuances 
a la blanc heur de leurs vetements. 

Bernard in de St. -Pierre. 
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12. Sur la place, en face de ma maison se trouve une 
grande et belle fontaine. II y vient surtout le matin et le 
soir, des femmes, des jeunes filles, des servantes, des ouvriers, 
des enfants, pour y chercher l’eau necessaire a tous les 
besoins de la vie. . . . Pour le nettoyage, on va puiser l’eau 
dans le bassin, on en remplit des hottes qu’on porte sur le 
dos , pour la boisson, on met les cruch.cs sous les robinets, 
et, pour la cuisine, on y met des seaux. L ’attitude de ceux 
qui se servent et de ceux qui attendent n’est jamais la meme; 
leurs gestes varient a l’infini, soit qu’on puise de l’eau, soit 
qu on guette son tour : tout marche comme sur des roulettes, 
nul ne temoigne de l’impatience et cependant il y a des 
nuances imperceptibles entre les procedes des uns et des 
autres. Aujourd’hui, il est interdit formellement par une 
ordonnance de police de laver la salade sur la place. 

Goethe. 

13. Lorsque le convert des sous-aides fut mis, que la 
classique carpe du Rhin parut sur la table, onze heures 
sonnaient, et la salle dtait vide. Le silence de la nuit laissait 
entendre vaguement et le bruit que faisaient les chevaux en 
mangeant leur provende ou en piaffant, et le murmure des 
eaux du Rhin, et ces especes de rumeurs ind4finissables qui 
animent une auberge pleine quand chacun s’y couche. Les 
portes et les fenetres s’ouvraient et se fermaient, des voix 
murmuraient de vagues paroles, et quelques interpellations 
retentissaient dans les chambres. 

En ce moment de silence et de tumulte, les deux Fraj^ais, 
et l’hote occupy a leur vanter Andemach, le repas, son vin 
du Rhin, Tarm^e republicaine et sa femme, 4couterent avec 
une sorte d’int^ret les cris rauques de quelques marinicrs et 
les bruissements d’un bateau qui abordait au port. 

Balzac. 

■a 

14. Sa femme le priait un matin d’aller prendre quelques 
pommes de terre dans un petit jardin qu’il cultivait pres de 
la maison. Immobile et plein de ces tristes id^es, il parais- 
sait ne faire aucune attention a cette demande ; enfin, re- 
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venanttout a coup a lui : “ Allons, dit-il comme pour s’en- 
courager, aide-toi, je t’aiderai ! ” En achevant ces mots, il 
prit une beche et se rendit au jardin. Prascovie ]e suivit. 
“ Sans doute, mon pere, il faut s’aider dans le malheur, et 
j’espere aussi que Dieu m’aidera dans la priere que je viens 
vous faire, et qu’il touchera votre coeur. Rendez-moi le 
passeport, cher et malheureux pere ! Croyez que c’est la 
voIont6 de Dieu. Voulez-vous forcer votre fillc a 1’horrible 
malheur de vous desobeir ? ” En parlant ainsi, Prascovie 
embrassait ses genoux et tachait de lui inspirer la meme 
confiance qui 1 animait. Xavier de Maistre. 


15. Aussitot un cri universel, des applaudissements 
furieux, prolonges depuis le faite jusqu’a la base de 1’edifice, 
en font mugir les ^chos. Les lions et toutes les betes ren- 
fermes dans les cavernes repondent dignement aux Eclats 
de cette joie feroce : le peuple lui-meme tremble d’^pou- 
vante ; le martyr oeul n’cst point effraye. 

L’empereur n’etait point encore arrive, et 1’intendant 
des jeux n’avait pas donn6 le signal. Le martyr bless6 
demande au peuple la permission de s’asseoir sur l’arene, 
afin de mieux conserver ses forces : le peuple y consent, dans 
1’espoir de voir un plus long combat. Le jeune homme, en- 
velop p£ de son manteau, s’incline sur le sable qui va boire 


son sang, comme un pasteur se couche sur la mousse au 
fond d’un bois solitaire. Chateaubriand. 


16. De temps en temps, les chemins dans lesquels erraient 
les deux amis en se dirigeant vers Andernach les amenaient 
sur le piton d’une montagne de granit plus 6lev6e que les 
autres. La, par une d^coupure de la foret, par une anfrac- 
tuosit^ des rochers, ils apercevaient quelque vue du Rhin 
encadr4e dans le gres ou festonn6 par de vigoureuses v4g6ta* 
tions. Les values, les sentiers, les arbres exhalaient cette 
senteur automnale qui porte a la reverie j les cimes des 
bois commen§aient a se dorer, a prendre des tons chauds 
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et bruns, signes de vieillesse ; les feuilles tombaient, mais 
le ciel ^taifc encore d’un bel azur, et les chemins, secs, se 
dessinaient comme des lignes jaunes dans le paysage, alors 
6clair£ par les obliques rayons du soleil couchant. 

Balzac. 


17. “ Messieurs / * rdpondit Bascara, “ je rue prete 
volontiers aux plaisanteries qui n’int^ressent pas le salut de 
mon ^uie, et c est ma profession, j mais celle-ci est d’un 
genre qui ne me permet pas d y prendre part. Vous verrez 
peut-etre, a votre grand dommage, qu’on ne brave pas im- 
punement les puissances de l’enfer. Accord ez-moi seule- 
ment la permission de passer la nuit sur ce fauteuil, avec 

quelque refection pour soutenir mon corps, et la liberty 
de prier.” 


** Tiens,” lui dit Boutraix, 


te cette oraison merite une oie 


tout entiere et deux flacons du meilleur. 
mon ami ; mange, bois, prie et dors.” 


Garde ton siege, 
Nodier, 


18. Figurez-vous des plages sablonneuses, labour^es par 
les pluies de 1’hiver, brulees par les feux de T6te, d’un aspect 
rougeatre et d’une nudite affreuse. Nous marchames tout 
un jour dans cette plaine. 

La nuit vint. La lune eclairait le desert vide : on n’aper- 
cevait sur une solitude sans ombre, que l’ombre immobile 
de notre dromadaire et l’ombre errante de quelques trou- 
peaux de gazelles. 

Soudain, de l’extr&nit^ du desert accourut un tourbillon. 
Le sol emport6 devant nous, manque a nos pas, tandis que 
d’autres colonnes de sables enlevees derriere nous, roulent 

7 

sur nos tetes. Egare dans un labyrinthe de tertres mouvants 
et sem blab les entre eux, le guide declare qu’il ne reconnait 
plus sa route. . , . 

Toutes les bornes avaient disparu, tous les sentiers 
avaient £t6 effaces. Les paysages de sables formas par les 
vents ofifraient de toutes parts leurs nouveaux aspects et 

leurs creations nouvelles. Chateaubriand. 
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19. Nous avions trouv6 le moyen d’avoir des patins, et, 
a force de chutes, nous avions appris a nous en servir. C’est 
la que je pris une veritable passion pour cet exercice du 
Nord, oil je devins tres habile plus tard. Se sentir emport6 
avec la rapidity de la fleche et avec les gracieuses ondulations 
de T oiseau dans Fair, sur une surface plane, brillante, sonore 
et perfide ; s’imprimer a soi-meme, par un simple balance- 
ment du corps, et pour ainsi dire par le seul gouvernail de 
la volonte, toutes les courbes, toutes les inflexions de la 
barque sur la mer ou de Faigle planant dans le bleu du ciel, 


c’etait pour moi et ce serait encore, si je ne respectais pas 
mes annees, une telle ivresse des sens et un si voluptueux 
4tourdissement de la pensee que je ne puis y songer sans 
Emotion. T 

Lamartine, 


20. L’orage 4tait dans toute sa force, et c^tait un orage 
des Pyr£n4es ; d’immenses Eclairs partaient ensemble des 
quatre coins de l’horizon et leurs feux se succedaient si vite 
qu’on n’en voyait pas Fintervalle, et qu’ils paraissaient 
immobiles et durables ; seulement la voute flam bo van te 
s^teignait quelquefois tout a coup, puis reprenait ses lueurs 
constantes. Ce n’^tait plus la flamme qui semblait ^trangere 
a cette nuit, c’dtait F obscurity L’on eut dit que, dans ce 
ciel naturellement lumineux, il se faisait des eclipses d’un 
moiQ6nt, tant les Eclairs (^taient longs et tant leur absence 
6tait rapide ! Vigny 
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Grammar Sections for Revision 
I* The Definite Article. 



Singular 

Plural 


Masc, 

Fem. 


Nom. 9 Acc. 

le 

la 

les 


1’ 

Gen . 

du 

de la 

des 


de 1’ 


Dat . 

au & la 

aux 


aT 


Examples : 

le pont, la Seine, l’an, les hommes. 
du pere, de la mere, de Fenfant, des amis* 
au lit, a la mer, a Feau, aux bateaux. 

Use of the Definite Article. 

(a) The definite article is omitted before a second noun 

used in apposition : 

Le Lieutenant Louaut, officier fra^ais, sauva un 
homme. 

Jeanne d’Arc, fille d’un paysan, sauva la Prance. 

(b) The definite article is always used before : 

i. Titles, or proper names preceded by an ad- 
jective, e.g. 

Le president Lincoln, Le Prince de Galles. La 

petite Marie. Monsieur le Docteur Lafon* 
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ii. Nouns used in a general sense, e.g. 

I/or est un m£tal precieux. La flanelle n’est 
pas chere, Le rhumatisme est une maladie. 

iii. Names of countries or regions, e.g. 

La France et PAngleterre sont des pays euro- 
p£ens. 

La Bretagne est une vieille province celtique. 

iv. Expressions of weight or measure, e.g. 

Trois francs le metre. Cinq sous la livre. 
Cinquante centimes la bouteille. 

v. Parts of the body, e.g . 

Elle a le nez droit; . Georges avait les cheveux 

noirs. II tourna la tete. Nous levons les 
yeux. 

II. The Indefinite Article. 

Singular Plural 

Masc. Fem. 

un une des 

Examples : 

un conte, une ann£e, des id4es. 

C’dtait une Anglaise. 

Elle 6tait Anglaise. 

Plural 

des 

uu pain, de la viande, de Peau, des legumes. 

The partitive article indicates a part of a whole (seme, 

any), and though frequently omitted in English must 
always be expressed in French. 

The partitive article is replaced by the preposition de 

i. After a negative : 

Nous n’avons pas de pain. Elle ne mange pas 
de viande. 


N.B. 


C’est un laboureur 
II est laboureur. 


The Partitive Article 

Singular 
Masc. Fem. 

du de la 

de V 

Examples : 


i 


1 n . _ 
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ii. When an adjective precedes the noun in the French 
sentence : 

Elle porte de belles gerbes. J’ai de bon lait. 

II vend des cerises rouges. II vend dc belles 
cerises rouges. 

Expressions of Quantity. 

Expressions of quantity in French are followed by the 
preposition de. Such are 

assez de, enough ; beau coup de, much , many ; 
trop de, too much , too many ; plus de, more ; 
tant de, so much , so many ; peu de, little ; 
autant de, as much , as many ; un peu de, a little ; 
combien de ? how much ? how many ? 

Examples : 

beaucoup d’amis, tant de bruit, peu d’argent, 
combien de fois ? 

The same rule applies to nouns expressing quantity, e.g. 

un tas de gerbes, un morceau de pain, un verre 
d’eau, une foule d’hommes. 

Note the following ; 

quelques fleurs, a few flowers, 
plusieurs soldats, several soldiers. 

La pi up art des hommes sont robustes. The majority 
of men are healthy. 

Bien des fois j’ai visits le temple. Very many times 
I have visited the temple . 

III. PnuRAii of Nouns and Adjectives. 

General Rule. — Nouns and adjectives form their plural 
by adding “ s ” to the singular : 

le pauvre prisonnier — Ies pauvres prisonniers. 

But i. Nouns and adjectives ending in “ s, x, z ” remain 

unchanged in the plural : 

le bras — les bras ; le nez — les nez ; le gar$on 
heureux — les garfons heureux. 
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ii. Those ending in 
plural : 


“ eau ” add <e x ” to form the 


le beau vaisseau — les beaux vaisseaux. 


in. 


Those ending in “ al ” change “ al ” to “ aux ” : 


le cheval — les chevaux ; le journal national — les 
journaux nationaux ; un g£n£ral amical — des 
g£n£raux amicaux. 


iv. Those ending in “ ou ” follow the general rule : 

le sou — les sous ; le trou — les trous ; 

but the following six nouns form their plural 
in “x”: 

le bijou, le caillou, le chou, le genou, le hibou, 
le joujou. 

They become les bijoux , les cailloux , etc. 


v. Those ending in “ ail ” follow the general rule : 

le detail — les details ; P^ventail — les (Sventails ; 

but the following six nouns change “ ail ” to 
“ aux ” : 

le travail, work le bail, lease le corail, coral 
les travaux les baux les coraux 

l’&nail, enamel le vitrail, stained-glass window 
les 6maux les vitraux 

le soupirail, air-hole 
les soupiraux 

vi. Note the following plurals : 

tout — tous ; le ciel — les cieux ; Tceil — les yeux ; 
Taieul ( forefather ) — les aieux. 

Plurals of Compound Nouns are treated in Lesson XIV, 

IV. Feminine of Nouns and Adjectives. 

General Buie. Nouns and adjectives form their 
feminine by adding 14 e ” to the masculine. If the 



132 


i 



FRENCH COURSE— PART III 

masculine ends in “ e ” mute, the feminine form will 
remain the same : 


le grand jardin, la grande maison ; un riche 
ami, une riche amie. 


But i. 


Nouns and adjectives ending in £ 
“ er ” to " ere ” : 

le prisonnier — la prisonniere ; 

prem ier — pre m i e re . 


er ” change 
fier — here ; 


n. 


Those ending in “ x ” change “ x ” into “ se ” ; 
un epoux — une epouse ; silencieux — silencieuse. 


iii. Those ending in “ f ” change “ f ” into “ ve ” : 

le Juif (Jew) — la Juive ; actif— active ; neuf — 
neuve. 

iv. Those ending in “el, eil, et, on, en 99 generally 

double the final consonant and add “ e ” ; 

le criminel — la criminelle ; pareil — pareille ; 
muet — muette ; un mauvais sujet — une 
mauvaise sujette ; mon raignon — ma mi- 
gnonne ; cet Europ^en — cette Europeenne. 

v. Note the following exceptions to the “ et ” rule 

of iv. : 

complet — complete ; discret — discrete ; secret 
— secrete. 


vi. Five adjectives require a special form in the 

masculine singular before a noun beginning 
with a vowel or “ h ” mute, and the feminine 
is derived from this form : 

un vieux pere, un vieil ami, une vieille tante. 
un beau gargon, un bel enfant, une belle fillette. 
un nouveau livre, un nouvel an, une nouvelle 
amie : 

mou, mol, molle, soft (to the touch). 
fou, fol, folle, mad. 
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The last two are not met with so frequently as 
the other three examples, 

vii. Feminine of nouns and adjectives in “ -eur ” are 

dealt with in Lesson XII. 

viii. Note the following irregularities : 

gros — grosse ; gras — grasse ; blano — blanche ; 
doux — douce; gentil — gentille ; sec — seche ; 
long — longue ; public — publique ; frais — 
fraiche ; favori — favorite ; roux — rousse ; 
^pais — ^paisse ; faux — fausse. 


V. The Numerals. 


Cardinal 

Ordinal 

Cardinal 

1 un, une 

le premier 

30 trente 

2 deux 

le deuxieme 

31 trente et un 

3 trois 

le troisieme 

40 quarante 

4 quatre 

le quatrieme 

41 quarante et un 

5 cinq 

le cinquieme 

50 cinq u ante 

6 six 

le sixieme 

51 cinquante et un 

7 sept 

le septieme 

60 soi Xante 

8 huit 

le huitieme 

61 soixante et un 

9 neuf 

le neuvieme 

70 soi Xante -dix 

10 dix 

le dixieme 

71 soixante et onze 

11 onze 

■Vflj » 

le onzi&me 

80 quatre- vingts 

12 douze 

le douzieme 

81 quatre- vingt-un 

13 treize 

•m j 

le treizieme 

90 quatre-vingt-dix 

14 quatorze 

le quatorzieme 

91 quatre-vingt-onze 

15 quinze 

le quinzieme 

93 quatre-vingt-treize 

lb seize 

le seizieme 

100 cent 

17 dix-sept 

le dix-septieme 

101 cent un 

18 dix-huit 

le dix-huitieme 

117 cent dix-sept 

19 dix-neuf 

le dix-neuvieme 

X 

500 cinq cents 

20 vingt 

le vingtieme 

503 cinq cent trois 

■«1 vmgt et un 

le vingt et unieme 

1000 mille 

22 vingt-deux 

le vingt-deuxieme 

3000 trois mille 

etc. 

etc. 
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Note the following ; 

i. Hyphens occur in all numbers from 17 to 99 inclusive 

save those where the conjunction et is used, i.e. 
21, 31, 41, 51, 61, 71. 

ii, Vingt and cent take “s’* when multiplied but not 

followed by another numeral,: 

quatre-vingts prisonniers ; quatre-vingt-deux 
soldats ; trois cents francs ; trois cent neuf 
francs. 

iii. Mille , the cardinal number, is invariable : 

cinq mille livres sterling. 

N.B . cinq milles, five miles . 

In dates, note the spelling mil : 

en Tan mil neuf cent trente-deux. 

iv. Use of the cardinal numbers for dates and kings : 

le onze aout ; le dix-neuf mai ; but le premier mars. 

. Louis onze ; Charles neuf ; but Henri premier. 

v. Time of Day. 

Quelle heure est-il ? II est une heure, 

une heure et quart, 
une heure et demie, 
deux heures moins vingt- 
cinq, 

deux heures moins un 
quart, 

deux heures, deux heures 
dix. 

II est midi, midi et demi. 

II est minuit, minuit et 
demi, minuit cinq. 

vi. Days, Months, Seasons. 

dimanche, lundi, march, mercredi, jeudi, ven- 
dredi, samedi. 

janvier, f^vrier, mars, avril, mai, juin, juillet. 
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aout, septembre, octobre, novembre, de- 
cern b re. 

le printemps, Vet6, I’automne, I’hiver (au 
printemps, en 6t 6, etc.). 


vii. Measurement of Length. 

/"longue j 
Une chambre .< large \ 

l haute J 


de douze pieds. 


f longueur. 

Cette chambre a douze pieds de largeur. 

[hauteur. 

Une riviere profonde de trois metres. 
Cette riviere a trois metres de profondeur. 

VI, Personal Pronouns. 


i. Unemphatic or Unstressed Forms. 

Nom. je, tu, il, elle, nous, vous, ils, elles, 

Acc. ( Direct Obj .) 

me, te, le, la, nous, vous, les, les. 
Dot. (Indirect Obj.) 

me, te, lui, lui, nous, vous, leur, leur. 
To these must be added : 


of it, of them , some, <xny'\ Nearly always 
y, to it, to them , there /used of things. 

Accusative and Dative ( i.e . Direct and Indirect 
Obj.) of the personal pronouns precede the 
\erb save in the Imperative affirmative 
when they follow the vero and are joined 
to it by a hyphen. After the Imperative 
affirmative, me and te become moi and toi. 

Examples : 

II la frappe. Je lui donne des fleurs. Nous ne 

le leur envoyons pas. Tu veux lui parler. 

Donnez-moi du pain. Ne me donnez pas de 

pain. Donnez-iu en. Vas-y. N*y entrons 
pas. 
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Table showing the Position of Subject, Verb, and 

Pronoun Object 



ii. Emphatic or Stressed Forms. 

These are : 

moi, toi, lui, elle, nous, vous, eux, elles. 

They may be compounded with meme, as : 

moi-meme, toi-meme, lui-meme, elle-meme, 
nous -memes, vous-meme(s), eux - memes, 
elles-memes. 

Note the impersonal $oi> soi-meme : 

Chacun pour soi. 

These emphatic pronouns are used in French away 
from the verb — 

(a) When the pronoun stands alone in answer 

to a question : 

Qui a fait cet exercice ? Moi. 

(b) In comparisons : 

Je suis plus grand que toi. 

(c) After prepositions : 

pour moi, apres elle, chez eux, contre lui. 

(d) To give emphasis to a subject, especially with 

seul, aussi : 

Eux aussi sont pauvres. Lui seul est 
arrive. 
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(e) With reflexive verbs followed by a preposition : 

Elle s’est moqu^e de moi. 

VII. i. Possessive Adjectives. 

Plural 


mes peres, mes meres, 

mes auberges 

tes livres, tes plumes 

tes histoires 

ses oncles, ses tantes, 

ses amies 

nos maisons 
vos jardins 
leurs portes 


Sing 

ULAR 

Masc. 

Fem. 

mon pere 

ma mere 


mon auberge 

ton livre 

ta plume 


ton histoire 

son oncle 

sa tante 


son amie 


notre maison 
votre jardin 
leur porte 

ii. Possessive Pronouns 

Singular 


Masc. 
le mien 
le tien 
le sien 
le notre 
le votre 
le leur 


Fem. 

la mienne 
la tienne 
la sienne 
la notre 
la votre 
la leur 


Plural 

Masc. 

les miens les miennes 

les tiens les tiennes 

les siens les siennes 

les notres 
les votres 
les leurs 

Examples : 

^ ous coraprenez votre anxiete, je comprends la 
mienne. 

Mon pere ressemble au tien. 

Mes mains chercherent les siennes. 

Dans une maison comme la notre, les pieces 
sont pefcites. 

VIII. i. Demonstrative Adjectives. 

Singular 

Masc. Fem. 

ce gar$on cette fillette 
cet horn me 


Plural 
ces enfants 
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ii. Demonstrative Pronouns. 

Singular Plural 

Masc. celui ceux 

Fem. celle celles 

In order to give an idea of distance or nearness, i.e . this 
as distinguished from that , these as distinguished from those , 
we can add -ci, -la to the pronouns, e,g. 

celui- ci, this one , the latter. 
celui-la, that one, the former. 

Ceci and cela (contracted form fa) are used to indicate some- 
thing not clearly named. 

Examples : 

Celui qui est riche n’est pas tou jours heureux. 

Cette auberge-ci est pauvre a cot4 de celle-la. 

II a perdu ses sous et ceux de son frere. 

Ceci est arrive hier. Je n'aime pas cela. 

IX. Comparison of Adjectives. 

Comparison of superiority : Elle est plus grande que 

moi. 

Comparison of inferiority : I Is sont moins riches que 

lui. 

Comparison of equality : Vous etes aussi g£nd- 

reux qu’eux. 

But Vous n’etes pas si g£n6- 

reux qu’eux. 

To form the superlative, we put the definite article before 
the comparatives of superiority or inferiority, e.g. 

Elle a la plus grande bouche de tout Paris. 

Mes sceurs sont les creatures les moins riches du monde. 

Note the irregular comparison of the following adjectives: 

bon meilleur le meilleur 

mauvais pire le pire 

plus mauvais le plus mauvais 
petit moindre le moindre 

plus petit le plus petit 
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Examples : 

Voici la meilleure composition que j’aie corrig^e. 
Son courage est moindre que celui de son voisin. 

La situation est pire que vous ne le croyez. 

Do not confuse the adjectives with the corresponding 
adverbs : 


bien 

mieux 

le mieux 

mal 

pis 

le pis 

peu 

moins 

le moins 


e.g. II r^pond bien mais il 4crit mieux. 

Tant mieux pour moi, tant pis pour lui. 

X. Formation of Adverbs. 

i. Adverbs are generally formed from adjectives by 

adding “-ment ” to the feminine form, e.g . 

plein, pleine, pleinement ; heureux, heureuse, 
heureusement ; cher, chfere, cherement ; 
actif, active, activement ; frais, fraiche, 
fralchement. 

ii. An adjective ending in a vowel forms its corre- 

sponding adverb by adding “-ment” to the 
masculine : 

riche, richement ; vrai, vraiment ; joli, joli- 

ment ; force, forcement ; absolu, absolu- 
ment. 

iii. Adjectives ending in “-ant” and “-ent” change 

these endings into -amment ” and “-emment ” * 

constant, constamment ; puissant, puissam- 

mcnt , recent, r^cemment j patient, patiem- 
ment. 

But lent has lentement for its corresponding adverb. 

iv. Note the “ 6 ” in the following adverbs : 

aveugle, aveugtement ; confus, confusdment ; 
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enorme, enormement ; expriis, expresse- 
ment ; precis, precisement ; profond, pro- 
fond&nent. 

V. Note also — 

assidu, assidument ; gentil, gentiment ; gai, 
gaiment or gaiement. 


I 



APPENDIX C 

VERBS 

FIRST CONJUGATION 


donner. Present Participle, dormant ; Past Participle, do an 6 


Present. 

je donno 
tu donnes 
il donne 
nous donnons 
vous donnez 
ils donnent 


Indicative 

Imperfect . 

je donnais 
tu donnais 
il donnait 
nous donnions 
vous donniez 
ils donnaient 


Past Historic . 

je donnai 
tu donnas 
il donna 
nous donna mca 
vous donnates 
ils donnerent 


Future . 

je donne rai 
tu donneras 
il donnera 
nous donnerons 
vous donnerez 
ils donneront 


Future in the 
Past . 

jo donnerais 
tu donnerais 
il donnerait 
nous donnerions 
vous donneriez 
ils donneraient 


Perfect. 

j’ai donne 
tu as donne 
il a donne 
nous avons donnd 
vous avez donn6 
ils ont donn6 


Pluperfect . 

j’avais donn6 
tu avais donn£ 
il avait donne 
nous avions donn6 
vous aviez donne 
ils avaient donn6 


Past Anterior. 

j’eus donn<$ 
tu eus donno 
il eut donne 
nous eumes donn6 
vous eutes donn6 
ils eurent donn6 


Imperative 

donne 

donnons 

donnez 

141 
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Present. 

jo donne 
tu donnes 
il donne 
nous donnions 
vous donniez 
ils donnent 


Subjunctive 

Imperfect. 

je donnasse 
tu donn asses 
il donnat 
nous donnassions 
vous donnassiez 
ils donnassent 

Pluperfect. 

j’eusse donn6 
tu eusses donn6 
il eut donn6 
nous eussions donn6 
vous eussiez donn6 
ils eussent donne 


Perfect . 

j’aie donn6 
tu aies donn6 
il ait donne 
nous ayons donn6 
vous ayez donn6 
ils aient donne 


SECOND CONJUGATION 


ftnir. Present Participle f 

finissant ; Past Participle , fini. 


Indicative 


Present. 

Imperfect. 

Past Historic. 

Future . 

je finis 

je finissais 

je finis 

je finirai 

tu finis 

tu finissais 

tu finis 

* 

tu finiras 

il finit 

il finissait 

il finit 

il finira 

nous finissons 

nous finissions 

nous finimes 

nous finirons 

vous finissez 

vous finissiez 

vous finites 

vous finirez 

ils finissent 

ils finissaient 

ils finirent 

ils finiront 

Future in 




the Past. 

Perfect. 

Pluperfect. Past Anterior. 

je finirais 

j’aifini 

j’avais fini 

j’eus fini 

tu finirais 

tu as fini 

tu avais fini 

tu eus fini 

il finirait 

il a fini 

il avait fini 

il eut fini 

nous finirions 

nous avons fini 

nous avions fini 

nous eumes fini 

vous finiriez 

vous avez fini 

vous aviez fini 

vous eutes fini 

ils finiraient 

ils ont fini 

ils avaient fini 

ils eurent fini 


Imperative 



finis 



finissons 



finissez 



Subjunctive 


Present. 

Imperfect. 

Perfect. 

Pluperfect. 

je finisse 

je finisse 

j’aie fini 

j’eusse fini 

tu finisses 

tu finisses 

tu aies fini 

tu eusses fini 

il finisse 

il finit 

il ait fini 

il eut fini 

nous finissions 

nous finissions 

nous ayons fini 

nous eussions fini 

vous finissiez 

vous finissiez 

vous ayez fini 

vous eussiez fini 

ils finissent 

ils finissent 

ils aient fini 

ils eussent fini 


APPENDIX C 


143 


THIRD CONJUGATION 


Vendre. Present Participle , vendant ; Past Participle ( vendu. 


Present. 

je vends 
tu vends 
il vend 

nous vendons 
vous vendez 
ils vendent 


Indicative 

Imperfect . 

je vendais 
tu vendais 
il vend ait 
nous vendions 
vous vendiez 
ils vendaient 


Past Historic . 

je vend is 
tu vendis 
il vendit 
nous vondimes 
vous venditcs 
ils vendirent 


Future. 

je vendrai 
tu vendras 
il vendra 
nous vendrons 
vous vondrez 
ils vendront 


Future in the 
Past. 

je vendrais 
tu vendrais 
il vendrait 
nous vendrions 
vous vendriez 
ils vendraient 


Perfect. 

j’ai vendu 
tu as vendu 
il a vendu 
nous avons vendu 
vous avez vendu 
ils ont vendu 


Pluperfect. 

j’avais vendu 
tu avais vendu 
il avait vendu 
nous avions vendu 
vous aviez vendu 
ils avaient vendu 


Past Anterior. 

j’eus vendu 
tu eus vendu 
il eut vendu 
nous eumes vendu 
vous eutes vendu 
ils eurent vendu 


Imperative 

vends 

vendons 

vendez 


Present. 

je vende 
tu vendes 
il vende 
nous vendions 
vous vendiez 
ils vendent 


Subjunctive 

Imperfect. 

je vendiss© 
tu vendisses 
il vendit 
nous vendissions 
vous vendissiez 
ils vendissent 

Pluperfect. 

j’eusse vendu 
tu eusses vendu 
il eut vendu 
nous eussions vendu 
vous eussiez vendu 
ils eussent vendu 


Perfect. 

j’aie vendu 
tu aies vendu 
il ait vendu 
nous ayons vendu 
vous ayez vendu 
ils aient vendu 
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REFLEXIVE VERBS 


se bruler. Present Participle, se brulant ; Past Participle, bruI6. 


Present. 

je me brule 
tu te brules 
il se brule 
nous nous brulons 
vous vous brulez 
ils se brulent 

Future. 

je me brulerai 
tu to bruleras 
il se brulera 
nous nous brulerons 
vous vous brulerez 
ils se bruleront 


Indicative 

Imperfect . 

je me brulais 
tu te brulais 
il se brulait 
nous nous brulions 
vous vous bruliez 
ils se brulaient 

Future in the Past . 

je me brulerais 
tu to brulerais 
il se brulerait 
nous nous brulerions 
vous vous bruleriez 
ils se bruleraient 


Past Historic . 

je me bruiai 
tu te brulas 
il se brula 
nous nous brulames 
vous vous brulates 
ils se bruterent 


Perfect. 

je me suis brule(e) 
tu t’es brul6(e) 
il s’est brul4 

nous nous sommes br<il4(e)s 
vous vous etes brul^(e)(s) 
ils se sont brules 


Pluperfect. 

je m’etais brule(e) 
tu t’etais brul6(e) 
il s’etait brule 
nous nous 6tions brule(e)s 
vous vous etiez brul6(e)(s) 
ils s’^taient bruits 


Past Anterior. 

je me fus brule(e) 

tu te fus brul6(e) 

il se fut brul6 

nous nous fumes bru!4(e)s 

vous vous futes brul^(e)(s) 

ils se furent bruits 


Imperative 

brule-toi 

brulons-nous 

brulez-vous 


Subjunctive 


Present. 

3© me brule 
tu te brules 
il se brule 
nous nous brulions 
vous vous bruliez 
ils se brulent 


Imperfect. 

je me brulasse 
tu te brulasses 
il se brulat 
nous nous brulassions 
vous vous brulassiez 
ils se brulassent 


Perfect. 

je me sois bruI6(e) 

tu te sois brul^(e) 

il se soit brule 

nous nous soyons bru!6(e)s 

vous vous soyez brul£(e)(s) 

ils se soient bruits 


Pluperfect. 

je me fusse brul^(e) 
tu te fusses brul^(e) 
il se fut brul6 

nous nous fussions bru!6(e)s 
vous vous fussiez brul6(e)(s) 
ils se fussent bruI4s 
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CONJUGATION OF CERTAIN VERBS IN 


X “ DU t) 


-ER 


mener, appeler, j eter, manger, commencer, employer, essuyer, acheter 

Present Participle, 

menant, appelant, jetant, raangeant, commen9ant, eraployant 

essuyant, achetant. 


mene, appele, jet 4 , 


Past Participle. 

mang^, commence, employe, essuye, achet^. 


Indicative 


Present. 


je mene 
tu menes 
il mene 
nous menons 
vous menez 
ils menent 

je commence 
tu commences 
il commence 
nous commen9ons 
vous commencez 
ils commencent 


j’appelle 
tu appelles 
il appello 
nous appelons 
vous appelez 
ils appellant 

j’emploio 
tu emploies 
il emploio 
nous employons 
vous employez 
ils emploient 


je jette 
tu jettes 
il jette 
nous jetons 
vous jetez 
ils jettent 

j ’essuie 
tu cssuies 
il essuie 
nous ess u yon s 
vous cssuyez 
ils essuient 


jo mange 
tu manges 
il mange 
nous mangeons 
vous mangez 
ils mangent 

j ’achete 
tu ach 6 tes 
il achete 
nous achetons 
vous achetez 
ils ache tent 


Imperfect. 


je menais 
tu menais 
il menait 
nous menions 
vous meniez 
ils menaient 

je comraen9ais 
tu commen9ais 
il commen 9 ait 
nous commeneions 
vous commenciez 
ils commenQaient 


j’appelais 
tu appelais 
il appelait 
nous appelions 
vous appeliez 
ils appelaient 

j’employais 
tu employais 
il employait 
nous employions 
vous employiez 
ils employaient 


je jetais 
tu jotais 
il jetait 
nous jetions 
vous jetiez 
ils jetaient 

j’essuyais 
tu essuyais 
il essuyait 
nous essuyions 
vous essuyiez 
ils essuyaient 


jo mangeais 
tu mangeais 
il mangeait 
nous mangions 
vous mangiez 
ils mangeaient 

j’achetais 
tu achetais 
il achetait 
nous aehetions 
vous achetiez 
ils achetaient 


Past Historic . 


je menai 
tu menas 
il mena 
nous menames 
vous menates 
ils menerent 


j’appelai 
tu appelas 
il appela 
nous appelames 
vous appelates 
ils appel^rent 


je jetai 
tu jetas 
il jeta 

nous jetames 
vous jetates 
ils jetdrent 


je mangeai 
tu mangeas 
il mangea 
nous mangeames 
vous mangeates 
ils mang£renfc 
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je commensai j’employai j’essuyai j’achetai 

tu comments tu employ as tu essuyas tu achetas 

il comment il employa il essuya il acheta 

nous commcngames nous employames nous essuyames n, achetames 
vous commenijatcs vous employates vous essuyates v, achetates 
ils comraencerent ils employerent ils essuyerent ils acheterent 

Future , 

je menerai, etc. j’appellerai, etc. je jetterai, etc. je mangerai, 

etc. 

je commencerai, etc. j’emploierai, etc. j’essuierai, etc. j’acheterai, 

etc. 


Future in the Past. 


je menerais 

, etc. j’appell 

erais, 

je jetterais, etc. 

je mangerais 


etc. 



etc. 

je commencerais, j’emploierais, 

j’essuierais, 

j ’acheterais. 

etc. 

etc. 


etc. 

etc. 



Imperative 


mene 

appelle 

jette 

mange 

commence 

raenons 

appelons 

jetons 

mangeons 

commen9ons 

menez 

appelez 

jetez 

mangez 

commencez 


emploie 

essuie 

ach&te 



employons 

essuyons achetons 


employez 

essuyez achetez 



Subjunctive 
Present . 

jo men© j ’appelle je jette je mange 

tu menes tu appelles tu jettes tu manges 

il mene il appelle il jette il mange 

nous menions nous appelions nous jetions nous mangions 

vous meniez vous appeliez vous jetiez vous mangiez 

ils menent ils appellent ils jettent ils mangent 

je commence, etc. j’emploie, etc. j’essuie, etc. j ’achate, etc. 
nous commencions, nous employions, nous essuyions, nous achetions, 
etc. etc. etc. etc. 

Imperfect. 

je menasse j’appelasse je jetasse je mangeasse 

tu men asses tu appelasses tu jetasses tu mangeasses 

il men at il appelat il jetat il mangeat 

nous menassions nous appelassions nous jetassions nous mangeassions 
vous menassiez vous appelassiez vous jetassiez vous mangeassiez 
ils menassent ils appelassent ils jetassent ils mangeassent 

jecommen§asse, j ’employ asse, j’essuyasse, j’achetasse, etc. 

etc. etc. etc. 
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partir, to set out partant jo pars nous partons je partis, etc. je partirai, je parte 

{with etre) parti tu pars vous partez , etc. nous partions 

| il part ils partent 
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WORD LISTS FOR CONTINUOUS PROSE 
PASSAGES MARKED WITH AN ASTERISK 
IN THE EXERCISES 


I. (V.*) 

dean, le doyen . 
servant, le domestique . 
boot, la botte . 
covered with, convert de. 
mud, la bone . 
preceding day, la veille . 
to clean, nettoyer . 
rain, pluie. 
to put on, mettre. 
lunch, le dejeuner . 
now, d present. 

what is the use of ? d quoi 
bon ? 

II. (VI.*) 

among, parmi. 

eastern France, la France 
de Vest. 

shepherd, le berger . 
meadow, la prairie. 
rather foolish, un peu sot . 
from time to time, de 
temps en temps. 
help ! au seeours ! 
to devour, d&vorer. 
flock, le troupeau. 
to laugh at, se moquer de. 


anxiety, Vanxiete (/•)• 
joke, la plaisanterie . 
to pay attention to, faire 
attention a. 

III. (VI.*) 

the countryman, lepaysan. 
spectacles, les lunettes (/.), 
une paire de lunettes. 
the optician, Vopticien (m.) 
to try (to), essayer (de). 
finally, enjin. 
useless, inutile. 
the customer, le client . 
upside down, d Venvers . 

IV. (V *) 

to travel, voyager. 

Germany, V Allemagne (/.). 
inn, Vauberge (/.). 
landlord, Vaubergiste (m.) 
mushroom, le champignon. 
to make the landlord un- 
derstand, faire com - 
prendre d Vaubergiste. 
the idea occurred to him, 
Vidie lui traversa V esprit, 
to draw, dessiner. 
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pleased with, content de . 
chagrin, le chagrin . 
triumphant, triomphant . 
umbrella, le parapluie . 

V. (V.*) 

on each side, de chaque 

cote. 

highway, la grand' route. 
to stretch, s'etendre. 
as far as the eye could see, 
d perte de vue. 
to draw, drag, tirer , trainer. 
the plough, la charrue. 
the ploughman, le labou- 
reur. 

to guide, guider. 
to cut, couper . 
com, le hie. 
sheaf, la gerbe. 

VI. (V.*) 

gentleman, le monsieur. 
both, tons les deux . 
to meet, rencontrer. 
to stop, s' arreter. 
elder, Vaine. 
doctor, le medecin . 
priest, le pretre . 
to kill, tuer. 
to bury, enterrer. 

VII. (V.*) 

in the evening, le soir . 
a basket of eggs, un panier 
d’ceufs. 

something precious, quel - 
que chose de prdcieux . 


to appear (suddenly), ap- 

paraitre. 

threshold, le seuil , 
to help, aider. 
as soon as, aussitot que. 
to become angry, se mettre 
en colere. 

to deceive, tromper. 
before midnight, avant 
minuit. 

VIII. (V.*) 

spring, le priniemps. 
to shine, hriller . 
traveller, le voyageur. 
to walk, marcher , se pro - 
mener. 

forest, la foret. 
thick, epais , epaisse . 
surprise, Vetonnement ( m .). 
to dress, habiller. 
cottage, la chaumiere . 
to decide, se decider d. 
shepherdess, la bergere . 
to be thirsty, avoir soif . 
something to eat, quelque 
chose a manger . 

IX. (IV.*) 

well-known, Men connu . 

flower, la fleur . 

as a neighbour, comme 

voisin. 

to own, possdder. 
library, la bibliotheque. 
to lend, prefer. 
watering - can, Varrosoir 
(m.). 

to be sorry, etre fachd. 
to water, arroser. 
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X. (V *) 

in the month of, au mois de . 
to work hard, travailler dur. 
little food, pen de nour- 

riture. 

farmyard, la basse-cour. 
to look after, garder . 
to plough, labourer . 
to accompany, accom - 

pagner . 

market, le marche . 
to sell, vendre . 

XL (V *) 

to be about to, eZre swr le 
point de, 

compartment, le comparti - 

seat, Za place, 
to succeed in, reussir a, 
corner, le coin. 

bag, le sac de voyage , la 

valise. 

leather, le cuir. 
to tell a lie, mentir. 
to begin to move, se 
mettre en marche. 
to sigh, soupirer. 
to catch, attraper. 
never mind ! n’importe ! 
out of the window, par la 
fenetre. 

owner, le propridtaire , 

XII. (V *) 

to take a walk, faire une 

promenade. 

his Majesty, sa Majestd. 
since, puisque. 


to have ... to feed, avoir 
... a nourrir. 
loss, la perle. 
monarch, le manat que. 
sovereign (coin), la lime. 
as a remembrance, en 
souvenir. 

thanks, le remercienient. 
to recover from, se re - 
mettre de. 

XIII. (V.*) 

knight, le chevalier . 
son-in-law, le gendre. 
in tears, en larmes. 
nook, le coin. 
document, le document, 
story, account, le recit. 
to cross, traverser. 
to spend (time), passer . 
lonely, isole. 
harbour, le port. 
to attack, attaquer. 
wicked, mediant . 
to rob, voler. 

to save the life, sauver la 
vie. 

XIV. (V.*) 

to set off, se mettre en route. 
on horseback, a cheval. 
at once, at the same time, 
d la fois. 

about, au sujet de. 
to border, border. 

to prepare, faire des prd- 
paratifs. 
idea, Vidde (/.). 
jam, la confiture. 
piercing, pergant. 
to happen, arriver. 
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to cross the mind, traverser 
V esprit. 

cook, la cuisiniere. 
white, bleme. 
lips, les levres (/.). 

XV. (V *) 

century, le sieele, 
to adore, adorer . 


downstairs, en bos. 
parrot, le perroquet . 
the latter, celui-ci . 
the newcomer, le nouvel 

arrivd. 

claw, la griffe. 
cat, le chat , la chatte . 
to attract, attirer . 
to shout, crier. 


VOCABULARY 

FRENCH-ENGLISH 


abaisser, to lower. 

I’abb6 (w.)» abbot, clergyman, 
l’abeille (/.), bee. 
l’abime (m.), abyss, 
l’aboi (m.), barking, 
d’abord, at first, 
aboyer, to bark, 
accourir, to run up, to hasten, 
accoutumer, to accustom, 
accueillant, affable, 
acheter, to buy. 

1’acier (m.), steel. 
acqu6rir, to acquire, 
adresser, to address, 
les affaires {/,), business, 
affaisser, to collapse, 
afin de, in order to. 
afin que, in order that. 
l’4ge (m.), age. 
s’agenouiller, to kneel, 
s’agir, to concern. 

agiter, to move, to sway, 
l’ahun (m.), bewildered crea- 
ture. 

k I’aide de, with the help of. 
l'aigle (to.), eagle. 

aigu, acute, sharp. 

1 aiguille (/.), needle. 

Taile (/.), wing, 
d’ailleurs, moreover, 
aimable, kind, 
aimer, to like, to love, 
ainsi, thus, in this way. 
ai outer, to add. 

aller, to go ; s’en aller, to go 
away. 

allonger, to stretch out. 
allumer, to light, 
alors, then. 

1 amandier (m.) f almond-tree. 

1 (/.), soul. 


amer, bitter, 
l’ami (m.), friend. 

ampoule, bombastic, 
l’an (to.), year. 

ancien, old, former, 
l’angoisse (/.), anguish. 

anime, animated, living, 
l’axwee (/.), year, 
s’apercevoir (de), to notice, 
apparaitre, to appear sud- 
denly. 

appartenir, to belong, 
appauvrir, to impoverish, 
appeler, to call, 
applaudir, to applaud, 
apporter, to bring, 
apprendre, to learn, 
approcher, to approach, 
approfondir, to examine thor- 
oughly, to fathom, 
appuyer, to support, to lean, 
apre, keen, 
apr&s, after. 

1 apres-midi (to.,/.), afternoon. 
Tarbre (m.), tree, 
l’arche (/,), arch. 

ardent, glowing, eager, 
r argent ( to .), silver, money. 

1 armoire (/.), cupboard, ward- 
robe. 

arracher, to pull, to pluck, 
l’arrestation (/.), arrest. 

arreter, to arrest, to stop, 
s’asseoir, to sit down, 
assez, enough, 
assidu, assiduous, 
assieger, to besiege, 
assigner, to assign, to charge, 
assombrir, to darken. 

1 atmosphere (/.), atmosphere. 

1 attachement (to.), affection. 
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attaquer, to attack, 
attarder, to delav. 
attendre, to wait for : s 1 at- 
tendre a, to expect, 
attrister, to make sad. 

I’aube (/.), dawn. 

J’auberge (/.), inn. 

Taubergiste (m.), innkeeper, 
aucun, any ; ne . . . aucun, 
no, none, 
au dela, beyond, 
au-dessus, above. 
aujourd’hui, to-day. 
aupres (de), near, by. 
aussi, also, 
aussitot, at once, 
aussitot que, as soon as. 
autant, as much, as many. 

F auteur (m.), author. 

Tautomne (m.), autumn, 
autour (de), around, 
autre, other, 
autrefois, formerly, 
avancer, to advance ; en ' 
avance, early ; d a vance, 

beforehand, 
avant, before (time), 
en avant, forward, 
avant que, before, 
avant-hier (m.), the day be- 
fore yesterday, 
l’aventure (/.), adventure, 
avertir, to warn, 
avidement, eagerly, 
avoir, to have ; avoir chaud, 
to be warm ; avoir envie, 
to desire ; avoir froid, to be 
cold ; avoir raison, to be 
right ; avoir soin, to take 
care. 

avouer, to confess. 

le bagage, luggage, 
la bague, ring, 
balafrer, to scar, 
balancer, to swing, 
balayer, to sweep, 
balbutier, to stammer, 
le ballon, balloon, 
le banc, bench, 
la barbe, beard, 
la barri&re, gate, 
bas, low. 


le bateau, boat, 
le batelier, boatman, 
batir, to build, 
battre, to beat, 
le beau-pere, father-in-law. 
le bee, beak, 
la beche, spade. 

benir, to bless, 
le berger, shepherd, 
la besogne, task, work, 
le besoin, need, 
la bete, animal, 
la bibliotheque, library. 

bien, well, very, much, many, 
bientot, soon, 
la biere, bier, 
le bijou, jewel. 

le billard, billiards, billiard* 
table. 

la bille, billiard-ball, 
le billet, ticket. 

le billet au porteur, treasury* 
bond. 

le biniou, pipe, 
bizarre, curious, 
blanc, white, 
blesser, to wound, 
la blessure, wound, 
la blondine, fair-haired girl. 

boire, to drink, 
le bois, wood, 
le bonheur, happiness. 

bonjour, good morning, 
le bord, edge, 
la botte, boot, 
la bouche, mouth, 
la bouchee, mouthful, 
le bouchon, cork, stopper, 
le bouclier, shield, 
la bougie, candle, 
le boulanger, baker, 
le boulet, cannon-ball, 
le bourgeois, citizen. 

bousculer, to hustle, 
la bouteille, bottle, 
la boutique, shop, 
le bras, arm. 
le breviaire, breviary, 
briller, to shine, 
briser, to break, 
le brouillard, fog. 

bruire, to hum, to rustle* 
le bruit, noise. 
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bruler, to burn, 
brumeux, misty, 
brun, brown, 
brusquement, abruptly, 
la bruy^re, heath, 
le bucheron, wood -cutter, 
le buis, boxwood, 
le bulletin, receipt, 
le bureau, office, 
la butte, mound. 

$a (cela), that. 

5& {exclamation ) , come ! now ! 
1© cabaret, inn. 

cacher, to hide, 
le cachot, cell, 
le eadavre, corpse, 
le cadenas, padlock, 
le camarade, comrade. 

cambrer, to bend, 
la canne, cane, sugar-cane, 
la capfcivite, captivity, 
le caractere, character, mark, 
la carafe, decanter, 
le carambolage, cannon in bil- 
liards. 

la caravane, caravan, 
le carnet, note -book. 

carrd, square, 
le carrefour, cross-roads, 
la carriole, van. 
le cartel, challenge. 

le cas, case ; faire cas de, to value. 

caser, to settle, 
la casquette, cap. 

k cause de, because of, on ac- 
count of. 
causer, to chat, 
le cavalier, knight, 
la caverne, cave, 
ceder, to yield. 
c61ebre, renowned, famous, 
cependant, however, 
cercler, to encircle, 
le cercueil, coffin. 

c est-^-dire, that is to say. 
chacun, each, each cne. 
le chagrin, worry, trouble, 
la chair, flesh, 
la chaleur, heat, 
la chambre, (bed) room, 
le champ, field. 

chanceler, to totter. 


lo chant, song. 

chanter, to sing. 

Ie chapeau, bat. 

chaque, each, every, 
charger, to load, 
lo chasse-neige, snow-plough, 
lo chateau, castle, 
chaud, warm, 
chauffer, to heat, 
le chaume, stubble. 

chavirer, to capsize, 
le chef-d'oeuvre, masterpiece, 
lo chemin, road ; le chemin de 
fer, railway, 
la cheminee, chimney, 
lo chene, oak-treo. 
cher, dear. 

chereher, to seek, to look 
for. 

le cheval, horse. 

chevaucher, to ride, 
le chevefe, bedside, 
les cheveux (m,) y hair. 

chez, to (at) tho house of. 
le chien, dog. 
le chceur, clioir. 

choisir, to choose, 
la chose, thing, 
le chretien, Christian, 
la chute, fall, 
le ciel, sky. 
le cierge, candle, 
le cimetiere, cemetery. 

ciseler, to chisel, to chase, 
la riviere, stretcher, 
clair, clear, light, 
claquer dans ses mains, to 
clap the hands. 

cligner de Toeil, to wink the 
eye. 

la cloche, bell, 
le clocher, spire. 

clouer, to nail, to confine, 
le coeur, heart, 
le coffre, coffer, 
le coin, comer, 
la colere, anger, 
lo colibri, humming-bird, 
la colle, gum. 
le college, school, 
le collegien, schoolboy, 
le colleur, paster, paper-hanger, 
la colline, hill. ® 
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combattre, to fight, 
combien ? how much ? how 
many ? 

la commande, order. 

cornme, like, as. 
le commencement, beginning. 

comment, how. 
le commergant, tradesman, 
la compagne, female com* 
panion. 

le compartiment, compartment, 
complet, complete, 
comprendre, to understand, 
le compte, account. 

compter, to count, 
le comte, count (title). 
conclure, to conclude, 
conduire, to lead, 
confusement, vaguely, 
le conge, leave. 

la connaissance, acquaintance. 

connaitre, to know, 
le conseiller, counsellor. 

conserver, to preserve, 
le conte, story, tale, 
le contrat, contract. 

centre, against, 
le convoi, train, 
le coq, cock, 
la corde, rope, 
le corps, body. 

le cortege, funeral procession, 
le cote, side ; h cote de, by the 
side of. 

le cotonnier, cotton-plant. 

Ze cou, neck, 
coucher, to lie. 

le coucher, setting of the sun. 
la couleur, colour, 
le coup, blow ; le coup de pied, 
kick. 

couper, to cut. 
la cour, courtyard, 
courir, to run. 
court, short. 

le courtil, cottage garden, 
la courtine, curtain, 
le couteau, knife. 

couter, to cost, 
la couture, sewing, 
le couvercle, lid. 
la couverture, covering, 
couvrir, to cover. 


craindre, to fear, 
la crainte, fear. 

craquer, to crack, 
le (la) creole, creole. 

ereuser, to hollow, 
le cri, shout. 

cribl6 de dettes, over head 
and ears in debt, 
crier, to shout, to grate, 
la crique, creek. 

crisper, to contract, to 
shrivel. 

croire, to believe, to think, 
croiser, to cross, 
la croix, cross, 
la croupe, crupper. 

davantage, more, 
debarquer, to disembark, 
deblayer, to clear, 
debout, standing, 
declarer, to tear, 
declouer, to unfasten, 
decorer, to decorate, 
la decouverte, discovery. 

decouvrir, to discover, to 
catch a glimpse of. 
decrire, to describe. 
d£daigneux, disdainful, 
dedans, within, 
la defiance, mistrust, 
dehors, outside, 
deja, already. 

dejeuner, to have breakfast, 
le delice, delight; lcsdelices(/.p£.). 
demain, to-morrow, 
demand er, to ask (for), 
demeurer, to dwell, to remain, 
demi, half, 
la dent, tooth, 
la dentelle, lace, 
le depart, departure, 
le departement, department, 
province. 

se depecher, to hurry, 
la depense, expense. 

deposer, to deposit, to put 
down. 

depuis, since, from, for. 
depuis que, since, 
deranger, to disturb, 
dernier, last, 
derriere, behind. 
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dfcs, even from, as early as ; 
dfes lors, from that timo ; 
dfcs que, as soon as. 
descendre, to descend, 
desert, deserted, lonely. 
d6sesp£rer, to despair, to drive 
to despair, 
le d^sespoir, despair, 
se desoler, to be disconsolate, 
dessiner, to sketch, to outline, 
destiner, to destine, to intend, 
detoumer, to turn away, 
devant, before (place). * 
devenir, to become, 
deviner, to guess, 
devoir, (1) to owe; (2) must, 
to have to, ought, 
le devoir, duty, 
le diable, devil, 
le diaznant, diamond, 
dieter, to dictate, 
difficile, difficult, 
la difficulty, difficulty, 
digne, worthy, dignified, 
dire, to say, to tell, 
disparaitre, to disappear, 
distinguer, to distinguish, 
distribuer, to deliver, 
le doigt, finger. 

dominer, to dominate, to sway, 
done, then, therefore, 
donner, to give, 
dory, golden, 
dormir, to sleep, 
le dos, back, 
la dot, dowry. 

le douaire, marriage settlement. 

doubler, to line, 
la douleur, pain, grief. 

douloureux, painful, 
sans doute, doubtless. 

doux, sweet, gentle, 
le drap, cloth, sheet, 
le drapeau, flag. 

dresser, to stand up, to pre- 
pare. 

droit, straight, right, 
le droit, right, 
durant, during. 

1 eau (/,), water : l’eau de vie, 
brandy. 

6chapper (4), to escape (from). 


ychauffer, to heat, 
les echecs (m.), chess, 
ydairer, to illumine, 
eclater, to burst, to break out. 
l’ecole (/.), school, 
s'ecouler, to flow, to pass (of 
time). 

ecouter, to listen (to), 
s’ecrier, to shout, to cry. 

ecrire, to write. 

1 ecriture (/.), writing, 
l'ecu (m.), crown (coin). 

Tecurie (/.), stable. 

1 ecuyer (m. ), squire, 
effaroucher, to startle, 
en efifet, in fact. 

effrayer, to alarm, to frighten, 
egal, equal. 

Teglise (/.), church. 

1’elan (m.), leap, spring, 
s elancer, to dash, to rush, 
l’eleve (m., /.), pupil, 
s’elever, to rise. 

eloigne, distant, 
s'eloigner, to go off, to move 
away. 

s’embarquer, to embark. 

embarrasser, to perplex, 
s’emerveiller, to wonder, 
lemoi ( m .), agitation. 

emouvoir, to move, 
s emparer (de), to take posses- 
sion, to seize, 
empiler, to stack. 

I’ emplacement (m.), piece of 
ground. 

employer, to use. 
emporter, to carry away, 
encore, again, yet. 
l’encre (/.), ink. 
s’endormir, to go to sleep. 

1 endroit (m.) t place, spot. 
Tenergie (/.), energy, 
l’enfance (/.), childhood, 
enfermer, to close, to shut up. 
enfin, at last. 

enf oncer, to go deep, to bury. 

enfouir, to bury, to hide in the 
ground. 

engourdir, to numb, 
enlever, to raise, to remove, 
l’ennui ( m .), weariness, bore- 
dom. 


i 
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s’ennuyer, to be bored, 
enorme, enormous, 
enregistrer, to register, 
ensemble, together. 

! ensemble (m.), whole, 
entendre, to hear, 
enterrer, to bury, 
entier, entire, 
entourer, to surround, 
entrainer, to drag, 
entre, between, 
l’entree (/.), entrance, 
entrer, to enter. 

s'entre-regarder, to look at one 
another. 

envaiiir, to invade, 
envoler, to fly away, 
envoyer, to send, 
epais, thick, 
l’epauls (/.), shoulder. 

eperdu, distracted, 
l’epingle (/,), pin. 
epouser, to marry, 
epouvantable, terrifying. 
Fepouvante (/,), fear, 
l’epoux (m.), husband. 

epuise, exhausted. 

Fescalier (m.), staircase. 

Fespace (m.), space. 

Fespece (/.), species, kind, 
essayer, to try. 
essuyer, to wipe. 

Test (m.), east. 

etablir, to establish, 
l’etang (m.), pond. 

Fetat (m.), state, situation. 

Fete (m.), summer, 
eteindre, to extinguish, 
etendre, to extend. 

6tete, headless, lopped. 
6tinceler, to sparkle. 

Fetoile (/.), star. 

Fetole (/.), stole. 

4touffer, to stifle, 
etrange, strange, 
l’etranger (?n.), stranger. 

dtreindre, to clasp % 

Fetude (/.), study. 

eveiller, to awake, to arouse. 
Fevenement (m.), event. 
F6ventail (m.), fan. 

dventrer, to rip open, 
s’exercer, to practise. 


expliquer, to explain. 
Fextrdmite (/•)» extremity. 

fabriquer, to manufacture, 
fabuleux, fabulous, 
la facade, frontage, 
en face de, in front of, opposite, 
se facher, to become angry. 

facilement, easily, 
le facteur, porter, 
le factionnaire, sentrv. 

faible, feeble, 
le faible, weakness, foible, 
la faience, earthenware. 

faillir, to fail, to be on the 
point of. 

faire, to do, to make, 
le fait, fact. 

falloir, to b© necessary, 
le falot, lantern. 

fameux, famous, 
la famille, family, 
le fantome, phantom. 

fatigue, tired, 
la faute, fault, 
la fauvette, warbler, 
la femme, woman, wife. 

fendre, to cleave, to split, 
la fenetre, window, 
le fer, iron, 
la ferme, farm. 

ferme, firmly, not a little, 
le feu, fire. 

la feuille, leaf, sheet of paper, 
le fiacre, cab. 

fidele, faithful, 
la fievre, fever. 

fievreux, feverish, 
la figure, face, 
se figurer, to imagine, 
le fil, thread, wire, 
la fille, daughter, 
le fils, son. 

finir, to finish, 
la fissure, cleft, 
la fiamme, flame, 
la fianelle, flannel, 
la fleche, arrow, 
la fleur, flower, 
le flocon, flake, 
le flot, wave, 
la foi, faith, 
la foire, fair. 
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la fois, time ; a la fois, at the 
same time, 
la folie, madness, 
le fond, bottom, back. 

fondre, to melt, 
le fonds, stock, funds, 
la fontaine, fountain, 
la force, strength ; a force de, 
by dint of. 
la foret, forest, 
la forme, shape. 

fort, (1) ( adv .) very ; (2) (adj.) 
strong. 

la forfceresse, fortress, 
le fosse, ditch, roadside, 
le fossoyeur; grave -disnror. 
foil, mad, foolish, 
fouiller, to dig, to excavate, 
la foule, crowd, 
la fourche, fork of a tree. 

Ie fourr6, thicket, brake, 
la fourrure, fur. 
le foyer, hearth, 
frais, fresh, 
frangais, French, 
frapper, to strike, 
fremir, to quiver, to shudder, 
le fr&re, brother. 

friser, to curl, 
le frisson, shudder, 
froid, cold. 

froisser, to crumple, to wound, 
le front, brow, forehead. 

frotter, to rub. 
la fum6e, smoke. ( f 

fumer, to smoko. v-’ * 

lo fusil, rifle. 

gagner, to gain, to reach, 
gai, gay. 

gaiement, gaily, 
lo gargon, boy. 
le garde-note, notary. 

garder, to keep, to look after, 
le gardien, guardian, 
la gare, railway-station. 

gauche, left, 
le gazon, sward, grass, 
le gazouillement, warbling, 
babbling. 

gazouiller, to warble, to chirp, 
le gendre, son-in-law. 
le genou, knee. 


les gens (m.,/.), people. 

gentil, kind, nice, 
lo gentilhomme, nobleman, 
lo geolier, jailer, 
la gerbe, sheaf. 

gigantesque, gigantic, 
le gilet, waistcoat, 
le givre, hoar-frost, 

glacer, to freeze, to numb, 
glisser, to slip, 
la gloire, glory, 
gonfler, to inflate, 
gouter, to taste, 
la goutte, drop, gout, 
le gouverneur, governor, 
de grace, X entreat you ! 
grand, big, tall, 
grandir, to grow big. 
le granit, granite. 

granitique, made of granite, 
gratter, to scratch, 
gravement, seriously, 
le gre, desire, wish, 
la grele, hail, 
le grondement, roar, 
gros, big. 
grossier, coarse, 
la grotte, grotto, cave, 
ne , , , guere, hardly, 
gnerir, to cure, 
guetter, to be on the watch, 
le guichet, ticket -office. 

l’habillemenf (m.), dress, clothes, 
habiller, to dress. 

, l’habit (m.), coat. 

1 ’habitude (/, ), custom, 
habituer, to accustom, 
la hache, axe. 
la haie, hedge, 
les haillons (m.), rags, 
la haine, hatred. 

l’haleine (/.), breath, 
le hamac, hammock, 
le hameau, hamlet. 

hardiment, boldly, 
par hasard, by chance, 
se hater, to hurry, 
haut, high. 

le haut, the upper part, top. 

l’herbe (/.), grass, 
so herisser, to bristle, 
heriter, to inherit. 
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l’heritier (m.), heir. 

hesiter, to hesitate, 
l’heure (/.), hour, time, 
heureux, happy, 
heurter, to strike, 
hideux, hideous, gruesome, 
rhirondelle (/.), swallow, 
l’histoire (/.), story, history. 
1’hiver (m.), winter, 
l’homme (m.), man. 
honnete, honest, 
houleux, swelling, rough. 

ici, here, 
l’idee (/.), idea. 

Tile (/.), island. 

I’image (/.), picture, 
immobile, motionless, 
lnactif, unoccupied, 
inconnu, unknown, 
incredule, unbelieving, 
les Indes (/.), Indies ; les Grandes 
Indes, East Indies, 
indiquer, to indicate. 
in6puisable, inexhaustible, 
inonder, to inundate, 
inoui, unheard of. 
in quieter, to make uneasy, 
l’inquietude (/.), anxiety, 
instruire, to instruct, 
insupportable, unbearable, 
interdit, speechless, 
rint£rieur, interior. 
int4rieurement, inwardly, 
interrompre, to interrupt, 
intro duire, to introduce, 
inutile, useless, 
italien, Italian. 

jamais, ever ; ne . . . jamais, 
never. 

la jambe, leg. 

jaun&tre, yellowish, 
jaune, yellow, 
le jet, ray, jet. 
jeter, to throw. 

le jeu, game, stop of an organ. 

jeune, young, 
la jeunesse, youth, 
la j oie, j oy . 
joli, pretty, 
jouer, to play. 

1© jour, day. j 


joyeux, merry, 
la jument, mare. 

jusqu’a, as far as, up to. 
jusqu’a ce que, until. 

le kepi, cap (schoolboy’s), 
le korigan, gnome, 
la kyrielle, litany, string of 
names. 

la, there ; la-bas, down there ; 

la-haut, up there, 
laborieux, hard, difficult, 
labourer, to plough, 
le lache, coward. 

laisser, to leave, to let. 
la lance, spear. 

lancer, to throw, 
la lande, moor. 

languir, to languish, 
large, broad, 
la largeur, width, 
la larme, tear, 
las, weary. 

le legataire universel, sole legatee. 

leguer, to bequeath, 
le lendemain, next day. 
la lettre, letter. 

lever, to get up, to raise, 
le lever, rising, 
la levre, lip. 
le lezard, lizard, 
libre, free, 
lier, to bind, 
le lieu, place, spot, 
la ligae, line, 
le linceul, shroud, 
le lingot, ingot, bullion. 

lire, to read, 
le lit, bed. 
loin, far. 

le long de, along, towards. 

longtemps, a long time, 
la longueur, length, 
la lorgnette, held -glasses. 

lorsque, when, 
le loup, wolf, 
lourd, heavy, 
luire, to shine, to gleam, 
la lumi&re, light. 

lumineux, bright. 

(le) lundi, Monday. 
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la lune, moon ; le cl&ir de lune, 
moonlight. 

les lunettes (/.), spectacles. 

la magonnerie, stonework, 
la magie, magic, 
magique,. magic, 
maigre, thin, 
la main, hand. 

maintenant, now. 
le mafs, maize. 

le maltre, master ; le maitre 
d'Scole, schoolmaster, 
mal, badly, 
malade, ill. 

maladroit, clumsy, awkward, 
maigre, in spite of. 
malheureux, unfortunate, 
le manche, handle, 
manger, to eat. 
manquer, to miss, to fail, 
le manteau, cloak, overcoat, 
le march 6, market, bargain, 
la mar€e, tide, 
la marge, margin, 
le manage, marriage. 

marier, to give in marriage, 
se marier (avec), to marry, 
le marin, sailor, 
le marinier, boatman, 
mars, March, 
masquer, to mask, 
mat, dull, 
le matin, morning. 

meilleur, better ( adj . ) . 
la melancolie, melancholy, 
m§lancolique, melancholy, 
meme, (1) ( adv .) even; (2) 
{adj,) same ; de meme, like- 
wise, thus, 
la me moire, memory. 

mener, to lead, 
le menhir, Druid stone. 

mentir, to tell a lie. i 

le m6pris, contempt, scorn, 
la mer, sea ; la Mer Mediterranee, 
the Mediterranean Sea. 
merci, thank you ! j 

la mere, mother, 
la messe, Mass. 

& mesure que, according as. . 

le mfetre, metre (39J ins.), 
mettre, to put. 


so mettre k t to begin. 

(le) midi, noon, mid-day ; le Midi, 
south, 

mieux, better (adv.). 
mignon, darling, 
le milieu, middle ; au milieu de, 
in the midst of. 
militaire, military, 
mille, thousand, 
le mineur, miner. 

(le) minuit, midnight, 
le miroir, mirror. 

moins, less ; au moins, at least, 
le mois, month, 
la moisson, harvest, 
la moitie, half. 

le monde, world ; tout le monde, 
everybody, 
monnayer, to coin, 
la montagne, mountain. 

monter, to mount, to go up. 
montrer, to show, 
se moquer (de), to make fun 
(of). 

la Moresque, Moorish lady. 

mort, dead, 
la mort, death, 
le mot, word. 

la mouche enflammee, firefly. 

mourir, to die. 
la mousse, moss, 
le mouton, sheep, 
le mouvement, movement, 
le moyen, means, 
le muletier, muleteer, 
le mur, wall, 
la muraille, wall. 

mutuellement, mutually. 

nager, to swim; en nage, per* 
spiring, 
le nain, dwarf. 

naitre, to be born, 
la natte de paiUe, straw -mat. 
la neige, snow. 

nerveux, nervous, 
le neveu, nephew. 

nicher, to build a nest, 
la noblesse, nobility, 
la noce, wedding. 

nocturne, of night, 
le nceud, knot, 
noir, black. 
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le nom, name, 
le nord, north, 
le notaire, solicitor, 
la nourrice, nurse. 

nourrir, to nourish, 
la nourrituxe, food. 

nouveau, new ; de nouveau, 
afresh. 

les nouvelles (/.), news, 
noyer, to drown, 
nu, naked, 
le nuage, cloud, 
la nuit, night. 

obeir (a), to obey. 

Fobscurit6 (/.), darkness, 
s’occuper, to be busy, to see 
about. 

Foeil (m,), eye ; ( plur . les yeux). 
l'ceuvre (/.), work. 

offrir, to offer, 
l’oiseau (m.), bird. 

F olivier (m.)» olive-tree. 

Fombre (/.), shadow. 

operer, to operate, to effect. 

F opulence (/.), wealth. 

Tor (w,), gold, 
or, now. 

ordonner, to order. 

F oreille (/.), ear. 

Foreiller (m-.)* pillow. 

Forgueil (m.), pride. 

I’ orient east. Orient, 

s’orienter, to find out one’s 
position. 

Forme (m.), elm-tree. 

Formeau (m.), young elm. 
ou, or. 
ou, where, 
oublier, to forget, 
outre, besides. 

Fouverture (/.) n opening. 
Fouvrage (m.), work, piece of 
work. 

ouvrir, to open. 

la paire, pair, 
la paix, peace, 
le palais, palace. 

p&le, pale, 
la paleur, pallor. 

palper, to feel, to handle. 


le panier, basket, 
le pantalon, trousers, 
le papier, paper. 

par, by, through; par-dessus, 
above. 

le paradis, paradise, 
le parapluie, umbrella. 

parce que, because, 
le parchemin, parchment. 

parcourir, to run through, 
le Pardon, Pardon (Breton festi- 
val), 

pared, similar, 
le parent, parent, relation, 
la paresse, idleness, sloth, 
parfois, sometimes, 
parler, to speak, 
la paroi, partition, wall, 
la parole, word, speech, 
la part, share, 
a part, aside, 
le parti, party, side. 

particulierement, particularly, 
la partie, game, part ; faire la 
partie, to play. 

partir, to start, to set out ; a 
partir de, from, 
partout, everywhere, 
parvenir, to reach, 
le pas, step. 

la patrie, native country, 
le patrimome, patrimony, 
le patron, patron saint, master. 

pauvre, poor, 
le pays, country, 
la peau, skin, 
le peche, sin. 

peindre, to paint. * 
la peine, trouble ; a peine, scarcely, 
le peintre, painter, 
la peinture, painting, 
le pelerinage, pilgrimage. 

pelotonner, to roll into a ball, 
to huddle, 
la peluche, plush. 

pencher, to lean, to bend, 
pendant, during, 
pendre, to hang, 
la pendule, clock. 

penetrer, to penetrate, 
la pensee, thought, 
penser, to think, 
pensif, thoughtful. 
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1© pensionnat, boarding-school, 
percer, to pierce, 
perdre, to ioso. 
le pfere, father, 
la perle, pearl. 

pennettre, to permit, 
le perroquet, parrot. 

perseverer, to persevere, 
personne, someone ; ne . . . 

personne, nobody, 
pcser, to weigh, 
pe tiller, to crackle, 
petit, small. 

le peu, little ; a peu pres, almost, 
la peur, fear. 

peut-etre, perhaps, 
la piece, room, piece, 
le pied, foot, 
la pierre, stone. 

les pierreries (/.), precious stones, 
la pioche, pick -axe. 

piquant, keen, piercing, 
la pitie, pity. 

plaire, to please, 
le plaisir, pleasure. 

planer, to hover, to soar, 
la plaque, plate (for inscription), 
la plate-forme, platform, 
plein, full, 
pleurer, to weep, 
les pleurs (m.), tears, 
le pli, fold, 
le plomb, lead. 

plonger, to plunge, 
la plume, pen, feather. 

plus, more ; ne . . . plus, no 
more, no longer, 
plusieurs, several, 
la poche, pocket, 
le poele, stove, 
le poete, poet. 

la poignSe, handful ; a poignee, 
by handfuls, 
le poil, hair. 

ne . v point, not at all. 
la pointe, point, headland, 
la poitrine, chest. 

poli, polished, polite, 
la pomme, apple ; la pomme de 
pin, pine-cone. 

1© pont, bridge. i 

le port, harbour, 
la porte, door. 


porter, to carry, 
lo porteur, bearer, 
poser, to place, 
posseder, to possess, 
le poteau, post, stake, 
pour que, in order that, 
pourquoi? why ? 
pourtant, however, 
pousser, to push : pousser un 
cri, to utter a cry. 
la poussiere, dust, 
pouvoir, to bo able, 
pratiquer, to practise, to make, 
preeieux, precious, 
pr^eipiter, to rush, 
precisement, precisely, 
preferer, to prefer, 
premier, first. 

prendre, to take ; s’y prendre 
mal, to set about a thing 
badly. 

le prepose de l’octroi, customs 
officer. 

pr&s (de), near. 

Ia presence d’esprit, presence of 
mind. 

& present, now. 
presente ment, now. 
presque, almost, 
presser, to press, to hurry, 
la pression, pressure. 

preter, to lend, 
le pretre, priest. 

prier, to beg. 
la priere, prayer, 
la prison, prison, 
le prisonnier, prisoner, 
le prix, price. 

prochain, next, 
le prodige, wonder. 

prodigieux, prodigious, 
le produit, proceeds, 
le professeur, teacher. 

profond, deep, 
la profondeur, depth, 
se promener, to go for a walk. 

promettre, to promise, 
la propriSte, property, ownership, 
puis, then, 
puisque, since, 
la puissance, power, 
le pupitre, desk, 
purifier, to purify. 
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le quai, wharf, 
quand, when, 
quant a, as for. 
le quart, quarter, 
quelque, some, 
quelque chose, something, 
quelquefois, sometimes, 
quelqu’un, someone, 
quereller, to wrangle, 
la queue, tail, billiard-cue. 
quitter, to leave. 

raconter, to relate, 
raide, stiff, 
raidir, to stiffen, 
railler, to jeer, 
la raison, reason, 
le raisonnement, argument. 

ramasser, to pick up. 
le rang, rank. 

rammer, to recover, 
rapide, rapid, 
rappeler, to recall, 
se rappeler, to remember, 
rapprocher, to bring near, 
raviver, to revive, to freshen, 
le rayon, ray, beam, 
rayonner, to radiate, 
recevoir, to receive, 
xeconnaitre, to recognize, 
reconstruire, to reconstruct, 
recueillir, to collect, 
reculer, to move back, to 
recoil. 

redevenir, to become again. 
rSdiger, to draw up. 
redoubler, to increase, 
refermer, to close again. 
r£f!6chir, to reflect, 
le reflet, reflection, 
le regard, glance. 

regarder, to look (at), 
la reine, queen. 

rejoindre, to rejoin, to meet 
again. 

r6joui, jovial, joyous, 
remarquei^/to notice, 
remercier, ’ to thank, 
remettre, to hand over ; se 
remettre to apply one- 
self again, 
remplir, to All. 
remuer, to move, to stir. 


le renard, fox. 
la rencontre, meeting, 
rencontrer, to meet, 
rendre, to give back, to 
render ; se rendre &, to go ; 
se rendre compte de, to ac- 
count for, to realize, 
renfermer, to shut up, to 
comprise. 

la rente, income ; de rente, per 
annum. 

rentrer, to return, to re-enter, 
renverser, to throw down, 
reparaitre, to reappear, 
le repas, meal. 

repeter, to repeat, 
repliquer, to reply, 
repondre, to answer, 
la r^ponse, reply. 

reprendre, to take up, to re- 
cover. 

representer, to represent, 
le reproche, blame ; sans re- 
proche, without offence. 
r£solument, resolutely, 
resonner, to resound, 
resoudre, to resolve, 
respirer, to breathe, 
resplendir, to shine, 
ressauter, to leap again, 
ressembler (&), to resemble, 
le reste, remainder. 

Tester, to remain, 
retenir, to retain, to hold back, 
retentir, to resound, 
retirer, to withdraw, 
reunir, to gather together, 
r&ussir, to succeed, 
le reve, dream, 
se rSveiller, to wake up. 
revenir, to come back. 
rSver, to dream, to think, 
le rhumatisme, rheumatism, 
la richesse, riches, wealth, 
la ride, wrinkle, 
le rideau, curtain, 
ridicule, ridiculous, 
rien, anything ; ne . . . rien, 
nothing, 
rire, to laugh, 
la rivifere, river, 
la roche, rock, 
le rocher, rock. 
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roide, stiff. 

le role, part (in a play), 
romain, Roman, 
rompre, to break, 
la ronde, ring, round, 
ronfler, to roar, 
rose, pink, 
le roseau, reed, 
rouge, red. 
rouler, to roll, 
roux, reddish, 
le rubis, ruby. 

ruisseler, to trickle, 
la rumeur, sound, noise, 
ru til ant, gleaming. 

le sable, sand, 
le sablier, hour-glass, 
le sabre, sword. 

le sac, bag, sack ; le sac de nuit, 
travelling-bag. 
saisir, to seize, 
la salle, room. 

(le) samedi, Saturday, 
le sang, blood, 
sauter, to leap. 

sauver, to save ; se sauver, to 
escape. 

savoir, to know, to know how. 
sceller, to seal, to fasten, 
scinder, to divide, 
sec, dry. 

la seconde, second, 
le secours, help, 
le secretaire, secretary. 

Ie seigneur, lord, 
la seigneurie, lordship, 
le sein, bosom, 
le s6jour, stay, 
la semaine, week, 
sembler, to seem, 
seiner, to sow. 
le sentier, path, 
la sentinelle, sentinel. 

sentir, to feel, 
la s6rie, series, 
s&ieux, serious, 

serrer, to squeeze, to press, 
la serrure, lock. 

servir, to serve, 
le seuil, threshold, 
seul, alone, single, 
seulement, only. 


S1 » (1) ( conj .) if, whether; (2) 
( adv .) so. 
la sieste, siesta, 
le sifflement, whistling, 
siffler, to whistle, 
se signer, to cross oneself, 
lo signet, bookmark. 

signifies to signify; in 13 (a), 
to insist, 
silencieux, silent, 
sinistre, forbidding, 
sinon, except, savo. 
le sirop, syrup, 
la soeur, sister, 
la soie, silk, 
le soir, evening, 
le sol, ground, 
le soleil, sun. 

solermel, solemn, serious, 
sonder, to fathom, 
songer, to think, to dream, 
sonner, to ring, to play, 
le sonneur, bell - ringer, pipe- 
player, 
la sorte, kind. 

sortir, to go out, to emerge, 
le sou, halfpenny, 
la souche, stump. 

souffler, to blow, 
la souffrance, suffering, 
souffrir, to suffer, 
souhaiter, to wish, 
souiager, to appease, 
soulever, to lift up. 

Ie soup9on, suspicion. 

Ie souper, supper, 
la source, source, spring (water), 
sourd, deaf, dull, 
sourire, to smile, 
sous, under, 
soutenir, to maintain, 
le souterrain, vault, dungeon, 
se souvenir (de), to remember. 

souvent, often, 
lo spectateur, spectator. 

stipuler, to stipulate, 
le store, blind. Jp 
stupefait, stupefied, 
subit, sudden, 
le sucre, sugar. 

suffoquer, to suffocate, 
de suite, in succession ; par suite 
de, in consequence of. 
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suivre, to follow, 
supple er, to supply, 
supreme, supreme, 
surement, certainly, 
le surlendemam, two days after, 
sumommer, to surname, to 
nickname, 
au surplus, besides, 
surpris, surprised, 
surtout, above all. 
sympathique, sympathetic. 

le tablier, apron, 
la tache, spot, stain, 
la tache, task, 
tacher, to stain, 
tacher, to try. 
se taire, to be silent, 
tandis que, whilst, 
taut, so much, so many, 
le tapis, carpet, billiard-cloth, 
tard, late, 
tardif, tardy, 
le tas, heap, 

tatonner, to feel one's way, to 
fumble. 

le telegramme, telegram, 
le telegraphe, telegraph. 

tempetueux, stormy, 
le temps, time, weather ; a temps, 
in time. 

tendre, to hold out. 
les tenfebres (/.), darkness, 
tenir, to hold, 
tenter, to tempt, 
la tenture, hangings, 
le terme, term. 

temir, to tarnish, 
le teirain, ground, soil, 
la terre, earth ; la Terre- Sainte, 
Holy Land, 
la terreur, terror, 
le testament, will, 
la tete, head. 

tiens ! well ! 
le tiers, one-third, 
la tirade, speech. 

tirer, to draw, to pull, 
le tissu, fabric, cloth, 
le titre, title, 
la toile, cloth. 

tomber, to fall, 
la topette, small bottle. 


tordre, to twist, 
la touffe, tuft, clump. 

toujours, always, 
le tour, turn, trick, prank, 
tourbillonner, to whirl, 
touraer, to turn, 
tout, (1) ( pron . adj.) all; (2) 
(adv.) quite ; tout & coup, 
suddenly ; tout d’un coup, 
suddenly ; tout le monde, 
everybody. 

en train, on hand, begun, 
tranchant, cutting, sharp, 
trancher, to cut. 
tranquille, calm, 
transir, to chill, 
le travail, work. 

a travers, across ; h travers de, 
through. 

traverser, to cross, 
le tr^sor, treasure. 

triangulairement, triangularly, 
triste, sad. 
tromper, to deceive, 
se tromper, to be mistaken, 
le trongon. stump, fragment. 

trop, too, too much, 
la troupe, band, 
trouver, to find, 
tutoyer, to say “thou/* 

en vain, in vain. 

valoir, to be worth, 
la vapeur, mist, steam, 
la veille, the day before, 
vendre, to sell, 
venir, to come, 
le vent, wind. 

la verite, truth ; en v6rit4, in 
truth, trulv. 

vers, towards. 

vert, green, 
le vide, space. 

vide, empty, 
la vie, life, 
le vieillard, old man. 
vieux, old. 
vif, keen. 

vigoureux, vigorous, 
la ville, town, 
la vingtaine, score, 
viril, manly, 
vite, quickly. 
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la vitre, window-pane, 
vivre, to live, 
voici, here is, here are. 
voilet, there is, there are, 
voite, veiled, 
voir, to see. 
la voix, voice, 
le vol, flight. 


voler, to fly. 
volontiers, willingly, 
vouloir, to wish, 
le voyage, journey, 
le voyageur, traveller, 
la vue, sight. 

le wagon, waggon, carriage. 
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to be able, pouvoir. 
to be about to, vouloir, etre sur 
le point de, 

about (towards), vers ; 
(concerning) de, au sujet 
de. 

above, au-dessus (de). 
to accept, accepter. 

accident, un accident, 
to accompany, accompagner. 

actually, en verite. 
to add, ajouter. 
to advance, avancer. 

adventure, une aventure. 
to be afraid, avoir peur. 

after {prep . ), apres ; ( conj .), 
apres que. 

afternoon, un (une) apres* 
midi. 

again, encore. j 

against, contre. 
aged, age. 

ago, il y a, il y avait. 
all, tout. 

to allow, permettre, 

almond -tree, un amandier. 
alone, seul. j 

along, le long de, sur. 
already, deja. 
also, aussi. 

although, quoique, bien 
que. 

always, toujours. 
amiable, aimable. 
among, parmi. 

to amuse, amuser. ' 

ancient, ancien. 
angel, le ch6rubin. 
to be (become) angry, se mettre 
en col&re. 

animal, un animal, la bete. 
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to answer, repondre. 
answer, la reponse. 
anxiety, une anxiety, 
anxious, inquiet, 
to appear, apparaitre. 
to appease, soulager. 
to approach, (s’)approcher. 

arch, une arche. 
to arise, se lever, s’elever, se 
dresser, 
arm, le bras, 
around, autour. 
arrival, une arrivee. 
to arrive, arriver. 

as, comme, k mesure que ; 
as . . . as, aussi . . . 
que ; as much as, au- 1 
tant que. 

to ask (for), demander, 
to assassinate, assassiner. 
to assure, assurer, 
astonished, etonn£. 
astonishment, l’6tonne- 
ment (m.). 
to attach, attacher. 
to attack, attaquer. 

attention, une attention, 
to attract, attirer. 
aunt, la tante. 
author, un auteur, 
autumn, Tautomne (m.) ; 

in autumn, en automne. 
avenging, vengeur. 
to awake, se reveiller. 
axe, la hache. 

bag, le sac (de voyage), la 
valise. 

balloon, le ballon, 
bank, la rive, 
to bar, barrer. 
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to bark, aboyer. 

Baroness, la baronne. 
basket, le panier. 
beak, le bee. 
beam, le rayon, 
to bear, porter, 
beast, la bete. 
beautiful, beau, 
because, parce que. 
to become, devenir. 
bed, le lit. 

bedside, le chevet du lit. 
before (place), devant ; 
(time), avant ; { conj ,), 

avant que. 
to beg, prier. 

to begin, commencer, se 
mettre (a). 

to behave, se conduire. 

behind, derri&re. 
to believe, croire. 

bell, la cloche, 
to belong, appartenir. 
bench, le banc, 
beneath, sous, 
beside, aupr&s (de). 
best (adj.), le meilleur. 
beyond, au dela (de). 
billiards, le billard ; bil- 
liard-cloth, le tapis du 
billard ; billiard -table, 
le billard. 
to bind, lier, 

bird, un oiseau. 
blind, le store, 
blood, le sang, 
blue, bleu, 
boat, le bateau, 
boatman, le batelier. 
body, le corps, 
book, le livre. 
bookmark, le signet, 
boot, la botte. 
to border, border, 
to bore, (s’)ennuyer. 
to be bom, naltre. 

both, en commun, tous 
les deux, 
boy, le gar9on. 
branch, la branche. 
brandy, 1’ eau-de-vie (/.). 
to break, (se) briser, rompre. 
breviary, le br6viaire. 


bridge, le pont. 
to bring, apporter. 

Brittany, la Bretagne, 
brother, le frere. 
brown, brun. 
to build, bitir. 
to burn, bruler. 
to bury, enterrer, enfouir. 

business, les affaires (/.). 
to buy, acheter. 

cab, le fiacre, 
cage, la cage, 
cake, le gateau, 
to call, (s’)appeler, (se) nom- 
mer. 

to call out, crier. 

can, could, etc., pouvoir. 
candle, la bougie, 
cannon-shot, le boulet. 
cardinal, le cardinal, 
carefully, soigneusement. 
to carry, porter, transporter ; 
to carry away, emporter. 
cart, la carriole, 
to cast, jeter, lancer, 
castle, le chateau, 
cat, le chat. 

to catch, attraper ; (fire) 
consumer. 

cave, la grotte, la caverne. 
cell, le cachot. 
cemetery, le cimetiere. 
century, le siecle. 
certain, certain, 
certainly, certainement, 
pour sur. 

chagrin, le chagrin, 
character, le caractere. 
chess, les echecs (m.). 
chest, le cofifre. 
child, un (une) enfant, 
to chime, sonner. 

chimney, la cheminee. 
Christian, le chretien. 
church, une eglise. 
citizen, le citoyen, 
claw, la griffe. 
to clean, nettoyer. 
clear, clair. 
clerk, un employ^, 
clock, une horloge. 
cloth, le tapis. 
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clothes, les habillements 

(m.). 

cloud, le nuage. 
coarse, grossier. 
coat, un habit ; (cloak), 
le manteau. 
coffoe, le cafe, 
cold, froid ; to be cold, 
avoir froid. 

to come, venir, arriver ; to 
come out, sortir. 
comedy, la comedie. 
companion, le compagnon, 
la compagne. 

compartment, le com- 
partiment. 

to complete, terminer, 

conscience, la conscience, 
to consist, se composer, 
to console, consoler. 

constantly, constamment, 
sans cesse. 

to consume, gouter, con- 
sumer. 

to continue (journey), pour- 
suivre son chemin, re- 
prendre sa route, 
conversation, la conversa- 
tion. 

cook, la cuisiniere. 

cool, frais. 
corn, le bl6. 
corner, le coin, 
corpse, le cadavre. 
cottage, la chaumi&re. 

to count, compter. 

Count, le comte. 
country, le pays ; country- 
side, la campagne ; in the 
country, & la campagne. 
countryman, le paysan. 
courtyard, la cour. 
to cover, couvrir. 
cow, la vache. 
coward, le lUche. 
to crackle, p€tiller. 
creature, la creature, 
creole, le (la) creole, 
to cross, traverser, franchir* 
crowd, la foule. 
crown (money), un 6cu. 
crucifix, le crucifix, 
to cry (out), s’6crier. 


to cry for help, demander du 
secours. 
cry, le cri. 

curiosity, la curiosite. 
curtain, le rideau. 
customer, le client, 
to cut, trancher, couper. 

dagger, le poignard. 
to dance, danser. 
dance, la danse, 
to be dangerous,avoirdudanger. 
to dare, oser. 

dark, sombre ; to be dark, 
faire sombre, faire nuit. 
daughter, la fille, 
day, le jour, la journde ; 
the previous day, la 
veille ; the day before 
yesterday, avant-hier. 
dead (person), le mort, 
deal (a great), beaucoup. 
dean, le doyen, 
dear, cher, 
death, la mort, 
debt-ridden, cribl6 de 
dettes. 

to deceive, tromper. 
to decide, (se) decider, re- 
soudre. 

deep, profond; (of colour) 
fonce. 

delayed, attarde. 
to describe, decrire. 
detail, le detail, 
deuce ! le diable ! 
to devour, d6vorer, 
to dictate, dieter, 
to die, mourir. 
difficult, difficile, 
difficulty, la difficult 6. 
to disappear, disparattre. 
disguised as, en costume 
de, d6guise en. 
distant, lointain, 61oign6. 
to do, faire. 

doctor, le m£decin. 
document, le document* 
le papier, 
dog, le chien. 
door, la porte. 
downstairs, en bas. 
dowry, la dot. 
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to draw, dessiner. 

to draw (pull), tirer, trainer. 

to dress, (s* ) habiller,(se) vetir. 

dressed as, en costume de. 
to drink, boire. 
to drive, pousser, emporter. 
to drop, laisser tomber. 
to drown, (se) noyer. 
dry, sec. 
duel, le duel, 
dungeon, la forteresse. 
during, pendant, 
duty, le devoir, 
dwarf, le nain. 

each (adj , ), chaque ; (pron .) 
chacun. 

eagerly, avidement. 
eagle, un aigle. 
to earn, gagner. 
easily, librement. 
east, Test (m,). 

East, r Orient (m.). 
eastern, de Test, 
to eat, manger. 

education, une Education, 
to effect, op6rer. 
effort, un effort, 
egg, un ceuf. 
elder, ain6. 
elm, un orme. 
empty, appauvri, vide, 
enchanting, enchanteur. 
end, la fin. 

energetically, avec 6nergie. 
England, l’Angleterre {/.). 
Englishman, un Anglais, 
to enter, entrer (dans), 
entirely, entierement. 
equal, 6gal. 
to escape, echapper. 

Europe, T Europe (/.). 
even, me me. 
evening, le soir, 
ever, jamais. 

every, chaque ; everyone, 
chacun. 

everybody, tout le monde. 
everywhere, partout, 
to examine, examiner, 
to excite, 6veiller. 
to exist, exister. 
to expect, s' attendr e h. 
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eye, un ceil (pi. les ye us), 

face, le visage, 
faggot, le fagot, 
fair, beau, 
faithful, fidele. 
to fall, tomber. 

family, la famille. 
far, loin ; as far as, jus- 
qu’a ; as far as the eye 
can see, a perte de vue. 
farmer, le fermier. 
farmyard, la basse-cour. 
fat, gros. 
father, le pere. 
to fear, craindre, avoir peur. 
fear, la peur. 
feather, la plume, 
to feed, nourrir. 
to feel, sentir. 
to fetch, aller chercher. 
a few, quelques. 
field, le champ, 
fierce, feroce, noir. 
fifty, cinquante. 
finally, enfin. 
to find, trouver. 
fine, beau. 

to finish, finir, terminer, 
at first, d'abord. 

fisherwoman, la pecheuse. 
flag, le drapeau. 
flame, la fiamme. 
flannel, la flanelle. 
flock, le troupeau. 
flower, la fleur. 
to fly, monter, planer ; to fly 
away, s'envoler. 
fog, le brouillard. 
to follow, suivre. 

food, la nourriture. 
foolish, sot. 
foot, le pied, 
footstep, le pas. 
for (because), car ; (dur- 
ing), pendant, 
forest, la foret. 
former, celui-la. 
fortunately, heureuse- 
ment. 

fortune, la fortune, 
to founder, chavirer. 
fountain, la fontaine. 
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France, la France. 

French, fran^ais. 
friend, un ami. 
to frighten, effrayer, faire 
peur a. 

from (of time), a partir de, 
full, complet ; full of, 
rempli de. 

game, le jeu, la partie. 
garden, le jardin. 
generous, genereux. 
gentleman, le monsieur. 
German, allemand. 
Germany, 1’ Allemagne (/. ). 
to get up, se lever, 
ghost, le fantome. 
gift, le don. 
gilded, dore. 

girl, la jeune fille, la 
demoiselle, 
to give, donner. 

glass, le verre. 
to glitter, briller. 

gloomy, triste, sombre, 
sinistre. 

to go, aller, se rendre ; to go 
away, s’en aller ; to go 
into, entrer dans ; to 
go down, descendre ; to 
go out, sortir. 

God, (le) Dieu. 
gold. Tor ( w ,) ; (adj.) en 
or. 

good, bon. 
gout, la goutte. 
governor, le gouverneur. 
granite ( adj.), de granit. 
grass, r her be (/.). 
grave-digger, le fossoyeur. 
great, grand, 
green, vert, 
grey-blue, gris bleu, 
ground, la terre, le sol ; 
on the ground, par 
terre. 

to guide, guider. 

hair, les cheveux (m.). 
half, la moitie. 
hamlet, le hameau. 
hand, la main, 
hangings, les rideaux (m.). 


to happen, se passer, arriver. 
happy, heureux. 
harbour, le port, 
harvest, la moisson. 
head, la tete. 
heap, le tas. 

to hear, entendre, ec outer ; 
to hear tell of, entendre 
parler de. 

heather, la bruyere. 
Heavens ! Mon Dieu ! 
heavy, lourd, grand, 
to help, aider. 

help ! au secours ! 
here, ici. 

to hesitate, hesiter. 
to hide, cacher. 

highway, la grand’ route, 
hill, la colline. 
hoar-frost, le givre. 
to hold, tenir. 

home, la maison. 
honest, brave, honnete. 
honestly, honnetement. 
to hope, esperer. 
horrid, affreux. 
horse, le cheval ; on 
horseback, a cheval. 
horseman, le cavalier, 
hour, une heure. 
house, la maison. 
household, le manage, 
how, comment, 
however, cependant, pour- 
tant. 

to hum, bruire. 
humble, humble, 
humming-bird, le colibri. 
to be hungry, avoir faim. 
to hurry, se d^pecher. 

husband, le mari, un 
epoux. 

idea, une id€e. 
if, si. 

ill, malade. 
illness, la maladie. 
to imagine, (se) figurer, (s’) 
imaginer. 

immediately, imm6diate- 
ment. 

immense, immense, 
impossible, impossible. 
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important, important, 
impoverished, appauvri. 
impression, une impres- 
sion. 

income, la rente, 
indeed, a la v6rite. 

India, les Grandes-Indes. 
inert, immobile, 
inexhaustible, in^puisable. 
to inherit, h^riter. 
ink, une encre. 

inn, une auberge, le cab- 
aret. 

innkeeper, un aubergiste. 
inscription, une inscrip- 
tion. 

instead of, au lieu de. 
interesting, interessant. 
island, une lie. 

Italian, un Italien ; (adj.) 
italien. 

jailer, le geolier. 
jam, la confiture. 

Japan, le Japon. 
joke, la plaisanterie. 
journey, le voyage, 
to jump, se jeter. 
just, juste. 

to have just — , venir de — . I 

to keep, garder ; to be kept 

in bed, etre cloud au lit. 
to kill, tuer. 

kind, la sorte* 
kind, bon, 
king, le roi. 
kitchen, la cuisine, 
knee, le genou. 
to kneel (down), se mettre a 
genoux, s’agenouillir. 
knife, le eouteau. 
knight, le chevalier, 
to know, savoir, connaitre j 
to know how, savoir ; 
not to know, ignorer. 

lady, la dame, 
lance, la lance, 
land, la terre. 
landlord, un aubergiste. 
lantern, le falot. 
to last, durer, ; 


last, dernier, passd. 
at last, enfin. 

late, en retard, 
later, plus tard. 

Latin, le latin. 
latter, celui-ci. 
to laugh, rire. 
to laugh at, se moquer de. 

lawyer, le notaire. 
to lead, mener. 

lead ( adj ) , de plomb. 
leaf, la feuille. 
to learn, apprendre. 
learned, savant, 
leather, le cuir ; leather 
bag, un sac en cuir. 
to leave, quitter, partir de. 
left, gauche, 
leg, la jambe. 
to lend, preter. 

lest, de crainte que, de 
peur que. 
to let, laisser. 
letter, la lettre. 
library, la bibliotheque, 
to tell a lie, mentir. 

lieutenant, le lieutenant, 
life, la vie. 
to light, allumer. 

light, la lumiere. 
to like, etre content de, 
aimer. 

likely, probable, 
lip, la levre. 
to listen (to), ecouter. 

little, petit, 
a little, un peu. 
to live, vivre, demeurer. 
living (person), le vivant, 
lizard, le lezard. 
lonely, desert, solitaire, 
long, long; (of time) long- 
temps. 

to look (appear), avoir 1’air ; 
to look after, garder ; 
to look at, regarder ,* to 
look for, chercher. 
lord, le seigneur, 
lordship, la seigneurie. 
to lose, perdre ; to lose sight 
of, perdre de vue. 
loss, la perte. 
loud, fort. 
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to love, aimer. 

love, T amour (?n.). 
to lower, baisser. 

lowly, humble, bas. 
luggage, les bagages (m.) 
lunch, le dejeuner. 

magnificent, magnifique. 
maize, le mais. 
to make, faire, fabriquer. 
to make fun of, se moquer de. 
man, un homme. 
many, beaucoup (de). 
mare, la jument, 
margin, la marge, 
market, le marche, 
Marquisate, le marquisat. 
marriage-contract, le con- 
trat de manage, 
to marry, (se) marier. 

marvel, le prodige, le 
miracle. 

master, le maitre. 
matter, une affaire, 
meadow, la prairie, 
meanwhile, pendant ce 
temps. 

to meet, renconfrer. 
in the middle (midst) of, au 

milieu de. 

midnight, (le) minuit. 
milk, le lait. 
million, le million, 
mind, un esprit, 
minute, la minute, 
to miss, manquer. 
to be mistaken, se tromper. 
moment, le moment, 
monarch, le monarque. 
money, T argent (?n.). 
month, le mois. 
moon, la lune ; moon- 
light, le clair de lune. 
moor, la lande. 

Moor, le Maure, 
more, plus ; more and 
more, de plus en plus, 
morning, le matin ; the 
next morning, le lende- 
main matin, 
morrow, le iendemain. 
most, la plupart, la plus 
grande partie. 


motionless, immobile, 
mother, la mere, 
motor-car, un automo* 
bile. 

to mount, monter. 

mountain, la montagne. 
mouth, la bouche. 
to move, se mettre en 
marche. 

much, beaucoup. 
mud, la boue. 
muleteer, le muletier. 
mushroom, le champignon, 
music, la musique. 
must, il faut que (vb. 
falloir), devoir. 

name, le nom. 
naturally, bien entendu. 
near, pres (de). 
nearly, presque. 
to be necessary, falloir. 
to need, avoir besoin de. 
neighbour, le voisin, 
neighbouring, voisin. 
neither . . . nor, ni . . . 
ni. 

never, ne . . . jamais, 
never mind 1 n’importe 1 
news, la nouvelle. 
newspaper, le journal, 
night, la nuit, 
night-bird, l’oiseau de 
nuit. 

noble, noble, 

nobody (no one), personne 
(ne). 

nook, le coin, 
noon, (le) midi, 
north, le nord. 
note-book, le carnet, 
nothing, rien . . . ne. 
to notice, s'apercevoir (de)* 
remarquer. 

now, maintenant, k pre- 
sent. 

numbed, engourdi. 
number, le nombre. 
nurse, la nourrice. 

oaken, de ch§ne. 
observant, observateur. 
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to occur (of an idea), tra- / 
verser V esprit, 
to offer, offrir. 
often, souvent. 
old, vieux, ancien. 
old man, le vieillard, 
olive-tree, un olivier. 
omnibus, un autobus, 
once, une fois. 

at once, aussltot, imm6diate- 
ment. 

only ( adj\) f seul. 
only, seulement, ne . . . 
que. 

to open, (s’ )ouvrir ; (a bottle) 
d^boucher. 
open, ouvert. 
optician, un opticien. 
or, ou. 

t;o order, ordonner. 
in order to, pour, 
in order that, pour que, afin 
que. 

origin, la naissance. 
other, autre, 
to owe, devoir, 
to own, posseder. 
own, propre. 
owner, le proprietaire. 
ox, le boeuf. 

pace, le pas. 
pair, la paire. 
panama, le panama, 
paper, le papier, 
parchment, le parchemin. 
pardon, pardon, 
parent, le parent, 
parrot, le perroquet. 
to pass, passer. 

path, le chemin, le sentier. 
patient, patient. j 

patiently, avec patience, 
patrimony, le patrimoine. 
to pay attention to, faire 

attention h. 

pearl, la perle. 
peasant, le paysan. 
pen, la plume, 
people, les gens, on. 
to perceive, s’apercevoir. 

perfectly, entidrement. 
to perform, finir. I 


perspiring, en nage. 
to pick up, prendre, ramas- 
ser. 

picture, une image, 
to pierce, penetrer. 

piercing, piquant, per^ant. 
piercingly cold, un froid 
piquant, 
pile, le tas. 

pilgrimage, le pelerinage. 
pine-cone, la pomme de 
pin. 

pipe, la pipe ; (music), le 
biniou. 

pipe-player, le sonneur. 
pity ! (what a), quel dom- 
mage ! 

to place, deposer, placer. 

plan, le projet. 
to play, jouer ; to play 
pranks, faire des mau- 
vais tours, 
pleased, content, 
pleasure, le plaisir. 
to plough, labourer, 
plough, la charrue. 
ploughman, le laboureur. 
pocket, la poche. 
poet, le poete. 
to point, indiquer. 
pond, un etang. 
poor, pauvre, 
poorly, pauvrement. 
porter, le facteur. 
portrait, le portrait, 
to possess, posseder. 

possible (it is), il se peut 
que. 

post-office, le bureau de 
poste. 

to pray, prier. 

precious, precieux. 
to prefer, preferer. 
to prepare, preparer, faire les 
preparatifs. 
priest, le pretre. 
prince, le prince, 
princess, la princesse. 
prison, la prison, 
prisoner, le prisonnier. 
probable, probable, 
provided that, pourvu que- 
to punish, punir. 
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tc put, placer, mettre ; to 
put on, mettre ; to put 
out, eteindre. 

to quarrel with, quereller, 
quarter, le quart, 
question, la question, 
quickly, yite. 

quite, tout, bien, tout k 
fait. 

rain, la pluie. 
to raise, lever, approcher, 
rank, le rang, 
rather, assez, un peu ; 
rather than, plutot que. 
to reach, gagner. 
to read, lire, 
to realise, comprendre. 

really, en verite, vraiment. 
to reappear, reparaltre. 
to receive, recevoir. 
to recover, reprendre, se re- 
in ettre. 
red, rouge, 
to redden, rougir. 
to refuse, refuser, 
to register, enregistrer. 
to regret, regretter. 
to rejoin, rejoindre, 
to remain, rester, s’attarder. 
to remember, rappeler, se 
souvenir (de). 
remembrance, le souvenir; 
as a remembrance, en 
souvenir. 

to reply, repondre. 

reply, la reponse. 
to represent, representer. 

reputation, la reputation, 
to resolve, se decider (&), 
resoudre. 

to retire, se retirer. 
to return, retourner, revenir, 
rheumatism, le rhuma- 
tisme. 
rich, riche, 
to ride, chevaucher. 
right, le droit, 
right ( adj .), droit ; (just), 
juste. 

rightly, et pour cause, k 
juste titre. 


ring, la bague. 
to rise, se lever. 

road, le chemin, la route, 
la rue ; by the road- 
side, au bord de la rue. 
to rob, voler. 
rock, le rocher. 
room, la chambre ; (place), 
la place, 
rope, la corde. 
to run, courir. 

sack, le sac. 
sad, triste. 
sadly, tristement. 
sailor, le marin. 
same, me me. 
to save, sauver. 
to say, dire, 
to scar, balafrer. 

school, une ecole, le col- 
lege. 

schoolmaster, le profes- 
seur, 

to scream, crier, 
scream, le cri. 
sea, la mer. 
seat, la place, 
seated, assis. 
secretary, le secretaire, 
to see, voir. 

to seek, (search), chercher. 
to seem, sembler. 

Seine, la Seine, 
to seize, saisir. 
to sell, vendre. 

serious, grave, sdrieux 
servant, le ( la) domestique, 
le serviteur. 
to serve, servir. 
to set out, partir (pour), 
several, plusieurs. 
severe, severe, 
shade, une ombre, 
sheaf, la gerbe. 
sheep, le mouton. 
sheet (paper), la feuille. 
shepherd, le berger. 
to shine, briller. 

shop, la boutique, 
to shout, crier, 
to show, montrer. 
shrill, per$ant. 
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sick, malade. 

side, le cot6 ; by the side 
of, h cot 6 de ; on each 
side, de chaque cdt6. 
to sigh, soupirer. 

sight, la vue. 
to sign, signer, 
silent, silencieux. 
to be (keep) silent, garder le 
silence, se taire. 
silver (ad/.), en argent, 
sin, le p£che. 
since (prep.), depuis ; 
(con/.), depuis que, puis- 
que. 

sinful, pecheur. 
to sing, chanter, 
single, seul. 
sir, monsieur, 
sister, la sceur. 
to sit (down), s’asseoir. 
situated, situe. 
skipper, le marinier. 
sky, le ciel. 
to sleep, dormir. 
to slip, (se) gUsser. 
slowly, lentement. 
small, petit, 
to smoke, turner, 
snow, la neige. 

snowflake, le fiocon de 
neige. 

snow-plough, le chasse- 
neige. 

so, si, aussi, tellement. 
soldier, le soldat. 
someone, quelqu’un. 
something, quelque chose, 
sometimes, parfois, quel- 
quefois. 
son, le fils. 

son-in-law, le gendre. 
song, la chanson, le chant, 
soon, bientofc ; as soon as, 
aussitot que. 

to be sorry, etre fUchd. 
sort, la sorte. 
soul, une Eme. 

South, le Midi, 
sovereign, la livre. 

. space, le ciel, le bleu, 
in spare time. It ses moments 
perdus. 


to speak, parler. 

spectacles, les lunettes (/.). 
speech, la parole, 
to spend (time), passer, 
in spite of, malgre. 
to split, fen dr e. 

spring, le printemps ; in 
spring, au printemps, 
stain, la tache. 
stairway, un escalier. 
to stand, se trouver, se tenir. 
standing, debout, 
star, une etoile. 
state, un etat. 
station, la gare. 
still, encore. 

stone, la pierre ; precious 
stones, les pierreries (/.). 
stone-dead, roide mort. 
to stop, (s’)arreter. 
story, une histoire. 
stove, le poele. 
stranger, un etranger. 
street, la rue. 
to stretch, (s')etendre. 

stretcher, la civiere. 
to strike, frapper ; (of a 
clock), sonner, 
stroke, le coup, 
strong, fort, 
stupid, stupide. 
substitution, la substitu- 
tion. 

to succeed (in), reussir (a), 
such, tel, pareil. 
suddenly, soudain, tout de 
suite. 

to suffer, souffrir. 

suffering, la souffrance. 
sugar-cane, la canne a 
sucre. 

sun, le soleil. 

sunbeam, le rayon de 
soleil. 

supper, le souper, 
sure, sur. 

to be sure, s‘ assurer. 

surface, la surface, 
surprise, l'^tonnement 
(m.). 

surprised, surpris, etonnd. 
to surround, entourer. 
to swim, nager. 
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Switzerland, la Suisse, 
sympathetic, sympathique 

table, la table, 

to take, prendre, emporter ; 1 
to take the place of, 
prendre la place de ; 
to take flight, prendre 
son elan, 
tall, grand, 
task, la tache. 
tea-cup, la tasse a the. 
tear, la larme ; in tears, 
en larmes. 

telegram, le telegramme, 
to telegraph, telegraphier. 
to tell, dire, raconfer ; to ; 
tell a lie, mentir. 
temple, le temple, 
terrible, terrible, 
thanks, lea remerciements 
(m.). 

there, la, y. 
there is (are), voila. 
thick, epais, 
thicket, le fourre. 
thing, la chose, 
to think (of, about), penser, 
songer (a). 

third, le tiers ; third- 
class, de troisieme 
(classe), 

to be thirsty, avoir soif. 
threshold, le seuil. 
through, a travers. 
to throw, jeter. 
ticket, le billet, 
ticket-office, le guichet. 
to till, labourer. 

time, le temps ; (order) la 
fois ; (of day) Theure 
(/.) ; from time to 
time, de temps ez^ temps, 
tired, fatigu6, las. 
title, le titre. 
today, aujourd’hui. 
tomorrow, demain. 
too, trop. 

towards, vers, envers. 
town, la ville. 
townsfolk, les gens de la 
ville. 

tradesman, le commerpant. 


train, le train, le convoi, 
tranquilly, tranquillement, 
to travel, voyager. 

traveller, le voyageur. 
to traverse, traverser, 
treasure, le tresor, 
tree, un arbre. 
to tremble, trembler. 

triumphant, triomphant. 
trousers, le pantalon, 
true, vrai. 
to try, essayer (de). 

turf, le gazon. 
to turn, (se) tourner. 
to twitter, gazouiller. 

ugly, hideux. 
umbrella, le parapluie. 
to understand, comprendre. 
to undertake, s’ engager, 
unfortunate, malheureux. 
unfortunately, malheur- 
eusement. 

unhappy, malheureux. 
unless, a moins que, 
until, jusqu’a ce que. 
upon, sur. 

upside down, k T envers, 
use (what is the), a quoi 
bon ? 

useless, inutile, 
usually, ordinairement. 
to utter, prononcer. 

in vain (vainly), en vain, 
to — in vain, avoir beau — . 
verandah, la verandah, 
very, tres. 
vigorous, vigoureux. 
village, le village, 
to visit, faire visite a, visiter, 
visit, la visite. 
voice, la voix. 

waistcoat, le gilet. 
to wait (for), attendre. 
to walk, marcher, se pro- 
mener. 

wall, le mur, la muraille. 
to want, desirer. 

warm, chaud. 
to warn, avertir. 
to water, arroser. 
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water, l’eau (/.)• 
watering -can, un arrosoir. 
wave, le flot, la vague, 
way, le passage* 
in that way, ainsi. 
weak, faible. 

wealth, une opulence, lcs 
richesses (/.). 
to wear, porter. 

wedding, le maria ge. 
week, la semaine. 
well-known, bien connu, 
when, lorsque, quand. 
where, ou. 
whether, si. 

whilst, pendant que, tan- 
dis que* 

to whistle, siffier. 
whistle, le sifilet. 
white, blanc ; whito- 
bearded, k la barbo 
blanche. 

whole, entier, tout, 
why, pourquoi. 
wicked, m 6 chant, 
wide, large, 
wife, la femme, 
wild, sauvage. 
will, le testament, 
to win, gagner. 
wind, le vent. 

to bo windy, faire un grand vent. 


window, la fenetre. 
window-pane, la vitre. 
wine, le vin. 
wing, une aile. 
winter, Thiver (m.). 
wire, le fil ; telegraph 
wire, le fil tdlegraphique. 
to wish, vouloir, desirer. 

without, sans ; (conj . ), 
sans que. 
wolf, le loup. 
woman, la femme, 
to wonder, se demander. 
wood, le bois. 
woodcutter, le bueheron. 
word, le mot. 

to work, travailler ; to work 
-hard, travailler dur. 
work, le travail, 
world, le monde. 
worn out, epuise. 
worst, le pire, sinistre. 
worthless, sans valeur. 
worthy, digne. 
to write, ecrire, tracer, 
writer, un ecrivain. 

year, une annee, un an, 
yellow, jaune. 
yesterday, hier. 
young, jeune. 
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